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List of pictograms used
The following warnings are used in this user manual, on the packaging and on the 

rating label:

Read the instruction manual!
Wear ear protection!

Wear eye protection

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not 
prevented could result in 
death or serious injury.

Switch off the product 
and disconnect it from the 
mains before replacing 
attachments, cleaning and 
when not in use.

Do not expose to rain

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if 
not prevented could result in 
death or serious injury.

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not 
prevented could result in 
minor or moderate injury.

177 mm Length of chain bar

Open

Close

Saw chain oiling Direction of travel of the saw 
chain.

Direction of travel of the saw 
chain.

CE mark indicates 
conformity with relevant EU 
directives applicable for this 
product.

Safety information
Instructions for use Beware of pruner saw 

kickback and avoid contact 
with bar tipAlways use pruner saw two-

handed
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20V CORDLESS WOOD 
CUTTER

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
The cordless wood cutter is designed 
only for sawing wood. This wood 
cutter is not suitable for felling trees. 
The product is not intended for any 
other types of application (e.g. cutting 
masonry, plastic or food). Using the 
wood cutter for work other than that for 
which it is intended may result in serious 
injury to the user or other persons.

The cordless wood cutter may only be 
used by one person and for sawing 
wood. The wood cutter must be held 
with the right hand on the handgrip and 
the left hand on the grip surface. Before 
using the wood cutter, the user must 
read and understand all information and 
instructions in the user manual. The 
user must wear appropriate personal 
protective equipment (PPE). Only wood 
may be sawed with the wood cutter. 
Materials such as plastic, rock, metal 
or wood containing foreign bodies (e.g. 
nails or screws) must not be processed!

Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage. 
The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

This product is designed for domestic 
use and similar applications. The 
product is not suitable for commercial 
use.

The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age of 
16 may use the product only under 
supervision. The operator or user is 
responsible for accidents or damage to 
other people or their property.

The product is part of the X 20V TEAM 
series and can be operated using 
X 20V TEAM series batteries. The 
batteries may only be charged using 
chargers from the X 20V TEAM series.

	� Scope of delivery

	mWARNING!
	u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocations!

1x �Cordless wood cutter
1x �Chain bar (guide rail) (already 

mounted)
1x �Saw chain (already mounted)
1x �Saw bar protection sheath
1x �Oil bottle with 50 ml bio chain oil 

(Model no.: HG10050)
1x �User manual
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	� Parts list
Fig. A
[1]	 Front hand protection
[2]	Handgrip area
[3]	 Switch lock
[4]	On/off switch
[5]	Handle
[6]	Rear hand protection
[7]	 Sprocket cover
[8]	Mounting screw
[9]	Blade bar (guide rail)
[9a]	Chain tension pin
[10]	 Saw chain
[11]	Blade encasing

Fig. B/C
[12] Battery pack*
[13]  Button (charging level)
[14] Charging level LEDs (red/orange/

green)
[15] Release button for battery pack
[16] Battery charger (rapid battery 

charger)*
[17] Charging control LED – Red
[18] Charging control LED – Green
[19] Power cord with power plug

* Battery pack and charger are not 
included.

	� Technical data
20V cordless wood cutter 
PAGHS 20-Li C3
Rated input voltage 20V 
Protection category IPX0
Chain bar : 
Hangzhou 
Fangcheng Tools 
Manufacture Co., 
Ltd. DS150-31-43P-XF
Chain : Hangzhou 
Fangcheng Tools 
Manufacture Co., 
Ltd.  030.043.31
Chain pitch 0.30" (7.62mm)
Chain width 1.1 mm

Teeth of the 
sprocket chain 
wheel 7
Length of the chain 
bar approx. 177 mm
Sawing length 150 mm
Lubricant 
recommended

21820 Divinol Bio-
Kettenöl R

Max. chain speed 8 m/s
Net weight of the 
machine without 
the saw chain, 
blade bar, blade 
encasing, battery 
and optional 
accessories 1.1kg

Switch lock
The switch-on block must be released 
for switching on the product.

On-off switch with safety chain brake
On releasing the On/Off switch, the 
product immediately switches off.

Handle with rear hand protection
Protects the hand against branches and 
boughs in the case of springing away by 
the chain.

Saw chain with small spring-back
Helps you to catch spring-backs with 
specially developed control systems.

Recommended ambient temperature
Temperature max 50 °C
Charging process 4−40 °C
Operation -20−50 °C
Storage 0−45 °C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN 
62841. The A‑rated noise level of the 
power tool is typically as follows:
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Sound pressure 
level LPA 76.8 dB
Uncertainty KPA 3
Sound power level 
LWA:
guaranteed 87 dB
measured 84.8 dB
Uncertainty KWA 2.41 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:
Vibration (ah) 2.793 m/s2

	mWARNING!
	u Wear ear protection!
	u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of work-piece is processed.

	u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).

NOTE
	u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

	u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

General safety 
instructions

	� General power tool safety 
warnings

	mWARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 
specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
	  Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

	  Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

	  Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
	  Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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	  Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

	  Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock. 

	  Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

	  When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

	  If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
	  Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

	  Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. 
Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

	  Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
offposition before connecting to 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

	  Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

	  Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

	  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

	  If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

	  Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
	  Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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	  Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

	  Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

	  Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

	  Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

	  Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

	  Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
different from those intended could 
result in a hazardous situation.

	  Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
	  Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery 
pack.

	  Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

	  When a battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.

	  Under abusive conditions, 
liquid may be ejected from the 
battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

	  Do not use a battery pack for 
tool that is damaged or modified. 
Damaged or modified batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risk of 
injury.

	  Do not expose a battery pack 
or tool to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.
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	  Follow all charging instruction and 
do not charge the battery pack 
or tool outside the temperature 
range specified in the instruction. 
Charging improperly or at 
temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risk of the fire.

Service
	  Have your power tool serviced 

by a qualified repair person using 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

	  Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

	� Special safety directions for 
wood cutter

	  Keep all parts of the body away 
from the saw chain when the chain 
saw is operating. Before you start 
the chain saw, make sure the saw 
chain is not contacting anything. 
A moment of inattention while 
operating chain saws may cause 
entanglement of your clothing or 
body with the saw chain.

	  Always hold the chain saw with 
your right hand on the rear handle 
and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw 
with a reversed hand configuration 
increases the risk of personal injury 
and should never be done.

	  Wear safety glasses and hearing 
protection. Further protective 
equipment for head, hands, 
legs and feet is recommended. 
Adequate protective clothing will 
reduce personal injury by flying 
debris or accidental contact with the 
saw chain.

	  Do not operate a chain saw in a 
tree. Operation of a chain saw while 
up in a tree may result in personal 
injury.

	  Always keep proper footing and 
operate the chain saw only when 
standing on fixed, secure and 
level surface. Slippery or unstable 
surfaces such as ladders may cause 
a loss of balance or control of the 
chain saw.

	  When cutting a limb that is under 
tension be alert for spring back. 
When the tension in the wood fibres 
is released the spring loaded limb 
may strike the operator and/or throw 
the chain saw out of control.

	  Use extreme caution when cutting 
brush and saplings. The slender 
material may catch the saw chain 
and be whipped toward you or pull 
you off balance.

	  Carry the chain saw by the 
front handle with the chain saw 
switched off and away from your 
body. When transporting or storing 
the chain saw always fit the guide 
bar cover. Proper handling of the 
chain saw will reduce the likelihood 
of accidental contact with the 
moving saw chain.

	  Follow instructions for lubricating, 
chain tensioning and changing 
accessories. Improperly tensioned 
or lubricated chain may either break 
or increase the chance for kickback.

	  Keep handles dry, clean, and free 
from oil and grease. Greasy, oily 
handles are slippery causing loss of 
control.
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	  Cut wood only. Do not use chain 
saw for purposes not intended. 
For example: do not use chain 
saw for cutting plastic, masonry 
or non-wood building materials. 
Use of the chain saw for operations 
different than intended could result in 
a hazardous situation.

	  Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, because 
the saw chain may contact hidden 
wiring. Saw chains contacting a 
“live” wire may make exposed metal 
parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric 
shock.

	  This chain saw is not suitable for 
felling trees. Using the chainsaw for 
work other than that for which it is 
intended may result in serious injury 
to the user or other persons.

	  Follow all instructions when 
clearing jammed material, storing 
or servicing the chain saw. 
Make sure the switch is off and 
the battery pack is removed. 
Unexpected actuation of the chain 
saw while clearing jammed material 
or servicing may result in serious 
personal injury.

	� Causes and operator 
prevention kickback

Kickback may occur when the nose or 
tip of the guide bar touches an object, 
or when the wood closes in and pinches 
the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause 
a sudden reverse reaction, kicking the 
guide bar up and back towards the 
operator.
Pinching the saw chain along the top of 
the guide bar may push the guide bar 
rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you 
to lose control of the saw which could 
result in serious personal injury. Do not 
rely exclusively upon the safety devices 
built into your saw. As a chain saw user, 
you should take several steps to keep your 
cutting jobs free from accident or injury.
Kickback is the result of tool misuse 
and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below:

	  Maintain a firm grip, with thumbs 
and fingers encircling the chain 
saw handles, with both hands on 
the saw and position your body 
and arm to allow you to resist 
kickback forces. Kickback forces 
can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

	  Do not overreach and do not cut 
above shoulder height. This helps 
prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain 
saw in unexpected situations.

	  Only use replacement bars 
and chains specified by the 
manufacturer. Incorrect replacement 
bars and chains may cause chain 
breakage and/or kickback.

	  Follow the manufacturer’s 
sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickback.

	� Further safety directions
	  Comply carefully with maintenance, 

control and service instructions in 
this manual. Damaged protective 
devices and parts have to be 
repaired or changed except as noted 
otherwise in this manual.

	  It is recommended that a first-time 
user at least practice the cutting of 
logs on a saw log or frame.
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	  For sawing work on hillsides, always 
stand in the area above the log. 
To keep total control while sawing 
through, reduce the pressure at the 
end of the cut without loosening 
your grip on the handles of the wood 
cutter. Make sure the saw chain does 
not touch the ground. After finishing 
the cut, wait until the wood cutter 
comes to a stop before removing it 
there. Always switch off the motor 
of the wood cutter before changing 
between trees.

	  Dirt, stones, loose bark, nails, clips 
and wires must be removed from the 
tree.

	  Do not use any accessories 
that are not recommended by 
PARKSIDE. This can result in electric 
shock or fire.

	� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.
Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

	  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

	  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

	  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

	  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

	  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

	  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

	� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this user manual. 
Memorise the safety warnings and 
follow them to the letter. This will help to 
prevent risks and hazards.

	  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

	  Switch the product off and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

	� Residual risks
Even if properly operating and handling 
the product, some residual risks will 
remain. Due to its construction and 
build, the product may present the 
following hazards:

	  Cuts
	  Hearing loss if working without 

hearing protection.
	  Damage caused to your health 

resulting from hand/arm vibrations if 
the power tool is used over a longer 
period of time or if it is not properly 
used and maintained.

	mWARNING!
	u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation! This field may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!
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	� First use
	� Accessories

To operate this product safely and 
correctly, always wear suitable personal 
protective equipment.
This includes:

	  Safety goggles
	  Hearing protection
	  Protective gloves
	  Protective footwear
	  Wear head protection
	  Wear robust working pants

	� Unpacking
1.	 Open the packaging and remove the 

product carefully. 
2.	 Remove the packaging material as 

well as the packaging and transport 
bracing (if available).

3.	 Check that the delivery is complete.
4.	 Check the product for transport 

damage.

	mWARNING!
	u The product and packaging 

materials are  not toys! Children 
must not be allowed  to play with 
plastic bags, film and small  parts! 
There is a risk of swallowing and  
suffocation

	� Assembly

	mWARNING!
	u Always wear protective gloves 

when working with the wood 
cutter, and use original parts only. 
Switch off the product and remove 
the battery pack [12] before doing 
any work on the wood cutter. Risk 
of injury!

Before operating the wood cutter, you 
must:

	  Lubricate the saw chain
	  Insert the battery

	� Assemble the blade bar and 
saw chain (Fig. D)

	mWARNING!
	u Switch off the product and remove 

the battery pack [12] before carrying 
out any maintenance work!

1.	 Place the product on a level surface.
2.	 Turn the mounting screw [8] of the 

sprocket cover in an anticlockwise 
direction  in order to remove the 
sprocket cover [7].

3.	 Spread out the saw chain [10] in a 
loop so that the cutting edges are 
aligned in a clockwise direction. Use 
the graphical symbol on the blade 
bar [9] or above the chain sprocket 
as a guide to align the saw chain [10].

Direction of travel 
of the saw chain.

4.	 Hook the  saw chain [10] to the motor 
spindle gear and keep the tension of 
saw chain [10] and blade bar [9].

5.	 Move the blade bar [9] 10-15 degree 
above the horizontal position so that 
the lower hole on blade bar [9] can 
mount on  chain tension pin [9a] and 
then move down the blade bar [9] to 
horizontal position and placed into 
the housing groove.

6.	 Screw the mounting screws [8] into 
the threaded hole.

7.	 Tighten the mounting screw [8] of the 
sprocket cover .

	mCAUTION
	u Caution! The wood cutter is prone 

to leak.
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Prior to changing the saw chain [10], 
the groove of the guide rail [9] must be 
cleaned of dirt because dirt deposits 
available can cause the saw chain [10] 
to break out of the rail. The deposits 
can also absorb the chain oil. So the 
consequence would be that the chain oil 
would not or only a small part of it would 
reach the underside of the rail and the 
lubrication would be reduced.

	� Tensioning the saw chain
Regularly tightening the saw chain 
[10] provides safety for the user and 
reduces and/or prevents wear and 
chain damages. Before the start of work 
and in approx. 10 minute intervals, we 
recommend the user to examine the 
chain tension and correct it, if necessary. 
The chain warms up when working 
with the saw and thus expands slightly. 
These “expansions” can be expected 
especially from newer chains.

NOTE
	u Do not re-tighten or change the 

chain when it is hot because it 
shrinks slightly once it has cooled 
down. In case of non‑observance, 
this can lead to damages on the 
guide rail [9] or the engine because 
now the chain is too taut on the 
blade. Chain tension and chain 
lubrication have a significant 
impact on the service life of the 
chain.

The chain is correctly tensioned if it 
does not sag at the rail underside and 
can be rotated completely around with 
the gloved hand. When the saw chain 
[10] is tensioned with 9 N (approx. 1 kg), 
the gap between the saw chain [10] and 
the guide rail [9] may not be more than 
2 mm.

10 min

	mWARNING!
	u Switch off the product and remove 

the battery pack [12] before carrying 
out any maintenance work!

1.	 Loosen the mounting screw [8] of the 
sprocket cover [7] .

2.	 The spring on the chain tension pin 
[9a] automatically ensures a sufficient 
tension.

3.	 Tighten the mounting screw [8] of the 
sprocket cover [7] again .

NOTE
	u The chain tension of a new chain 

saw [10] must be readjusted after a 
maximum of 5 cuts.

	� Attaching/removing the 
battery pack

	  Attaching the battery pack: Align the 
battery pack (B [12]) to the handle 
and slide it into it. Ensure it clicks 
noticeably in place.

	  Removing the battery pack: Press 
the release button (B [15]) on the 
battery pack. Pull the battery pack 
(B  [12]) out.

	� Checking the battery pack 
charging level (Fig. B)

	  Press  (B [13]). The charging level 
LEDs (B  [14]) light up:

LED (B [14]) Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low
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	� Charging the battery pack 
(Fig. C)
	mWARNING! RISK OF INJURY!

Always unplug the battery 
charger (C [16]) from the mains 
before removing the battery 
pack (B [12]) from the charger or 
inserting the battery pack.

NOTE
	u The battery pack (B [12]) may 

be charged at any time without 
reducing its life.

	u Interrupting the charging process 
does not damage the battery pack 
(B [12]).

	  Charge the battery pack (B [12]) 
before operation when it is at 
medium or low charging level.

	  The charging control LEDs (red 
(C  [17])) and green (C [18]) indicate the 
status of the charger (C [16]) and the 
battery pack (B  [12]):

LED Status
Red LED lights 
up

Battery pack (B [12]) 
charges

Green LED lights 
up

Battery pack (B [12]) 
fully charged

Green and red 
LED flashing

Battery pack (B [12]) 
defective

Red LED 
flashing

Battery pack (B  [12]) 
too cold or too 
warm

Green LED lights 
up (without 
battery pack)

Charger ready

1.	 Insert the battery pack (B [12]) into the 
charger (C [16]).

2.	 Connect the power cord with power 
plug (C [19]) of the charger to a 
socket-outlet.

3.	 When the battery pack (B [12]) is fully 
charged:

	– Disconnect the power plug (C [19]) 
of the charger (C [16]) from the 
socket-outlet.

	– Remove the battery pack from the 
charger (C [16]).

Charging Time

Charging Time Charger 2 Ah Battery pack 
PAP 20 B1

4 Ah Battery Pack 
PAP 20 B3

Max. 2,4 A 
Charger PLG 20 A4/C1 60 min 120 min

Max. 4,5 A 
Charger PLG 20 A3/C3 35 min 60 min

Max. 4,5 A 
Charger PDSLG 20 A1 35 min 60 min
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	� Operation
	mWARNING!

	u Switch on the wood cutter only 
when chain bar, saw chain and 
sprocket chain wheel covering are 
correctly assembled.

	u Make sure you have a secure 
stance. Before starting, ensure 
that the cordless wood cutter is in 
contact with no objects.

	u Never operate the product without 
the front hand protection [1]. Risk 
of injury!

	� Switching on
1.	 Place the battery [12] into the product 

(see “Attaching/removing the battery 
pack”).

2.	 Check the load status of the battery 
pack [12] before starting.

3.	 Hold the product firmly with both 
hands, with your right hand on the 
handle [5] and left hand on the grip 
[2]. Your thumb and fingers must 
tightly clasp the handle [5]. 

	mWARNING!
	u Never use the product one-

handed. Risk of injury!

4.	 To turn on, press the switch lock [3] 
with your thumb or index finger and 
then press the on/off switch [4]; the 
product will run at maximum speed. 
Release the switch lock [3].

5.	 The product will switch off again 
when you release the on/off switch 
[4]. The device cannot be switched 
to continuous operation.

	� Changing the blade bar
1.	 Switch off the product and remove 

the battery pack [12] from the 
product.

2.	 Place the product on a level surface.

3.	 Turn the mounting screw [8] of the 
sprocket cover [7] in a counter-
clockwise direction in order to loosen 
the chain tension and to remove the 
sprocket cover [7].

4.	 Remove the blade bar [9] and saw 
chain [10]. To disassemble, hold 
the blade bar [9] tilted upwards at 
an angle of approx. 45 degrees in 
order to be able to remove the saw 
chain [10] more easily from the chain 
sprocket.

5.	 Replace the blade bar [9] and install 
the blade bar and saw chain as 
described under “Assemble the blade 
bar and saw chain ”.

NOTE
	u The tensioning of the saw chain 

is described in the “Assembly” 
section.

	� Sawing techniques
	� General information

NOTE
	u Observe noise protection rules 

and other local regulations when 
working with the tool. Local 
regulations may require a suitability 
test. Check with the forestry 
administration.

	  Dirt, stones, loose bark, nails, clips 
and wires must be removed from the 
tree.

	  Always stand above the tree trunk 
when sawing on slopes.

	  To keep total control while sawing 
through, reduce the pressure at the 
end of the cut without loosening 
your grip on the handles of the wood 
cutter. Make sure the saw chain does 
not touch the ground. After finishing 
the cut, wait until the wood cutter 
comes to a stop before removing it.
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	  Always switch off the motor of 
the wood cutter before changing 
between trees.

	  You will have better control over 
the product if you saw using the 
lower edge of the blade bar (chain in 
pulling direction).

	  The saw chain must not touch the 
ground or any object while sawing 
through the material or thereafter.

	  Ensure that the saw chain does not 
get stuck while sawing. The log must 
not break or splinter.

	  Please also observe the 
precautionary measures to protect 
against kickback (see the safety 
information).

	  For sawing work on hillsides, always 
stand in the area above the log. 
To keep total control while sawing 
through, reduce the pressure at the 
end of the cut without loosening 
your grip on the handles of the wood 
cutter. Make sure the saw chain does 
not touch the ground After finishing 
the cut, wait until the saw chain 
comes to a stop before removing 
it. Always switch off the motor of 
the wood cutter before changing 
between trees.

	mWARNING!
	u If the saw chain gets stuck, do not 

attempt to pull out the product with 
force. There is a risk of injury. Turn 
the motor off and use a lever arm 
or wedge to release the product.

	� Cut to length
Cutting to length means sawing 
felled tree trunks into small sections. 
Ensure that you have secure footing 
and balance your body weight evenly 
on both feet. If possible, the trunk 
should be protected and supported by 
branches, logs or wedges.

	  Make sure that the saw chain does 
not touch the ground when sawing.

	  Make sure you have good footing 
and stand above the trunk on sloping 
terrain. To keep total control while 
sawing through, reduce the pressure 
at the end of the cut without 
loosening your grip on the handles 
of the wood cutter. After finishing the 
cut, wait until the saw chain comes 
to a stop before removing it. Always 
switch off the motor of the wood 
cutter before changing between 
trees.

	� Log is lying on the ground
Saw through the log completely from 
above and ensure at the end of the cut 
not to contact the ground. If you can 
turn the tree trunk, saw two‑thirds of 
the way through it. Then turn the trunk 
around and saw the rest of the way 
through from above.

	� Limbing
Limbing is the designation for the 
sawing off of branches and boughs from 
a felled tree.

	mWARNING!
	u Many accidents occur during the 

removal of branches. Never cut 
tree limbs when you are standing 
on the log. Keep the spring back 
area in mind if branches are under 
tension.

	  Do not remove support branches 
until after the sawing off.

	  Branches under tension must be 
sawed from below to above, in order 
to prevent jamming of the chainsaw. 
When working on thicker branches, 
use the same technique as when you 
are sawing up a felled trunk.
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	  Work to the left of the log and as 
near as possible to the electric 
chainsaw. As far as possible, the 
weight of the saw should rest on the 
log.

	  Change position to saw off branches 
on the other side of the trunk.

	  Branches sticking out are cut off 
separately.

	� Troubleshooting
Problem Possible cause Fault correction

Device does not 
start

The battery pack 
[12] is empty or not 
inserted

Check the charge level. and have 
repairs carried out by a qualified 
electrician, if necessary.

Defective On/Off 
switch [4] Have repairs carried out by a qualified 

electrician, if necessary.
Defective motor

Inferior cutting 
performance

Incorrectly mounted 
saw chain [10]

Mount saw chain correctly

Saw chain [10] blunt Sharpen cutting teeth or place on new 
chain

Chain tension 
insufficient Check chain tension

Saw runs with 
difficulty, chain 
comes off

Chain tension 
insufficient Check chain tension

Chain becomes 
hot, smoke 
development 
during sawing, 
discolouration of 
the rail

Too little chain oil Chain lubrication
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	� Cleaning and maintenance
	mWARNING!

	u Maintenance and cleaning work 
must always be carried out with 
the motor switched off and the 
battery removed. Risk of injury! 

	u Have any repair and maintenance 
work that is not described in this 
user manual carried out by our 
specialist workshop.

	u Only use original spare parts. Allow 
the product to cool off before 
undertaking any maintenance or 
cleaning work. There is a danger 
of burns!

	u Use cut-protection gloves when 
handling the chain or the chain bar. 
Risk of cuts!

	u Switch off the product and remove 
the battery before carrying out any 
maintenance work.

	� Cleaning
	  Clean the machine thoroughly after 

every use. In this way, you extend 
the life of the machine and avoid 
accidents.

	  Keep the gripping handles free 
of petrol, oil or grease. Clean the 
gripping handles, where appropriate, 
with a moist cloth soaked in soap. 
Use no solvents or petrol for 
cleaning!

	  Clean the saw chain after every use. 
Use a paint brush or wipe for that. 
Do not use any liquids to clean the 
chain. After cleaning, oil the chain 
lightly with chain oil.

	  Clean the ventilation slots and the 
surfaces of the machine with a paint 
brush, whisk or dry cloth. Do not use 
any liquids for cleaning.

	� Saw chain oiling
	mCAUTION!

	u Clean and oil the chain regularly. 
This keeps the chain sharp and 
achieves optimum machine 
performance. Damage due to 
insufficient maintenance of the saw 
chain will invalidate the warranty. 
Remove the battery and use cut-
resistant gloves when working with 
the chain or with the blade bar.

	u The blade bar and chain must 
never be operated without oil. 
If the cordless wood cutter is 
used with too little oil, the cutting 
performance and lifespan of the 
saw chain will decrease as the 
chain will become blunt more 
quickly. You can identify when 
there is too little oil if smoke 
develops or the blade bar changes 
colour.

	mWARNING!
	u Switch off the product and remove 

the battery before carrying out any 
maintenance work.

	  Oil the chain after cleaning, after 
10 hours of use or at least once a 
week, whichever comes first.

	  Before oiling, the blade bar, 
especially the teeth of the blade bar, 
must be thoroughly cleaned. Use a 
hand brush and a dry cloth for this 
purpose. 

	  Oil the individual chain links using an 
oil syringe with a needle tip (available 
from specialist dealers). Apply 
individual drops of oil on the joints 
and on the tooth tips of the individual 
chain links.
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	� Maintenance intervals
Regularly carry out the maintenance 
operations listed in the following table. 
The life of the saw is extended by 
regular maintenance of your chainsaw. 
Furthermore, you get optimum cutting 
performance and avoid accidents.

	� Maintenance interval table

Machine part Action Before every use After 10 hours of 
operation

Components of the 
chain brake

Check, replace if 
required Yes

Sprocket chain 
wheel

Check for wear 
indentations, replace 
if necessary

Yes

Saw chain [10]
Check oil, regrind or 
replace if required Yes

Guide bar [9] Check, clean and oil Yes
Guide bar [9] Turn around Yes

	� Sharpening the saw chain
	mWARNING!

	u An incorrectly sharpened saw 
chain increases the danger of 
spring-back! Use cut-protection 
gloves when you are handling the 
chain or the chain bar.

NOTE
	u A sharp chain guarantees an 

optimal cutting performance. It 
eats effortlessly through the wood 
and leaves large, long wooden 
chips. A saw chain is blunt if 
you have to press the cutting 
equipment through the wood and 
the wooden chips are very small. In 
the case of a very blunt saw chain, 
no chip cuttings result at all, only 
sawdust.

The sawing parts of the chain are the 
cutting elements, which consist of 
a cutting tooth and a depth limiting 
projection. The vertical separation 
distance between these two determines 
the sharpness depth.
The following values must be noted in 
sharpening the cutting teeth:

	  Sharp edge angle (30°)
	  Breast angle (85°)
	  Apex angle (60°)
	  Sharpness depth (0.65 mm)
	  Round file diameter (4.0 mm)

	mWARNING!
	u Deviations from the measurement 

data of the cutting geometry 
can lead to an increase of the 
spring-back slope of the machine. 
Increased danger of accident!
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Special tools are necessary for 
sharpening the chain, which guarantee 
that the cutting edges are sharpened 
at the correct angle and to the correct 
depth. For the inexperienced user of 
chainsaws, we recommend to have the 
saw chain sharpened by a specialist or 
a specialist workshop. If you are familiar 
with the sharpening of the chain, you 
can purchase the tools, for example 
from Parkside (e.g. chain sharpener).

1.	 The chain should be well-tensioned 
to ensure proper sharpening.

2.	 For the sharpening, a round file with 
4.0 mm diameter is necessary.
	mWARNING!

	u Other diameters damage the chain 
and can lead to danger during 
work!

3.	 Sharpen only from the inside to 
the outside. Guide the file from the 
inner side of the cutting teeth to the 
outer side. Lift the file when you are 
withdrawing it.

4.	 Sharpen first the teeth on one side. 
Turn the saw around and sharpen the 
teeth of the other side.

5.	 The chain is worn and must be 
replaced by a new saw chain if only 
approx. 4 mm of the cutting teeth is 
remaining.

6.	 After the sharpening, all cutting 
elements must now be equal in 
length and width.

7.	 After every third sharpening, the 
sharpness depth (depth limitation) 
must be checked and the height filed 
with the aid of a flat file. The depth 
limitation should be set back about 
0.65 mm from the cutting tooth. After 
the setting back of depth limitation, 
round it off a little at the front.

	� Starting up a new saw chain
In the case of a new chain, the 
tensioning force decreases after some 
time. Therefore, you have to re-tension 
the chain after the first 5 cuts and no 
later than after 10 minutes’ sawing time.

	mWARNING!
	u Never attach a new chain to a 

worn drive pinion or place onto a 
damaged or worn chain bar. The 
chain could spring back or break, 
potentially leading to serious injury.

	� Maintaining the chain
1.	 Use cut-protection gloves when 

handling the chain or the chain bar.
2.	 Switch off the product and remove 

the battery [12] from the product.
3.	 Remove the sprocket chain wheel 

covering [7], the saw chain [10] and 
the chain bar [9].

4.	 Check the chain bar [9] for wear.
5.	 Remove burrs and straighten the 

guide surfaces with a flat file.
6.	 Mount chain bar [9], chainsaw [10] 

and sprocket chain wheel covering 
[7] and tighten the chainsaw.

	� Turning the blade bar

	mWARNING!
	u Use cut-resistant gloves when 

working with the saw chain or with 
the blade bar.

The blade bar [9] needs to be reversed 
regularly after a working time of about 
10 hours in order to ensure even wear.
1.	 Switch off the product and remove 

the battery pack [12] from the product.
2.	 Remove the sprocket cover [7], saw 

chain [10] and blade bar [9].
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3.	 Turn the blade bar around its horizontal 
axis and install the blade bar and chain 
as described under “Installing the saw 
chain and blade bar”. When doing so, 
pay attention to the correct rotation 
direction of the saw chain!

	� Replacement parts / 
Accessories

Compatible replacement parts for 
this device can be purchased at 
www.Optimex-Shop.com. Please have 
the order-no. ready for your order. Orders 
can only be placed and processed 
online. If you are not sure where you 
can purchase compatible parts, please 
contact the Lidl Service Hotline.
Position Description Order-No

9 Blade bar 
(guide rail) 4809999049999

10 saw chain 4809999029999

11 Blade 
encasing 4809999039999

The device is compatible with all 
“X 20 V TEAM” batteries. For optimal 
performance, we recommend using the 
below battery packs:

Parkside 20V battery pack
PAP 20 B1 2Ah 5 cells 
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells

Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the following 
countries:

Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)

Customers from all other countries can 
order from www.optimex-shop.com.

Reselling or passing the product on to 
others requires to include all items which 
are a part of the product.

	� Storage
	  Clean the equipment before putting 

it away.
	  Put on saw bar protection sheath.
	  Store the appliance in a dry place 

well out of reach of children.

	� Disposal
The packaging is made of 
environmentally friendly materials, which 
may be disposed of through your local 
recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your wornout product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste. 
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and the 
product to the available collection points.
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Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries / rechargeable 
batteries!

Remove the batteries / battery pack 
from the product before disposal.

Batteries / rechargeable batteries 
may not be disposed of with the 
usual domestic waste. They may 
contain toxic heavy metals and are 
subject to hazardous waste treatment 
rules and regulations. The chemical 
symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should 
dispose of used batteries / rechargeable 
batteries at a local collection point.

	� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

	� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the 
receipt and item number (e.g., IAN 
480999_2410) ready as proof of 
purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product. 

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred. 

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com. 
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 480999_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 08000569216
	 E-Mail:	�owim@lidl.co.uk

	� Service Cyprus
	 Tel.:	� 8009 4211
	 E-Mail:	�owim@lidl.com.cy 

Serbian mark of conformity
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	� EU Declaration of conformity

 

 























 
   

 



















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



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Popis korištenih piktograma
U ovom korisničkom priručniku, na ambalaži i natpisnoj pločici upotrebljavaju se 

sljedeća upozorenja:

Pročitajte upute za upotrebu!
Nosite zaštitu za sluh!

Nosite zaštitu za oči!

OPASNOST! Ovaj simbol u 
kombinaciji sa signalnom 
riječju „Opasnost“ označava 
opasnost visoke razine rizika 
koja, ako se ne izbjegne, 
može rezultirati smrću ili 
teškim ozljedama.

Prije zamjene priključaka, 
prije čišćenja te kada ga 
ne upotrebljavate, proizvod 
isključite i odspojite od 
strujnog napajanja.

Ne izlažite proizvod kiši.

UPOZORENJE! Ovaj simbol 
u kombinaciji sa signalnom 
riječju „Upozorenje“ označava 
opasnost srednje razine rizika 
koja, ako se ne izbjegne, 
može rezultirati smrću ili 
teškim ozljedama.

Izmjenična struja/napon

Istosmjerna struja/napon

OPREZ! Ovaj simbol u 
kombinaciji sa signalnom 
riječju „Oprez“ označava 
opasnost niske razine rizika 
koja, ako se ne izbjegne, 
može rezultirati manjim ili 
srednje teškim ozljedama.

177 mm Duljina vodilice lanca

Otvoreno

Zatvoreno

Podmazivanje lanca pile uljem Smjer kretanja lanca pile.

Smjer kretanja lanca pile.

Oznaka CE označava 
sukladnost s relevantnim 
EU direktivama koje su 
primjenjive za ovaj proizvod.

Informacije o sigurnosti
Upute za upotrebu Pazite na povratni udar pile 

za orezivanje i izbjegavajte 
kontakt s vrhom vodilice.Pilu za orezivanje uvijek 

upotrebljavajte s obje ruke.
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20 V AKU REZAČ GRANA

	� Uvod
Čestitamo vam na kupnji novog 
proizvoda. Ovom kupnjom odlučili 
ste se za visokokvalitetan proizvod. 
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog 
proizvoda. Ona sadrži važne upute o 
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada. 
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se 
sa svim njegovim uputama za korištenje 
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj 
proizvod u skladu s navedenim uputama 
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj 
osobi također i sve upute.

	� Predviđena upotreba
Aku rezač grana predviđena je samo 
za piljenje drva. Ova pila za drvo nije 
prikladna za obaranje drveća. Proizvod 
nije predviđen za druge primjene (npr. 
rezanje zidova, plastike ili hrane). 
Upotreba pile za drvo za rad za koji 
nije predviđena može rezultirati teškim 
ozljedama korisnika ili drugih osoba.

Aku rezač grana smije upotrebljavati 
samo jedna osoba i to samo za piljenje 
drva. Pilu za drvo treba držati desnom 
rukom za rukohvat, a lijevom rukom za 
prihvatnu površinu. Prije upotrebe pile za 
drvo, korisnik je dužan s razumijevanjem 
pročitati sve informacije i upute u 
korisničkom priručniku. Korisnik mora 
nositi odgovarajuću osobnu zaštitnu 
opremu (OZO). Pilom za drvo može se 
piliti samo drvo. Materijali kao što su 
plastika, kamen, metal ili drvo koji sadrže 
strana tijela (npr. čavli ili vijci) ne smiju se 
obrađivati!

Svaka druga upotreba ili preinaka 
proizvoda smatra se neprikladnom i 
može rezultirati opasnostima kao što su 
smrt, ozljede opasne po život i štete. 
Proizvođač ne snosi odgovornost za 
oštećenja nastala zbog nepropisne 
upotrebe.

Ovaj je proizvod predviđen za upotrebu 
u kućanstvu i slične primjene. Proizvod 
nije prikladan za komercijalnu upotrebu.

Proizvod je predviđen da ga 
upotrebljavaju odrasle osobe. Mlade 
osobe starije od 16 godina ovaj 
proizvod smiju upotrebljavati samo 
pod nadzorom. Rukovatelj ili korisnik 
odgovoran je za nesreće ili štete 
nanesene drugim osobama ili njihovoj 
imovini.

Proizvod je dio serije X 20V TEAM i može 
se upotrebljavati s baterijama serije X 
20V TEAM. Baterije se smiju puniti samo 
punjačima iz serije X 20V TEAM.

	� Sadržaj isporuke

	mUPOZORENJE!
	u Proizvod i ambalaža nisu dječje 

igračke! Djeca se ne smiju igrati 
s plastičnim vrećicama, folijama i 
sitnim dijelovima! Postoji opasnost 
od gušenja i davljenja!

1x �Aku rezač grana
1x �Vodilica lanca (vodilica) (već 

postavljena)
1x �Lanac pile (već postavljen)
1x �Zaštitna navlaka vodilice pile
1x �Bočica ulja s 50 ml bio ulja za lanac 

(model br.: HG10050)
1x �Korisnički priručnik
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	� Popis dijelova

Sl. A
[1]	 Prednja zaštita za ruke
[2]	 Područje rukohvata
[3]	Bravica prekidača
[4]	 Prekidač za uključivanje/isključivanje
[5]	Ručka
[6]	 Stražnja zaštita za ruke
[7]	 Poklopac lančanika
[8]	Montažni vijak
[9]	 Vodilica noža (vodilica)
[9a]	 Zatik za zatezanje lanca
[10]	 Lanac pile
[11]	Navlaka noža

Sl. B/C
[12] Baterijski modul*
[13]  Gumb (razina napunjenosti)
[14] LED indikatori razine napunjenosti 

(crveni/narančasti/zeleni)
[15] Gumb za otpuštanje baterijskog 

modula
[16] Punjač baterije (punjač za brzo 

punjenje baterije)*
[17] Kontrolni LED indikator napunjenosti 

– crveni
[18] Kontrolni LED indikator napunjenosti 

– zeleni
[19] Strujni kabel s utikačem

* Baterijski modul i punjač nisu u 
sadržaju isporuke.

	� Tehnički podaci
20 V Aku rezač grana 
PAGHS 20-Li C3
Nazivni ulazni 
napon 20 V 
Kategorija zaštite IPX0
Vodilica lanca: 
Hangzhou 
Fangcheng Tools 
Manufacture Co., 
Ltd. DS150-31-43P-XF

Lanac: Hangzhou 
Fangcheng Tools 
Manufacture Co., 
Ltd.  030.043.31
Korak lanca 7,62 mm (0,30")
Širina lanca 1,1 mm
Zupci lančanika 
lanca 7
Približna duljina 
vodilice lanca 177 mm
Duljina piljenja 150 mm
Preporučeno 
mazivo

21820 Divinol Bio-
Kettenöl R

Maks. brzina lanca 8 m/s
Neto masa stroja 
bez lanca pile, 
vodilice noža, 
navlake noža, 
baterije i opcijske 
dodatne opreme 1,1 kg

Bravica prekidača
Za uključivanje proizvoda potrebno je 
otpustiti bravicu prekidača.

Prekidač za uključivanje/isključivanje 
sa sigurnosnom kočnicom lanca
Proizvod se odmah isključuje po 
otpuštanju prekidača za uključivanje/
isključivanje.

Rukohvat sa stražnjom zaštitom za ruke
Štiti ruku od grana i grančica koje može 
odbaciti lanac.

Lanac pile s malom povratnom oprugom
Posebno dizajniranim upravljačkim 
sustavima pomaže u apsorpciji povratnih 
udara.

Preporučena temperatura okruženja
Temperatura maks. 50 °C
Postupak punjenja 4–40 °C
Rad -20−50 °C
Skladištenje 0−45 °C
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Vrijednost emisije buke
Izmjerene vrijednosti određene 
su u skladu s normom EN 62841. 
A-vrednovana razina buke električnog 
alata obično je kako je navedeno u 
nastavku:
Razina zvučnog 
tlaka LPA 76,8 dB
Nesigurnost KPA 3
Razina zvučne 
snage LWA:
zajamčeno 87 dB
izmjereno 84,8 dB
Nesigurnost KWA 2,41 dB

Vrijednost emisije vibracija
Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj 
vektora troosnog sustava) određene su 
prema normi EN 62841:
Vibracije (ah) 2,793 m/s2

	mUPOZORENJE!
	u Nosite zaštitu za sluh!
	u Emisije vibracija i buke tijekom 

aktualne upotrebe električnog 
alata mogu se razlikovati od 
deklariranih ukupnih vrijednosti 
ovisno o načinima na koje se alat 
upotrebljava, a posebno o vrsti 
obratka koji se obrađuje.

	u Potrebno je identificirati sigurnosne 
mjere za zaštitu rukovatelja koje 
se temelje na procjeni izloženosti 
u stvarnim uvjetima upotrebe 
(uzimajući u obzir sve dijelove 
radnog ciklusa kao što su vrijeme 
kada je alat isključen i kada radi u 
praznom hodu dodatno uz vrijeme 
okidanja).

NAPOMENA!
	u Deklarirana ukupna vrijednost 

vibracija i deklarirana vrijednost 
emisije buke izmjerene su u 
skladu sa standardnom metodom 
ispitivanja i mogu se upotrebljavati 
za usporedbu jednog alata s 
drugim.

	u Deklarirana ukupna vrijednost 
vibracija i deklarirana vrijednost 
emisije buke mogu se 
upotrebljavati i za preliminarnu 
procjenu izloženosti.

Opće sigurnosne 
napomene

	� Opća sigurnosna 
upozorenja za električni alat

	mUPOZORENJE!
Pročitajte sva sigurnosna 
upozorenja, sve upute, ilustracije 
i specifikacije isporučene s ovim 
električnim alatom. Zanemarivanje 
uputa navedenih u nastavku može 
rezultirati strujnim udarom, požarom i/
ili teškim ozljedama.

Sačuvajte sva upozorenja i sve upute 
za buduće potrebe.
Pojam "električni alat" u upozorenjima 
odnosi se na vaš električni alat na strujni 
pogon (s kabelom) ili električni alat na 
baterijski pogon (bez kabela).

Sigurnost radnog područja
	  Radno područje održavajte čistim 

i dobro osvijetljenim. Pretrpana ili 
mračna područja izazivaju nesreće.
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	  Električnim alatom nemojte 
rukovati u eksplozivnim 
atmosferama, primjerice u 
prisutnosti zapaljivih tekućina, 
plinova ili prašine. Električni alati 
stvaraju iskre koje mogu zapaliti 
prašinu ili isparenja.

	  Djecu i promatrače držite podalje 
tijekom rada s električnim alatom. 
Ometanja mogu rezultirati gubitkom 
kontrole nad alatom.

Električna sigurnost
	  Utikači električnog alata moraju 

odgovarati utičnici. Nemojte 
nikada raditi preinake utikača. 
Utikače adaptera nemojte 
upotrebljavati s uzemljenim 
električnim alatima. Nepreinačeni 
utikači i odgovarajuće utičnice 
smanjit će rizik od strujnog udara.

	  Izbjegavajte kontakt tijela s 
uzemljenim površinama, kao 
što su slavine, radijatori, peći i 
hladnjaci. Postoji povećan rizik od 
strujnog udara ako je vaše tijelo 
uzemljeno.

	  Električni alat ne izlažite kiši ili 
mokrim uvjetima. Prodiranje vode 
u električni alat povećat će rizik od 
strujnog udara. 

	  Nemojte nepropisno upotrebljavati 
kabel. Kabel nemojte nikada 
upotrebljavati za nošenje, 
povlačenje ili odspajanje 
električnog alata od strujnog 
napajanja. Kabel držite podalje 
od topline, ulja, oštrih rubova ili 
pokretnih dijelova. Oštećeni ili 
isprepleteni kabeli povećavaju rizik 
od strujnog udara.

	  Kada električnim alatom radite 
na otvorenom, upotrebljavajte 
produžni kabel prikladan 
za upotrebu na otvorenom. 
Upotrebom kabela prikladnog za 
upotrebu na otvorenom smanjuje se 
rizik od strujnog udara.

	  Ako je rad s električnim alatom 
u području s parom neizbježan, 
upotrebljavajte napajanje sa 
zaštitnim uređajem diferencijalne 
struje (FID sklopka). Upotrebom 
zaštitnog uređaja diferencijalne struje 
smanjuje se rizik od strujnog udara.

Osobna sigurnost
	  Budite oprezni, gledajte što radite 

i vodite se načelima zdravog 
razuma kada radite s električnim 
alatom. Električni alat nemojte 
upotrebljavati kad ste umorni ili 
pod utjecajem opojnih sredstava, 
alkohola ili lijekova. Trenutak 
nepažnje tijekom rada s električnim 
alatima može rezultirati teškim 
osobnim ozljedama.

	  Upotrebljavajte osobnu zaštitnu 
opremu. Uvijek nosite zaštitu za 
oči. Zaštitna oprema poput maske 
za zaštitu od prašine, neklizajuće 
sigurnosne obuće, kacige ili zaštite 
za sluh upotrijebljena za prikladne 
uvjete smanjit će tjelesne ozljede.

	  Spriječite nehotično pokretanje. 
Prije spajanja na izvor napajanja 
i/ili baterijski modul, uzimanja ili 
nošenja alata uvjerite se da se 
prekidač nalazi u isključenom 
položaju. Nošenje električnih alata 
s prstom na prekidaču ili napajanje 
električnih alata koji imaju uključen 
prekidač izaziva nesreće.

	  Prije uključivanja električnog 
alata uklonite sve ključeve za 
podešavanje ili ključeve. Ključ 
ili ključ za podešavanje ostavljen 
pričvršćen na rotacijski dio 
električnog alata može rezultirati 
tjelesnim ozljedama.

	  Nemojte posezati izvan sigurnog i 
stabilnog položaja. Cijelo vrijeme 
održavajte propisno držanje i 
ravnotežu. To će omogućiti bolju 
kontrolu nad električnim alatom u 
neočekivanim situacijama.
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	  Odjenite se prikladno. Nemojte 
nositi široku odjeću ili nakit. Kosu, 
odjeću i rukavice uvijek držite 
podalje od pokretnih dijelova. 
Široka odjeća, nakit ili duga kosa 
mogu se zahvatiti u pokretne 
dijelove.

	  Ako su alati opremljeni 
priključkom za odvod i sakupljanje 
prašine, pobrinite se da se 
propisno spoje i upotrebljavaju. 
Upotrebom sustava za sakupljanje 
prašine mogu se umanjiti opasnosti 
koje se odnose na prašinu.

	  Nemojte dopustiti da vas 
poznavanje alata stečeno čestom 
upotrebom učini samodopadnim te 
da zanemarite sigurnosna načela 
za alat. Nepažljiv rad može rezultirati 
teškim ozljedama u djeliću sekunde.

Upotreba i njega električnog alata
	  Nemojte preopterećivati električni 

alat. Upotrebljavajte propisan 
električni alat za svoju primjenu. 
Propisan električni alat bolje će i 
sigurnije obaviti zadatak brzinom za 
koju je konstruiran.

	  Nemojte upotrebljavati električni 
alat ako ga prekidač ne uključuje 
i isključuje. Svaki električni alat koji 
se ne može kontrolirati prekidačem 
opasan je i potrebno ga je popraviti.

	  Prije podešavanja, zamjene 
dodatne opreme ili skladištenja 
električnih alata odspojite utikač 
od izvora napajanja i/ili baterijski 
modul od električnog alata. 
Takve preventivne sigurnosne 
mjere umanjuju rizik od iznenadnog 
pokretanja električnog alata.

	  Nekorištene električne alate 
skladištite izvan dohvata djece 
i nemojte dopustiti osobama 
koje ne poznaju električni alat ili 
ove upute da rukuju električnim 
alatom. Električni alati opasni su u 
rukama neobučenih korisnika.

	  Održavajte električne alate i 
dodatnu opremu. Provjerite jesu 
li pokretni dijelovi centrirani ili 
spojeni, ima li polomljenih dijelova 
i postoji li stanje koje može 
utjecati na rad električnog alata. 
Ako je oštećen, električni alat 
dajte na popravak prije upotrebe. 
Loše održavani električni alati uzrok 
su mnogih nesreća.

	  Rezne alate održavajte oštrima i 
čistima. Propisno održavani rezni 
alati s oštrim reznim bridovima manje 
su skloni zaglavljivanju i lakši su za 
upravljanje.

	  Električni alat, dodatnu 
opremu i alatne nastavke i sl. 
upotrebljavajte u skladu s ovim 
uputama, uzimajući u obzir radne 
uvjete i zadatak koji je potrebno 
obaviti. Upotreba električnog alata 
za radove drukčija od namjenske 
može rezultirati opasnim situacijama.

	  Rukohvate i površinu rukohvata 
održavajte suhim, čistim i 
očišćenim od ulja i masti. Skliski 
rukohvati i skliske površine rukohvata 
onemogućuju sigurno rukovanje i 
upravljanje alatom u neočekivanim 
situacijama.

Upotreba i održavanje baterijskog 
alata

	  Punjenje obavljajte samo 
punjačem kojeg je naveo 
proizvođač. Punjač koji je prikladan 
za jedan tip baterijskog modula može 
izazvati rizik od požara ako ga se 
upotrebljava s drugim baterijskim 
modulom.

	  Električni alat upotrebljavajte 
samo s izričito propisanim 
baterijskim modulima. Upotreba 
drugih baterijskih modula može 
izazvati rizik od ozljeda i požara.
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	  Kada se baterijski modul ne 
upotrebljava, držite ga podalje od 
drugih metalnih predmeta poput 
spajalica za papir, kovanica, 
ključeva, čavala, vijaka ili drugih 
malih metalnih predmeta koji 
mogu međusobno spojiti kontakte. 
Kratko spajanje baterijskih kontakata 
može prouzročiti opekline ili požar.

	  U slučaju neprimjerene upotrebe, 
baterija može izbaciti tekućinu; 
izbjegavajte kontakt. Ako slučajno 
dođe do doticaja, zahvaćena 
mjesta isperite vodom. Ako 
tekućina dođe u doticaj s očima, 
dodatno potražite liječničku 
pomoć. Tekućina koju izbaci baterija 
može prouzročiti nadražaj kože ili 
opekline.

	  Nemojte upotrebljavati oštećen 
ili preinačen baterijski modul 
ili alat. Oštećene ili preinačene 
baterije mogu pokazati nepredvidivo 
ponašanje koje može rezultirati 
požarom, eksplozijom ili opasnošću 
od ozljeda.

	  Baterijski modul ili alat ne izlažite 
vatri ili visokim temperaturama. 
Izlaganje vatri ili temperaturi višoj od 
130 °C može prouzročiti eksploziju.

	  Pridržavajte se svih uputa za 
punjenje, a baterijski modul ili 
alat nemojte puniti izvan raspona 
temperature navedenog u 
uputama. Nepropisno punjenje ili 
punjenje pri temperaturama izvan 
okvira određenog raspona može 
oštetiti bateriju i povećati opasnost 
od požara.

Servis
	  Servisiranje električnog alata 

povjerite kvalificiranom osoblju za 
popravak koje upotrebljava samo 
identične zamjenske dijelove. Time 
će se osigurati održavanje sigurnosti 
električnog alata.

	  Ne servisirajte oštećene baterijske 
module. Servisiranje baterijskih 
modula smiju obavljati samo 
proizvođač ili ovlašteni serviseri.

	� Posebne sigurnosne upute 
za pilu za drvo

	  Tijekom rada lančane pile sve 
dijelove tijela držite podalje od 
lanca pile. Prije pokretanja lančane 
pile uvjerite se da lanac pile ništa 
ne dotiče. Trenutak nepažnje tijekom 
rukovanja lančanim pilama može 
prouzročiti da lanac pile zahvati vašu 
odjeću ili tijelo.

	  Lančanu pilu uvijek držite desnom 
rukom na stražnjem rukohvatu, 
a lijevom rukom na prednjem 
rukohvatu. Držanje lančane pile s 
obrnutim rasporedom ruku povećava 
rizik od tjelesnih ozljeda i ne smije se 
nikad primjenjivati.

	  Nosite zaštitne naočale i zaštitu 
za sluh. Preporučujemo i upotrebu 
druge zaštitne opreme za glavu, 
ruke, noge i stopala. Odgovarajuća 
zaštitna odjeća smanjit će tjelesne 
ozljede uslijed letećih krhotina ili 
nenamjernog kontakta s lancem pile.

	  Lančanu pilu nemojte 
upotrebljavati na stablu. Upotreba 
lančane pile u stojećem položaju 
na stablu može rezultirati tjelesnim 
ozljedama.

	  Uvijek održavajte propisno držanje 
i lančanu pilu upotrebljavajte samo 
kada stojite na čvrstoj, sigurnoj i 
ravnoj površini. Skliske ili nestabilne 
površine kao što su ljestve mogu 
prouzročiti gubitak ravnoteže ili 
kontrole nad lančanom pilom.

	  Pri piljenju napete grane budite 
spremni na povratni udar. Kada se 
napetost u vlaknima drva oslobodi, 
napeta grana može udariti rukovatelja 
i/ili prouzročiti gubitak kontrole nad 
lančanom pilom.
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	  Budite posebno oprezni pri piljenju 
grmlja i mladih grana. Lanac pile 
može zahvatiti tanak materijal i 
odbaciti ga prema vama ili izbaciti 
vas iz ravnoteže.

	  Lančanu pilu nosite isključenu 
za prednji rukohvat i podalje od 
svog tijela. Kada lančanu pilu 
transportirate ili skladištite, uvijek 
stavite štitnik vodilice. Propisno 
rukovanje lančanom pilom smanjit će 
vjerojatnost nenamjernog kontakta s 
lancem pile koji se kreće.

	  Pridržavajte se uputa za 
podmazivanje, zatezanje lanca 
i zamjenu pribora. Nepropisno 
zategnut ili podmazan lanac može 
puknuti ili povećati opasnost od 
povratnog udara.

	  Rukohvate održavajte suhim, 
čistim i očišćenim od ulja i masti. 
Masni rukohvati zaprljani uljem 
skliski su i mogu prouzročiti gubitak 
kontrole.

	  Režite samo drvo. Lančanu 
pilu nemojte upotrebljavati za 
svrhe koje nisu namjenske. Na 
primjer: lančanu pilu nemojte 
upotrebljavati za rezanje plastike, 
zida ili građevinskih materijala koji 
nisu od drva. Upotreba lančane pile 
za radove drukčije od namjenskih 
može rezultirati opasnim situacijama.

	  Električni alat držite samo za 
izolirane površine za držanje jer 
lanac pile može dotaknuti skrivene 
kabele. Ako lanci pile dotaknu 
kabel koji provodi struju, postoji 
opasnost da izloženi metalni dijelovi 
električnog alata isto provode struju 
što za rukovatelja može predstavljati 
opasnost od strujnog udara.

	  Ova lančana pila nije prikladna za 
obaranje drveća. Upotreba lančane 
pile za rad za koji nije predviđena 
može rezultirati teškim ozljedama 
korisnika ili drugih osoba.

	  Pridržavajte se svih uputa kada 
uklanjate zaglavljeni materijal, 
skladištite ili servisirate lančanu pilu. 
Provjerite je li prekidač isključen 
i je li baterijski modul uklonjen. 
Neočekivano pokretanje lančane 
pile tijekom čišćenja zaglavljenog 
materijala ili servisiranja može rezultirati 
teškim tjelesnim ozljedama.

	� Uzroci i prevencija 
povratnog udara za 
rukovatelja

Povratni udar može se dogoditi kada nos 
ili vrh vodilice dotakne predmet ili kada 
se lanac pile pri rezanju zaglavi i ostane 
u drvu.
Kontakt s vrhom vodilice u nekim 
slučajevima može izazvati iznenadnu 
povratnu reakciju i odbaciti vodilicu 
prema gore i natrag prema rukovatelju.
Zaglavljivanje lanca pile u gornjem 
području vodilice može rezultirati 
silovitim povratnim udarom vodilice u 
smjeru rukovatelja.
Svaka od ovih reakcija može prouzročiti 
gubitak kontrole nad pilom, što može 
rezultirati teškim tjelesnim ozljedama. 
Nemojte se oslanjati isključivo na 
sigurnosne uređaje ugrađene u pilu. Kao 
korisnik lančane pile trebate poduzeti 
nekoliko koraka kako biste radove 
rezanja obavili bez nesreća ili ozljeda.
Povratni udar rezultat je nepravilne 
uporabe alata i/ili neispravnih radnih 
postupaka ili stanja i može se izbjeći 
poduzimanjem propisnih mjera opreza 
kako je navedeno u nastavku:

	  Održavajte čvrst zahvat s palčevima 
i prstima oko rukohvata lančane 
pile s objema rukama na pili i 
pozicionirajte tijelo i ruku tako da se 
možete oduprijeti silama povratnog 
udara. Rukovatelj može kontrolirati 
sile povratnog udara ako se poduzmu 
odgovarajuće mjere opreza. Ne 
ispuštajte lančanu pilu iz ruku.
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	  Nemojte posezati izvan sigurnog i 
stabilnog položaja i nemojte rezati 
iznad visine ramena. Tako ćete 
spriječiti nenamjerni kontakt vrha 
vodilice i omogućiti bolju kontrolu 
nad lančanom pilom u neočekivanim 
situacijama.

	  Upotrebljavajte samo zamjenske 
vodilice i lance koje je naveo 
proizvođač. Nepropisne zamjenske 
vodilice i nepropisni zamjenski lanci 
mogu prouzročiti pucanje lanca i/ili 
povratni udar.

	  Pridržavajte se uputa za oštrenje 
i održavanje lanca pile koje je 
naveo proizvođač. Smanjenje visine 
mjerača dubine može dovesti do 
jačeg povratnog udara.

	� Dodatne sigurnosne upute
	  Pažljivo se pridržavajte uputa za 

održavanje, kontrolu i servis u ovom 
priručniku. Oštećene zaštitne uređaje 
i dijelove potrebno je popraviti ili 
zamijeniti osim ako nije drugačije 
navedeno u ovom priručniku.

	  Preporučujemo da prvi korisnik 
barem vježba rezanje trupaca na 
trupcu za piljenje ili okviru.

	  Kad pilite na padinama, uvijek stojite 
iznad trupca. Kako biste zadržali 
potpunu kontrolu prilikom piljenja, 
otpustite pritisak na kraju reza bez 
popuštanja zahvata na rukohvatima 
pile za drvo. Vodite računa da lanac 
pile ne dotiče tlo. Nakon rezanja 
pričekajte dok se pila za drvo ne 
zaustavi prije nego što je uklonite. 
Uvijek isključite motor pile za drvo 
prije kretanja između stabala.

	  Sa stabla uklonite prljavštinu, 
kamenje, odvojenu koru, čavle, 
spajalice i žicu.

	  Nemojte upotrebljavati pribor 
koji nije preporučio proizvođač 
PARKSIDE. Zanemarivanje može 
rezultirati strujnim udarom ili 
požarom.

	� Smanjenje vibracija i buke
Radi smanjenja utjecaja emisije buke 
i vibracija, ograničite vrijeme rada, 
primijenite načine rada s niskom 
vibracijom i niskom razinom buke i 
nosite osobnu zaštitnu opremu.
Radi svođenja izloženosti vibracijama i 
buci na najmanju mjeru, u obzir uzmite 
sljedeće točke:

	  Proizvod upotrebljavajte samo 
sukladno namjeni za koju je 
konstruiran i ovim uputama.

	  Uvjerite se da je proizvod u dobrom 
stanju i dobro održavan.

	  Upotrebljavajte odgovarajući pribor 
za proizvod i provjerite je li u dobrom 
stanju.

	  Održavajte dobar zahvat na 
ručkama/prihvatnoj površini.

	  Održavajte ovaj proizvod u skladu s 
ovim uputama i dobro podmazanim 
(ako je primjenjivo).

	  Planirajte raspored rada kako 
biste upotrebu alata koji stvara 
visoke vibracije rasporedili na dulje 
razdoblje.

	� Ponašanje u hitnim 
situacijama

Upoznajte se s upotrebom ovog 
proizvoda putem ovih uputa za 
upotrebu. Zapamtite sigurnosna 
upozorenja i dosljedno ih se pridržavajte. 
Time ćete spriječiti rizike i opasnosti.

	  Uvijek budite oprezni kada 
upotrebljavate ovaj proizvod kako 
biste mogli pravovremeno uočiti i 
otkloniti opasnost. Brzim reagiranjem 
moguće je spriječiti teške ozljede i 
oštećenja imovine.
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	  U slučaju kvara, proizvod isključite 
i odspojite od strujnog napajanja. 
Prije ponovne upotrebe proizvoda, 
provjeru i prema potrebi popravak 
proizvoda povjerite kvalificiranom 
stručnjaku.

	� Preostali rizici
Čak i ako proizvod ispravno 
upotrebljavate i rukujete njime, ostaju 
neki preostali rizici. Zbog svog dizajna 
i konstrukcije, proizvod može biti izvor 
sljedećih opasnosti:

	  Porezotine
	  Gubitak sluha u slučaju rada bez 

zaštite za sluh.
	  Oštećenje zdravlja prouzročeno 

vibracijama šaka/ruka ako se 
električni alat upotrebljava dulje 
vrijeme ili ako se ne upotrebljava i 
održava na pravilan način.

	mUPOZORENJE!
	u Ovaj proizvod tijekom rada 

stvara elektromagnetsko polje! 
To polje može pod određenim 
okolnostima utjecati na aktivne ili 
pasivne medicinske implantate! 
Radi smanjenja rizika od ozbiljnih 
ili smrtonosnih ozljeda osobama 
s medicinskim implantatima 
preporučujemo da se prije rada s 
ovim proizvodom posavjetuju sa 
svojim liječnikom i proizvođačem 
medicinskog implantata!

	� Prva upotreba
	� Dodatna oprema

Za sigurno i ispravno rukovanje ovim 
proizvodom uvijek nosite odgovarajuću 
osobnu zaštitnu opremu.
Zaštitna oprema uključuje sljedeće:

	  Zatvorene zaštitne naočale
	  Zaštitu za sluh
	  Zaštitne rukavice
	  Zaštitnu obuću

	  Nosite zaštitu za glavu
	  Nosite robusne radne hlače

	� Raspakiravanje
1.	 Otvorite ambalažu i pažljivo izvadite 

proizvod. 
2.	 Uklonite ambalažni materijal, 

ambalažu i transportne osigurače 
(ako postoje).

3.	 Provjerite je li isporuka potpuna.
4.	 Provjerite je li proizvod oštećen 

tijekom transporta.

	mUPOZORENJE!
	u Proizvod i ambalažni materijal nisu 

igračke! Djeca se ne smiju igrati 
s plastičnim vrećicama, folijama i 
sitnim dijelovima! Postoji rizik od 
gutanja i gušenja.

	� Postavljanje

	mUPOZORENJE!
	u Kada radite s pilom za drvo 

uvijek nosite zaštitne rukavice i 
upotrebljavajte samo originalne 
dijelove. Prije radova na pili za 
drvo isključite proizvod i izvadite 
baterijski modul [12]. Rizik od 
ozljeda!

Prije upotrebe pile za drvo potrebno je:
	  Podmazati lanac pile
	  Umetnuti bateriju

	� Postavljanje vodilice noža i 
lanca pile (sl. D)

	mUPOZORENJE!
	u Prije obavljanja radova održavanja 

isključite proizvod i izvadite 
baterijski modul [12]!

1.	 Stavite proizvod na ravnu površinu.
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2.	 Okrenite montažni vijak [8] poklopca 
lančanika u smjeru suprotnom 
smjeru kretanja kazaljki na satu  
da uklonite poklopac lančanika [7].

3.	 Položite lanac pile [10] u petlju tako 
da rezni bridovi budu poravnati u 
smjeru kretanja kazaljki na satu. 
Prilikom poravnavanja lanca pile [10] 
kao smjernicu upotrebljavajte grafički 
simbol na vodilici noža [9] ili iznad 
lančanika.

Smjer kretanja 
lanca pile.

4.	 Zakvačite lanac pile [10] na zupčanik 
vretena motora i održavajte 
zategnutost lanca pile [10] i vodilice 
noža [9].

5.	 Vodilicu noža [9] pomaknite pod 
kutom od 10–15 stupnjeva u odnosu 
na vodoravni položaj tako da se 
donji otvor na vodilici noža [9] može 
postaviti na zatik za zatezanje 
lanca [9a] i vodilicu noža [9] zatim 
pomaknite dolje u vodoravni položaj i 
umetnite je u utor kućišta.

6.	 Uvijte montažne vijke [8] u otvor s 
navojem.

7.	 Pritegnite montažni vijak [8] 
poklopca lančanika  .

	mOPREZ!
	u Oprez! Pila za drvo podložna je 

curenju.

Prije zamjene lanca pile [10] potrebno je 
očistiti utor na vodilici [9] od prljavštine 
jer eventualne naslage prljavštine mogu 
prouzročiti ispadanje lanca pile [10] 
iz vodilice. Naslage osim toga mogu 
apsorbirati ulje za lanac. Ulje za lanac 
zbog toga ne bi dospjelo do donje strane 
vodilice ili bi dospjelo samo do njenog 
malog dijela, a podmazivanje bi bilo 
smanjeno.

	� Zatezanje lanca pile
Redovito ponovno zatezanje lanca 
pile [10] osigurava sigurnost korisnika 
i smanjuje i/ili sprječava trošenje i 
oštećenje lanca. Preporučujemo da 
korisnik provjeri zategnutost lanca i po 
potrebi je ispravi prije početka rada i 
u intervalima od otprilike 10 minuta. 
Lanac se zagrijava kada radite s pilom i 
zbog toga se lagano širi. Ta se „širenja“ 
osobito mogu očekivati ​​kod novijih 
lanaca.

NAPOMENA!
	u Lanac se ne smije ponovno 

zatezati niti mijenjati dok je vruć 
jer će se lagano skupiti kada se 
ohladi. U slučaju zanemarivanja 
može doći do oštećenja vodilice [9] 
ili motora jer je lanac sada previše 
zategnut na nožu. Zategnutost 
lanca i podmazivanje lanca imaju 
značajan utjecaj na radni vijek 
lanca.

Lanac je pravilno zategnut kada nema 
progiba na donjoj strani vodilice i može 
se potpuno okrenuti rukom u rukavici. 
Kada je lanac pile [10] zategnut s 9 N 
(oko 1 kg), razmak između lanca pile [10] i 
vodilice [9] ne smije biti veći od 2 mm.

10 min

	mUPOZORENJE!
	u Prije obavljanja radova održavanja 

isključite proizvod i izvadite 
baterijski modul [12]!

1.	 Otpustite montažni vijak [8] poklopca 
lančanika [7] .

2.	 Opruga na zatiku za zatezanje lanca 
[9a] automatski osigurava dovoljnu 
zategnutost.
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3.	 Ponovno pritegnite montažni vijak [8] 
poklopca lančanika [7] .

NAPOMENA!
	u Zategnutost lanca nove lančane 

pile [10] potrebno je ponovno 
podesiti nakon maksimalno 5 
rezova.

	� Postavljanje/uklanjanje 
baterijskog modula

	  Postavljanje baterijskog modula: 
Poravnajte baterijski modul (B [12]) 
s rukohvatom i gurnite ga unutra. 
Provjerite je li čujno ulegao na svoje 
mjesto.

	  Uklanjanje baterijskog modula: 
Pritisnite gumb za otpuštanje (B  [15]) 
na baterijskom modulu. Izvucite 
baterijski modul (B [12]).

	� Provjera razine napunjenosti 
baterijskog modula (sl. B)

	  Pritisnite gumb  (B [13]). LED 
indikatori razine napunjenosti (B  [14]) 
svijetle:

LED indikator 
(B [14])

Razina 
napunjenosti

Crveni/narančasti/
zeleni

Maksimalna

Crveni/narančasti Srednja
Crveni Niska

	� Punjenje baterijskog modula 
(sl. C)
	mUPOZORENJE! RIZIK OD 
OZLJEDA!

Punjač baterija (C [16]) uvijek 
isključite iz strujnog napajanja 
prije uklanjanja baterijskog 
modula (B [12]) iz punjača ili 
umetanja baterijskog modula.

NAPOMENA!
	u Baterijski modul (B [12]) može se 

puniti u bilo kojem trenutku bez 
skraćivanja radnog vijeka.

	u Prekid procesa punjenja neće 
oštetiti baterijski modul (B [12]).

	  Baterijski modul (B [12]) napunite 
prije rada kada razina napunjenosti 
srednja ili niska.

	  Kontrolni LED indikatori napunjenosti 
(crveni (C [17])) i zeleni (C [18]) prikazuju 
status punjača (C [16]) i baterijskog 
modula (B [12]):

LED indikator Status
Crveni LED 
indikator svijetli.

Baterijski modul 
(B [12]) se puni.

Zeleni LED 
indikator svijetli.

Baterijski modul 
(B [12]) je potpuno 
napunjen.

Zeleni i crveni 
LED indikator 
trepere.

Baterijski modul 
(B [12]) je neispravan.

Crveni LED 
indikator treperi.

Baterijski modul 
(B [12]) je previše 
hladan ili previše 
topao.

Zeleni LED 
indikator svijetli 
(bez baterijskog 
modula).

Punjač je spreman.

1.	 Umetnite baterijski modul (B [12]) u 
punjač (C [16]).

2.	 Utaknite strujni kabel s utikačem 
(C [19]) punjača u utičnicu.

3.	 Kada se baterijski (B [12]) potpuno 
napuni:

	– Izvucite strujni utikač (C [19]) 
punjača (C [16]) iz utičnice.

	– Izvadite baterijski modul iz 
punjača (C [16]).
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Vrijeme punjenja
Vrijeme punjenja 

punjača
Baterijski modul 2 Ah 

PAP 20 B1
Baterijski modul 4 Ah 

PAP 20 B3
Maks. 2,4 A 
Punjač PLG 20 A4/C1 60 min. 120 min.

Maks. 4,5 A  
Punjač PLG 20 A3/C3 35 min. 60 min.

Maks. 4,5 A  
Punjač PDSLG 20 A1 35 min. 60 min.

	� Rad

	mUPOZORENJE!
	u Pilu za drvo uključite samo kada su 

vodilica lanca, lanac pile i poklopac 
lančanika ispravno postavljeni.

	u Provjerite imate li siguran oslonac. 
Prije pokretanja provjerite da 
akumulatorska pila za drvo nije u 
kontaktu s predmetima.

	u Proizvod nemojte nikada 
upotrebljavati bez prednje zaštite 
za ruke [1]. Rizik od ozljeda!

	� Uključivanje
1.	 Umetnite bateriju [12] u proizvod 

(vidjeti odjeljak „Postavljanje/
uklanjanje baterijskog modula“).

2.	 Prije pokretanja provjerite razinu 
napunjenosti baterijskog modula [12].

3.	 Proizvod držite čvrsto objema 
rukama, desnom rukom za rukohvat 
[5], a lijevom za prihvatnu površinu 
[2]. Vaš palac i prsti moraju čvrsto 
obuhvatiti rukohvat [5]. 

	mUPOZORENJE!
	u Proizvod nemojte nikada 

upotrebljavati jednom rukom. Rizik 
od ozljeda!

4.	 Za uključivanje proizvoda palcem 
ili kažiprstom pritisnite bravicu 
prekidača [3], a zatim prekidač za 
uključivanje/isključivanje [4]; proizvod 
će raditi maksimalnom brzinom. 
Otpustite bravicu prekidača [3].

5.	 Proizvod se ponovno isključuje kada 
otpustite prekidač za uključivanje/
isključivanje [4]. Uređaj se ne može 
prebaciti na kontinuirani rad.

	� Zamjena vodilice noža
1.	 Isključite proizvod i izvadite baterijski 

modul [12] iz proizvoda.
2.	 Stavite proizvod na ravnu površinu.
3.	 Okrenite montažni vijak [8] poklopca 

lančanika [7] u smjeru suprotnom 
smjeru kretanja kazaljki na satu da 
otpustite zategnutost lanca i uklonite 
poklopac lančanika [7].

4.	 Uklonite vodilicu noža [9] i lanac pile 
[10]. Za rastavljanje držite vodilicu 
noža [9] nagnutu prema gore pod 
kutom od oko 45 stupnjeva kako 
biste lakše uklonili lanac pile [10] s 
lančanika.

5.	 Zamijenite vodilicu noža [9] i 
postavite vodilicu noža i lanac 
pile kako je opisano u odjeljku 
„Postavljanje vodilice noža i lanca 
pile“.

NAPOMENA!
	u Postupak zatezanja lanca pile 

opisan je u odjeljku „Postavljanje“.
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	� Tehnike piljenja
	� Opće informacije

NAPOMENA!
	u Pri radu s alatom pridržavajte se 

propisa za zaštitu od buke i drugih 
lokalnih propisa. Lokalni propisi 
mogu zahtijevati test prikladnosti. 
U upravi šumarije provjerite je li to 
potrebno.

	  Sa stabla uklonite prljavštinu, 
kamenje, odvojenu koru, čavle, 
spajalice i žicu.

	  Kad pilite na padinama, uvijek stojite 
iznad trupca.

	  Kako biste zadržali potpunu kontrolu 
prilikom piljenja, otpustite pritisak na 
kraju reza bez popuštanja zahvata 
na rukohvatima pile za drvo. Vodite 
računa da lanac pile ne dotiče tlo. 
Nakon rezanja pričekajte da se pila 
za drvo zaustavi prije nego što je 
uklonite.

	  Uvijek isključite motor pile za drvo 
prije kretanja između stabala.

	  Imat ćete bolju kontrolu nad 
proizvodom ako pilite s donjim 
rubom vodilice noža (lanac u smjeru 
povlačenja).

	  Lanac pile ne smije dodirivati ​​tlo ili 
bilo koji predmet tijekom piljenja kroz 
materijal ili nakon toga.

	  Vodite računa da se lanac pile ne 
zaglavi tijekom piljenja. Trupac se ne 
smije slomiti ili rascijepiti.

	  Pridržavajte se mjera opreza za 
zaštitu od povratnog udara (vidjeti 
informacije o sigurnosti).

	  Kad pilite na padinama, uvijek stojite 
iznad trupca. Kako biste zadržali 
potpunu kontrolu prilikom piljenja, 
otpustite pritisak na kraju reza bez 
popuštanja zahvata na rukohvatima 
pile za drvo. Vodite računa da lanac 
pile ne dotiče tlo. Nakon rezanja 
pričekajte da se lanac pile zaustavi 
prije nego što ga uklonite. Uvijek 
isključite motor pile za drvo prije 
kretanja između stabala.

	mUPOZORENJE!
	u Ako se lanac pile zaglavi, nemojte 

pokušavati silom izvlačiti proizvod. 
Postoji rizik od ozljeda. Isključite 
motor i polugom ili klinom 
oslobodite proizvod.

	� Rezanje na duljinu
Rezanje na duljinu znači da se oborena 
debla pile na male dijelove. Osigurajte 
siguran oslonac i ravnomjerno 
rasporedite tjelesnu masu na oba 
stopala. Ako je moguće, deblo treba 
zaštititi i poduprijeti granama, trupcima 
ili klinovima.

	  Vodite računa da lanac pile ne dotiče 
tlo tijekom piljenja.

	  Vodite računa da imate dobar 
oslonac i da stojite iznad debla na 
nagnutom terenu. Kako biste zadržali 
potpunu kontrolu prilikom piljenja, 
otpustite pritisak na kraju reza bez 
popuštanja zahvata na rukohvatima 
pile za drvo. Nakon rezanja pričekajte 
da se lanac pile zaustavi prije nego 
što ga uklonite. Uvijek isključite 
motor pile za drvo prije kretanja 
između stabala.
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	� Trupac leži na tlu
Prepilite trupac do kraja od vrha i vodite 
računa da izbjegnete kontakt s tlom na 
kraju reza. Ako možete okrenuti deblo, 
prepilite ga do dvije trećine. Zatim 
okrenite deblo i prepilite ostatak odozgo.

	� Rezanje grana
Rezanje grana je naziv za piljenje grana i 
grančica s oborenog stabla.

	mUPOZORENJE!
	u Prilikom uklanjanja grana događa 

se mnogo nezgoda. Nemojte 
nikada rezati grane dok stojite na 
trupcu. Vodite računa o području 
mogućeg povratnog udarca ako su 
grane napete.

	  Potporne grane uklonite tek nakon 
piljenja.

	  Napete grane moraju se piliti odozdo 
prema gore kako bi se izbjeglo 
zaglavljivanje lančane pile. Kod 
piljenja debljih grana upotrijebite istu 
tehniku ​​kao i kod piljenja oborenog 
debla.

	  Radite s lijeve strane trupca i što 
bliže električnoj lančanoj pili. Masa 
pile treba se što više prenijeti na 
trupac.

	  Promijenite položaj kako biste ispilili 
grane s druge strane debla.

	  Grane koje strše režu se zasebno.

	� Rješavanje problema
Problem Mogući uzrok Rješenje

Uređaj se ne pokreće

Baterijski modul [12] je 
prazan ili nije umetnut.

Provjerite razinu 
napunjenosti i ako je 
potrebno, popravke 
povjerite kvalificiranom 
električaru.

Neispravan prekidač za 
uključivanje/isključivanje [4]

Ako je potrebno, 
popravke povjerite 
kvalificiranom električaru.Neispravan motor

Slab učinak rezanja

Neispravno postavljen 
lanac pile [10]

Ispravno postavite lanac 
pile.

Tup lanac pile [10]
Naoštrite rezne zupce ili 
stavite novi lanac.

Nedostatna zategnutost 
lanca

Provjerite zategnutost 
lanca.

Pila teško radi, lanac 
spada.

Nedostatna zategnutost 
lanca

Provjerite zategnutost 
lanca.

Lanac postaje vruć, stvara 
se dim tijekom piljenja, 
vodilica mijenja boju.

Premalo ulja za lanac Podmazivanje lanca
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	� Čišćenje i održavanje

	mUPOZORENJE!
	u Radove održavanja i čišćenja 

potrebno je uvijek obavljati kada je 
motor isključen i baterija uklonjena. 
Rizik od ozljeda! 

	u Radove popravka i održavanja koji 
nisu opisani u ovom korisničkom 
priručniku povjerite našoj 
specijaliziranoj radionici.

	u Upotrebljavajte samo originalne 
zamjenske dijelove. Prije radova 
održavanja ili čišćenja pričekajte 
da se proizvod ohladi. Postoji 
opasnost od opeklina!

	u Kada rukujete lancem ili vodilicom 
lanca upotrebljavajte rukavice za 
zaštitu od porezotina. Rizik od 
porezotina!

	u Prije obavljanja radova održavanja 
isključite proizvod i izvadite bateriju.

	� Čišćenje
	  Stroj temeljito očistite nakon svake 

upotrebe. Na taj ćete način produljiti 
vijek trajanja stroja i izbjeći nezgode.

	  Na rukohvatima ne smije biti benzina, 
ulja i masti. Ako je potrebno, 
rukohvate očistite vlažnom krpom 
natopljenom sapunom. Za čišćenje 
nemojte upotrebljavati otapala niti 
benzin!

	  Lanac pile očistite nakon svake 
upotrebe. Za tu svrhu upotrebljavajte 
četkicu ili krpu. Za čišćenje lanca 
nemojte upotrebljavati tekućine. Po 
završetku čišćenja na lanac nanesite 
tanak sloj ulja za lanac.

	  Ventilacijske otvore i površine 
stroja očistite četkicom, metlicom ili 
suhom krpom. Za čišćenje nemojte 
upotrebljavati tekućine.

	� Podmazivanje lanca pile 
uljem

	mOPREZ!
	u Redovito obavljajte čišćenje i 

podmazivanje lanca. Na taj ćete 
način lanac održavati oštrim i 
osigurati optimalan radni učinak 
stroja. Oštećenja prouzročena 
nedostatnim održavanjem lanca 
pile poništavaju jamstvo. Kada 
radite s lancem ili vodilicom noža 
izvadite bateriju i nosite rukavice 
za zaštitu od porezotina.

	u Vodilica noža i lanac nikada 
ne smiju raditi bez ulja. Ako 
se akumulatorska pila za drvo 
upotrebljava s premalo ulja, 
radni učinak rezanja i radni vijek 
lanca pile se smanjuju jer lanac 
brže postaje tup. Nedovoljnu 
količinu ulja možete prepoznati po 
stvaranju dima ili po promjeni boje 
vodilice noža.

	mUPOZORENJE!
	u Prije obavljanja radova održavanja 

isključite proizvod i izvadite 
bateriju.

	  Lanac podmažite uljem nakon 
čišćenja, nakon 10 sati upotrebe ili 
barem jednom tjedno, što nastupi prije.

	  Prije podmazivanja uljem potrebno 
je temeljito očistiti vodilicu noža, a 
posebno zupce vodilice noža. Za tu 
svrhu upotrebljavajte ručnu četku i 
suhu krpu. 

	  Pojedinačne karike lanca podmažite 
štrcaljkom za ulje s iglom na vrhu 
(može se nabaviti u specijaliziranim 
trgovinama). Nanesite nekoliko kapi 
ulja na spojne dijelove i na vrhove 
zubaca svake karike lanca.
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	� Intervali održavanja
Redovito obavljajte radove održavanja 
navedene u sljedećoj tablici. Redovitim 
održavanjem vaše lančane pile produljit 

ćete radni vijek pile. Osim toga na taj 
se način postiže optimalan radni učinak 
rezanja i izbjegavaju nezgode.

	� Tablica intervala održavanja

Dio stroja Radnja Prije svake 
upotrebe

Nakon 10 sati 
upotrebe

Komponente 
kočnice lanca

Provjera, prema 
potrebi zamjena Da

Kotačić lančanika

Provjera ima li 
znakova istrošenosti, 
prema potrebi 
zamjena

Da

Lanac pile [10]
Provjera ulja, 
brušenje ili zamjena 
ako je potrebno

Da

Vodilica [9]
Provjera, čišćenje i 
podmazivanje uljem Da

Vodilica [9]
Okretanje na drugu 
stranu Da

	� Oštrenje lanca pile

	mUPOZORENJE!
	u Neispravno naoštren lanac pile 

povećava opasnost od povratnog 
udara! Kada rukujete lancem ili 
vodilicom lanca upotrebljavajte 
rukavice za zaštitu od porezotina.

NAPOMENA!
	u Oštar lanac jamči optimalan učinak 

rezanja. Bez problema prolazi kroz 
drvo i ostavlja veliku, dugu drvnu 
sječku. Lanac pile je tup ako reznu 
opremu morate gurati kroz drvo, a 
drvna sječka je vrlo mala. Vrlo tup 
lanac pile uopće ne stvara sječku, 
samo piljevinu.

Dijelovi lanca za piljenje su rezni 
elementi koji se sastoje od reznog zupca 
i izbočine za ograničavanje dubine. 
Okomita udaljenost između njih određuje 
oštrinu dubine.
Prilikom oštrenja reznih zubaca treba se 
pridržavati sljedećih vrijednosti:

	  Oštri kut ruba (30°)
	  Kut u visini prsa (85°)
	  Vršni kut (60°)
	  Dubina oštrine (0,65 mm)
	  Promjer okrugle turpije (4,0 mm)

	mUPOZORENJE!
	u Odstupanja od mjernih podataka 

geometrije rezanja mogu dovesti 
do povećanja tendencije za 
povratnim udarima stroja. 
Povećana opasnost od nezgoda!
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Oštrenje lanca zahtijeva posebne alate 
koji osiguravaju da su rezni bridovi 
naoštreni pod pravilnim kutom i na 
pravilnoj dubini. Neiskusnim korisnicima 
lančanih pila preporučujemo da oštrenje 
lanca pile povjere stručnoj osobi ili 
specijaliziranoj radionici. Ako ste 
upoznati s postupkom oštrenja lanca, 
možete kupiti alat, npr. proizvođača 
Parkside (npr. oštrilica za lanac).

1.	 Lanac treba biti dobro zategnut kako 
bi se osiguralo ispravno oštrenje.

2.	 Za oštrenje je potrebna okrugla 
turpija promjera 4,0 mm.
	mUPOZORENJE!

	u Drugi promjeri oštećuju lanac i mogu 
izazvati opasnosti tijekom rada!

3.	 Oštrite samo iznutra prema van. 
Pomičite turpiju s unutarnje strane 
reznih zubaca prema van. Podignite 
turpiju dok je povlačite.

4.	 Najprije naoštrite zupce s jedne 
strane. Preokrenite pilu i naoštrite 
zupce s druge strane.

5.	 Lanac je istrošen i mora se zamijeniti 
novim lancem pile ako je ostalo 
samo oko 4 mm reznih zubaca.

6.	 Svi rezni elementi nakon oštrenja 
moraju biti jednaki po duljini i širini.

7.	 Nakon svakog trećeg postupka 
oštrenja potrebno je provjeriti dubinu 
oštrine (graničnik dubine) i korigirati 
visinu ravnom turpijom. Graničnik 
dubine treba biti odmaknut oko 
0,65 mm od reznog zuba. Graničnik 
dubine nakon ponovnog postavljanja 
malo zaokružite sprijeda.

	� Stavljanje u pogon novog 
lanca pile

Kada je lanac nov, sila zatezanja 
smanjuje se nakon nekog vremena. 
Stoga lanac morate ponovno zategnuti 
nakon prvih 5 rezova, ali najkasnije 
nakon 10 minuta piljenja.

	mUPOZORENJE!
	u Novi lanac nemojte nikada 

postavljati na istrošeni pogonski 
lančanik niti na oštećenu ili 
istrošenu vodilicu lanca. Lanac bi 
mogao odskočiti ili puknuti, što 
može prouzročiti teške ozljede.

	� Održavanje lanca
1.	 Kada rukujete lancem ili vodilicom 

lanca upotrebljavajte rukavice za 
zaštitu od porezotina.

2.	 Isključite proizvod i izvadite bateriju 
[12] iz proizvoda.

3.	 Uklonite poklopac kotačića lančanika 
[7], lanac pile [10] i vodilicu lanca [9].

4.	 Provjerite je li vodilica lanca [9] 
istrošena.

5.	 Ravnom turpijom uklonite neravnine i 
zagladite površine vodilice.

6.	 Postavite vodilicu lanca [9], lanac 
pile [10] i poklopac kotačića lančanika 
[7] i pritegnite lančanu pilu.

	� Okretanje vodilice noža

	mUPOZORENJE!
	u Kada radite s lancem pile ili 

vodilicom noža nosite rukavice za 
zaštitu od porezotina.

Vodilicu noža [9] potrebno je redovito 
okretati nakon oko 10 sati rada kako bi 
se osiguralo ravnomjerno trošenje.
1.	 Isključite proizvod i izvadite baterijski 

modul [12] iz proizvoda.
2.	 Uklonite poklopac lančanika [7], 

lanac pile [10] i vodilicu noža [9].
3.	 Okrenite vodilicu noža oko 

vodoravne osi i postavite vodilicu 
noža i lanac kako je opisano u 
odjeljku „Postavljanje lanca pile i 
vodilice noža“. Pritom vodite računa 
o ispravnom smjeru okretanja lanca 
pile!
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	� Zamjenski dijelovi / dodatna 
oprema

Kompatibilne zamjenske dijelove za 
ovaj uređaj možete kupiti na internetskoj 
stranici www.Optimex-Shop.com. 
Pripremite broj narudžbe za svoju 
narudžbu. Narudžbe se mogu dostaviti i 
obrađivati samo online. Ako niste sigurni 
gdje možete kupiti kompatibilne dijelove, 
obratite se servisnoj dežurnoj telefonskoj 
službi tvrtke Lidl.
Položaj Opis Broj narudžbe

9 Vodilica noža 
(vodilica) 4809999049999

10 Lanac pile 4809999029999
11 Navlaka noža 4809999039999

Uređaj je kompatibilan sa svim 
baterijama „X 20 V TEAM”. Za optimalnu 
učinkovitost preporučujemo upotrebu 
baterijskih sklopova u nastavku:

Parkside baterijski modul 20 V
PAP 20 B1 2 Ah 5 ćelija 
PAP 20 B3 4 Ah 10 ćelija

Kupci mogu naručiti kompatibilne 
zamjenske baterije i punjače iz Lidl 
internetskih trgovina za sljedeće zemlje:

Njemačka (lidl.de), Francuska (lidl.fr), 
Belgija (lidl.be), Češka Republika (lidl.
cz), Nizozemska (lidl.nl), Poljska (lidl.pl), 
Slovačka (lidl.sk), Španjolska (lidl.es)

Kupci iz svih ostalih zemalja 
mogu naručivati na stranici 
www.optimex-shop.com. 

Preprodaja ili prosljeđivanje proizvoda 
zahtijeva uključivanje svih stavki koje su 
dio proizvoda.

	� Skladištenje
	  Opremu očistite prije odlaganja.
	  Stavite zaštitnu navlaku vodilice pile.
	  Uređaj skladištite na suhom mjestu i 

izvan dohvata djece.

	� Zbrinjavanje
Ambalaža se sastoji od ekološki 
neškodljivih materijala koje možete 
zbrinuti na lokalnim mjestima za 
reciklažu.

Uvažavajte obilježavanje 
ambalaže za odvajanje otpada, 
ono je obilježeno s kraticama 
(a) i brojevima (b) sa slijedećim 
značenjem: 1–7: plastika / 
20–22: papir I karton / 80–98: 
miješani materijali.
O mogućnostima zbrinjavanja 
dotrajalog proizvoda možete se 
raspitati kod vaše općinske ili 
gradske uprave.
Zbog zaštite okoliša ne bacajte 
dotrajali proizvod u kućni otpad, 
već ga predajte stručnom 
zbrinjavanju. Informacije o 
mjestima za sakupljanje otpada 
i njihovom radnom vremenu 
možete dobiti pri Vašem 
nadležnom općinskom uredu.

Oštećene ili potrošene baterije / 
punjive baterije se moraju reciklirati. 
Vratite baterije / punjive baterije i / ili 
proizvod putem ponuđenih ustanova za 
sakupljanje otpada

Štete za okoliš zbog krivog 
zbrinjavanja baterija / punjivih 
baterija!

Izvadite baterije / punjive baterije iz 
proizvoda prije zbrinjavanja otpada.

Baterije / punjive baterije se ne smiju 
zbrinjavati zajedno s kućnim otpadom. 
One mogu sadržavati otrovne teške 
metale i podliježu zbrinjavanju kao 
poseban otpad. Kemijski simboli 
teških metala su slijedeći: Cd = kadmij, 
Hg = živa, Pb = olovo. Stoga predajte 
istrošene baterije / punjive baterije na 
komunalno mjesto za sabiranje otpada.
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	� Jamstvo
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden 
prema strogim smjernicama kvalitete 
i temeljito je ispitan prije isporuke. U 
slučaju pogreške u materijalu ili izradi, 
imate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda. Vaša zakonska prava ni 
na koji način nisu ograničena našom 
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine 
od datuma kupnje. Garantni rok počinje 
s datumom kupovine. Čuvajte originalni 
račun na sigurnom mjestu jer je ovaj 
dokument potreban kao dokaz kupnje. 

Sva oštećenja ili nedostaci koji su već 
prisutni u trenutku kupnje moraju se 
prijaviti odmah nakon raspakiranja 
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma 
kupnje pokaže da je proizvod neispravan 
u materijalu ili izradi, mi ćemo ga, po 
našem izboru, besplatno popraviti ili 
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje 
odobrenim zahtjevom za garanciju. To 
vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
bio oštećen ili nepropisno korišten ili 
održavan.

Garancija pokriva greške u materijalu i 
proizvodnji. Ova se garancija ne odnosi 
na dijelove proizvoda koji su podložni 
uobičajenom habanju, te se stoga 
smatraju potrošnim dijelovima (npr. 
baterije, crijeva, spremnici s tintom), 
niti na oštećenja lomljivih dijelova, npr. 
prekidača ili dijelova od stakla.

U slučaju manjeg popravka jamstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
bio lišen uporabe stvari.

Međutim, kad je zbog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok počinje 
teći ponovno od zamjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen 
samo neki dio stvari, jamstveni rok 
počinje teći ponovno samo za taj dio.

	� Postupak u slučaju koji je 
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vašeg 
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupnji 
pripremite račun i broj artikla (npr. IAN 
480999_2410).

Broj artikla možete pronaći na tipskoj 
pločici na proizvodu, gravuri na 
proizvodu, naslovnici vaših uputa (dolje 
lijevo) ili naljepnici na stražnjoj i donjoj 
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci, prvo se obratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u 
nastavku telefonski ili e-poštom.

Proizvod za koji je utvrđen kvar, uz 
prilaganje potvrde o kupnji (računa) i 
informacijama o nedostacima i kada su 
nastali, možete poslati na adresu servisa 
kojega ste obavijestili bez poštarine.

Ove i mnoge druge priručnike možete 
pregledati i preuzeti na stranici parkside-
diy.com. Ovaj QR kod vodi vas izravno 
na našu stranicu parkside-diy.com. 
Odaberite svoju zemlju i putem tražilice 
potražite upute za uporabu. Unosom 
broja artikla (IAN) 480999_2410 dospjet 
ćete do uputa za uporabu za svoj artikl.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Servis
	� Servis Hrvatska

	 Tel.:	� 0800806355
	 E-Mail:	�owim@lidl.hr

Srpska oznaka sukladnosti
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	� EU izjava o sukladnosti

 

 












Izmjerena jačina zvuka na opremi odgovarajućoj za ovaj tip: 84.8 dB(A)
Garantovani nivo jačine zvuka za ovu opremu:  87 dB(A) 


OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Njemačka
Ova izjava o usuglašenosti je izdata pod punom odgovornošću proizvođača.



 
   

Ovlašteni potpisnik Ovlašteni potpisnik

Osoba zadužena za čuvanje tehničke dokumentacije: 



"PARKSIDE" 20V Aku rezač grana

đivanju

Upućivanja na relevantne primijenjene usklađene norme ili upućivanja na druge tehničke specifikacije u vezi s kojima se 


Predmet gore navedene deklaracije je usuglašenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veća od 8 lipnja 
2011 o ograničenju uporabe štetnih tvari u elektronskoj i električnoj opremi:









Postupak procjene usuglašenosti/ ime&adresa nadležnog tijela gdje je prikladno: EN ISO 3744:1995 & ISO 9207:1995, 






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Lista pictogramelor utilizate
Următoarele avertismente sunt utilizate în acest manual de utilizare, pe ambalaj și 

pe eticheta cu caracteristici tehnice:

Citiți manualul de instrucțiuni!
Purtați protecție auditivă!

Purtați protecție oculară!

PERICOL! Acest simbol 
în combinație cu cuvântul 
de semnalizare „Pericol” 
marchează un pericol de 
mare risc care, dacă nu este 
prevenit, poate duce la deces 
sau la vătămări grave.

Opriți produsul și 
deconectați-l de la sursa 
de alimentare înainte de 
înlocuirea accesoriilor, 
lucrările de curățare și atunci 
când nu îl utilizați.

A nu se expune la ploaie

AVERTISMENT! Acest simbol 
în combinație cu cuvântul 
de avertizare „Avertisment” 
marchează un pericol cu risc 
mediu care, dacă nu este 
prevenit, poate duce la deces 
sau la vătămări grave.

Curent alternativ/tensiune 
alternativă

Curent continuu/tensiune 
continuă

PRECAUȚIE! Acest simbol 
în combinație cu cuvântul 
de semnalizare „Atenție” 
marchează un pericol cu 
risc scăzut care, dacă nu 
este prevenit, ar putea duce 
la vătămări minore sau 
moderate.

177 mm Lungimea șinei de ghidare

Deschis

Închis

Ungerea lanțului ferăstrăului Direcția de deplasare a 
lanțului ferăstrăului.

Direcția de deplasare a 
lanțului ferăstrăului.

Marcajul CE indică 
conformitatea cu directivele 
UE relevante aplicabile 
pentru acest produs.

Informații privind siguranța
Instrucțiuni de utilizare Atenție la reculul ferăstrăului 

de toaletare și evitați 
contactul cu vârful șineiÎntotdeauna utilizați ferăstrăul 

cu ambele mâini
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20 V FERĂSTRĂU CU 
ACUMULATOR

	� Introducere
Vă felicităm pentru achiziționarea noului 
dumneavoastră produs. Aţi ales un 
produs de înaltă calitate. Manualul de 
utilizare reprezintă o parte integrantă a 
acestui produs. Acesta conţine informaţii 
importante referitoare la siguranţă, la 
utilizare şi la eliminarea ca deşeu. Înainte 
de utilizarea acestui produs, familiarizaţi-
vă mai întâi cu instrucţiunile de utilizare 
şi de siguranţă. Folosiţi produsul numai 
în modul descris şi numai în domeniile 
de utilizare indicate. Predaţi toate 
documentele aferente în cazul în care 
înstrăinaţi produsul.

	� Scopul utilizării
Ferăstrău cu acumulator a fost conceput 
numai pentru tăierea lemnului. Acest 
ferăstrău pentru lemn nu este adecvat 
pentru tăierea copacilor. Acest produs 
nu este destinat altor tipuri de aplicații 
(de ex. decuparea zidăriei, a materialelor 
de plastic sau a alimentelor). Utilizarea 
ferăstrăului pentru lemn în alte scopuri 
decât cele destinate poate duce la 
rănirea gravă a utilizatorului sau a altor 
persoane.

Ferăstrău cu acumulator pentru lemn 
nu poate fi utilizat decât de către o 
singură persoană și pentru tăierea 
lemnului. Ferăstrăul pentru lemn trebuie 
apucat cu mâna dreaptă pe mâner și cu 
mâna stângă pe suprafața de apucare. 
Înaintea de a utiliza ferăstrăul pentru 
lemn, utilizatorul trebuie să citească și 
să înțeleagă toate informațiile și toate 
instrucțiunile din manualul de utilizare. 
Utilizatorul trebuie să poarte echipament 
adecvat de protecție personală (PPE). 
Cu ferăstrăul pentru lemn nu se poate 
tăia decât lemn. Nu procesați materiale 
precum plastic, piatră, metal sau lemn 

ce conține corpuri străine (de ex. cuie 
sau șuruburi)!

Orice altă utilizare sau modificare a 
produsului este considerată utilizare 
necorespunzătoare și poate duce la 
pericole cum ar fi decesul, vătămări 
care pun viața în pericol și daune. 
Producătorul nu își asumă răspunderea 
pentru daunele cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare.

Acest produs este destinat uzului casnic 
și altor aplicații similare. Produsul nu 
este adecvat pentru uz comercial.

Produsul este conceput pentru utilizare 
de către adulți. Adolescenții cu vârsta 
de peste 16 ani pot utiliza produsul 
numai sub supraveghere. Operatorul 
sau utilizatorul este responsabil pentru 
accidente sau prejudicii aduse altor 
persoane sau bunurilor acestora.

Produsul face parte din gama X 20V 
TEAM și poate fi utilizat cu bateriile din 
gama X 20V TEAM. Bateriile nu pot fi 
încărcate decât numai cu încărcătoarele 
din gama X 20V TEAM.

	� Conținut

	mAVERTISMENT!
	u Produsul și ambalajul nu sunt 

jucării pentru copii! Copiii nu 
trebuie să se joace cu pungi de 
plastic, foi și piese mici! Există 
pericol de înecare și sufocare!

1x �Ferăstrău cu acumulator pentru lemn
1x �Șină de ghidare (bară de ghidare) 

(deja montată)
1x �Lanț ferăstrău (deja montat)
1x �Teacă de protecție șină de ghidare
1x �Sticlă de ulei cu 50ml de ulei bio de 

lanț (Nr. model: HG10050)
1x �Manual de utilizare
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	� Lista componentelor

Fig. A
[1]	 Apărătoare frontală de mână
[2]	 Zonă de apucare
[3]	Buton de blocare întrerupător
[4]	 Întrerupător pornit/oprit
[5]	Mâner
[6]	 Apărătoare posterioară mână
[7]	Capac roată de lanț
[8]	 Șurub de fixare
[9]	 Șină lanț (șină de ghidare)
[9a]	 Știft de tensionare lanț
[10]	 Lanț ferăstrău
[11]	 Teacă de protecție șină

Fig. B/C
[12] Set de acumulatori*
[13]  Buton (nivel de încărcare)
[14] LED-uri ale nivelului de încărcare 

(roșu/portocaliu/verde)
[15] Buton de eliberare a setului de 

acumulatori
[16] Încărcător de baterie (încărcător rapid 

de baterii)*
[17] LED de control al încărcării - Roșu
[18] LED de control al încărcării - Verde
[19] Cablu de alimentare cu ștecher

* Setul de acumulatori și încărcătorul nu 
sunt incluse.

	� Date tehnice
20 V Ferăstrău cu acumulator 
PAGHS 20-Li C3
Tensiune nominală de 
intrare 20V 
Clasă de protecție IPX0
Șină de ghidare: 
Hangzhou Fangcheng 
Manufacture Co., Ltd. DS150-31-43P-XF
Lanț: Hangzhou 
Fangcheng 
Manufacture Co., Ltd.  030.043.31
Tangaj lanț 0,30" (7,62mm)

Lățime lanț 1,1 mm
Dinți ai roții lanțului 7
Lungime aproximativă 
a șinei de ghidare 177 mm
Lungime de tăiere 150 mm
Lubrifiant recomandat 21820 Divinol 

Bio-Kettenöl R
Viteză maximă lanț 8 m/sec
Greutatea maximă 
a mașinii fără lanț 
de ferăstrău, șină de 
ghidare, toc lamă, 
baterie și accesorii 
opționale 1,1 kg

Buton de blocare întrerupător
Butonul de blocare a întrerupătorului 
trebuie eliberat pentru a putea porni 
produsul.

Întrerupător de pornire-oprire cu frână 
de lanț de siguranță
Când întrerupătorul Pornit/Oprit este 
eliberat, produsul se oprește imediat.

Mâner cu apărătoare posterioară 
pentru mână
Protejează mâna împotriva crengilor și 
ramurilor în cazul care reculează de la 
lanț.

Lanț de ferăstrău cu arc mic
Ajută la arcuirilor cu sisteme de control 
special concepute.

Temperatura ambiantă recomandată
Temperatură max 50 °C
Proces de încărcare 4−40 °C
Utilizarea -20−50 °C
Depozitarea 0−45 °C
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Valoarea emisiei sonore
Valorile măsurate au fost determinate în 
conformitate cu EN 62841. Nivelul de 
zgomot nominal A al sculei electrice este 
de obicei după cum urmează:
Nivel de presiune 
sonoră LPA 76,8 dB
Incertitudine KPA 3
Nivelul puterii 
sonore LWA:
garantat 87 dB
măsurat 84,8 dB
Incertitudine KWA 2,41 dB

Valoarea emisiei de vibrații
Valorile totale ale vibrațiilor (suma 
vectorială triaxială) determinate conform 
EN 62841:
Valoarea vibrațiilor 
(ah) 2,793 m/s2

	mAVERTISMENT!
	u Purtați protecție auditivă!
	u Emisiile de vibrații și zgomot în 

timpul utilizării efective a sculei 
electrice pot diferi de valorile 
declarate în funcție de modul în 
care este utilizată scula, în special 
de modul de procesare al piesei de 
prelucrat.

	u Este necesar să identificați a 
măsuri de siguranţă pentru 
protejarea operatorului care se 
bazează pe o estimare a expunerii 
în condițiile efective de utilizare 
(luând în considerare toate părțile 
ciclului de operare, cum ar fi timpul 
când scula este oprită şi când 
merge în gol, în plus faţă de timpul 
de pornire).

NOTĂ
	u Valoarea totală declarată a 

vibrațiilor și valoarea declarată 
a emisiei de zgomot au fost 
măsurate în conformitate cu o 
metodă de testare standard și 
pot fi utilizate pentru a compara o 
sculă cu alta.

	u Valoarea totală declarată a 
vibrațiilor și valoarea declarată 
a emisiei de zgomot pot fi, de 
asemenea, utilizate pentru o 
evaluare preliminară a expunerii.

Instrucțiuni generale 
de siguranță

	� Avertismente generale 
de siguranță a sculelor 
electrice

	mAVERTISMENT!
Citiți toate avertismentele de 
siguranță, instrucțiunile, ilustrațiile 
și specificațiile furnizate cu această 
sculă electrică. Nerespectarea tuturor 
instrucțiunilor enumerate mai jos poate 
duce la electrocutare, incendiu și/sau 
vătămări grave.

Salvați toate avertismentele și 
instrucțiunile pentru referințe 
ulterioare.
Termenul „unealtă electrică” din 
avertismente se referă la scula electrică 
alimentată de la rețea (cu cablu) sau la 
scula electrică alimentată cu acumulator 
(fără fir).

Siguranța zonei de lucru
	  Păstrați zona de lucru curată și 

bine iluminată. Zonele aglomerate 
sau întunecate provoacă accidente.
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	  Nu utilizați sculele electrice în 
atmosfere explozive, cum ar fi în 
prezența lichidelor, gazelor sau 
pulberilor inflamabile. Sculele 
electrice creează scântei care pot 
aprinde pulberile sau vaporii.

	  Țineți copiii și trecătorii la 
distanță în timp ce utilizați o sculă 
electrică. Distragerile vă pot face să 
pierdeți controlul.

Siguranța electrică
	  Ștecherele sculelor electrice 

trebuie să se potrivească cu 
priza. Nu modificați niciodată 
ștecherul în niciun fel. Nu utilizați 
niciun adaptor cu sculele electrice 
cu împământare. Ștecherele 
nemodificate și prizele potrivite vor 
reduce riscul de șoc electric.

	  Evitați contactul corpului cu 
suprafețele împământate sau 
cu împământare, cum ar fi țevi, 
calorifere, plite și frigidere. Există 
un risc crescut de șoc electric 
dacă corpul dumneavoastră atinge 
împământarea.

	  Nu expuneți sculele electrice 
la ploaie sau la condiții umede. 
Pătrunderea apei într-o sculă 
electrică va crește riscul de 
electrocutare. 

	  Nu folosiți în mod abuziv cablul. 
Nu utilizați niciodată cablul 
pentru a transporta, a trage sau 
a deconecta scula electrică. 
Țineți cablul departe de căldură, 
ulei, margini ascuțite sau piese 
în mișcare. Cablurile deteriorate 
sau încurcate cresc riscul de 
electrocutare.

	  Când utilizați o sculă electrică în 
aer liber, utilizați un prelungitor 
adecvat pentru utilizare în exterior. 
Utilizarea unui cablu adecvat pentru 
utilizare în exterior reduce riscul de 
electrocutare.

	  Dacă folosirea unei scule electrice 
într-un loc umed este inevitabilă, 
utilizați o sursă protejată cu 
dispozitiv de curent rezidual (DCR). 
Utilizarea unui DCR reduce riscul de 
electrocutare.

Siguranță personală
	  Fiți atent, urmăriți ce faceți și 

folosiți bunul simț atunci când 
utilizați o sculă electrică. Nu 
folosiți o sculă electrică când 
sunteți obosit sau sub influența 
drogurilor, alcoolului sau 
medicamentelor. Un moment de 
neatenție în timpul utilizării sculelor 
electrice poate duce la vătămări 
corporale grave.

	  Utilizați echipament individual 
de protecție. Purtați întotdeauna 
protecție pentru ochi. 
Echipamentele de protecție, cum ar fi 
masca de praf, bocancii de protecție 
antiderapanți, casca de protecție sau 
protecția auditivă utilizate în condiții 
adecvate vor reduce vătămările 
corporale.

	  Preveniți pornirea accidentală. 
Asigurați-vă că întrerupătorul 
este în poziția oprit înainte de a 
conecta la sursa de alimentare și/
sau la setul de acumulatori, pentru 
a ridica sau a transporta scula. 
Transportul sculelor electrice cu 
degetul pe comutator sau punerea 
sub tensiune a sculelor electrice 
care au comutatorul pornit provoacă 
accidente.

	  Scoateți orice cheie de reglare sau 
cheie fixă înainte de a porni scula 
electrică. O cheie fixă sau o cheie 
lăsată atașată la o piesă rotativă 
a sculei electrice poate duce la 
vătămări corporale.
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	  Nu vă întindeți excesiv. Mențineți 
o poziție adecvată și echilibrul în 
orice moment. Acest lucru permite 
un control mai bun al sculei electrice 
în situații neașteptate.

	  Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu 
purtați haine largi sau bijuterii. 
Țineți părul, îmbrăcămintea și 
mănușile la distanță de piesele în 
mișcare. Hainele largi, bijuteriile sau 
părul lung pot fi prinse în piesele în 
mișcare.

	  Dacă sunt prevăzute dispozitive 
pentru conectarea instalațiilor 
de extracție și colectare a 
prafului, asigurați-vă că acestea 
sunt conectate și utilizate 
corespunzător. Utilizarea 
dispozitivelor de colectare a prafului 
poate reduce pericolele legate de 
praf.

	  Nu lăsați ca familiaritatea 
dobândită din utilizarea frecventă 
a sculelor să vă permită să 
deveniți neatenți și să ignorați 
principiile de siguranță a sculelor. 
O acțiune neglijentă poate provoca 
vătămări grave într-o fracțiune de 
secundă.

Utilizarea și îngrijirea sculelor 
electrice

	  Nu forțați scula electrică. Utilizați 
scula electrică adecvată pentru 
aplicația dvs. Scula electrică 
adecvată va face treaba mai bine 
și mai sigur la viteza la care a fost 
proiectată.

	  Nu utilizați scula electrică dacă 
comutatorul nu o pornește și nu o 
oprește. Orice sculă electrică care 
nu poate fi controlată din comutator 
este periculoasă și trebuie reparată.

	  Deconectați ștecherul de la sursa 
de alimentare și/sau scoateți 
setul de acumulatori, dacă este 
detașabil, de la scula electrică 
înainte de a face orice reglare, a 
schimba accesoriile sau a depozita 
sculele electrice. Astfel de măsuri 
preventive de siguranță reduc riscul 
pornirii accidentale a sculei electrice.

	  Nu lăsați sculele electrice 
oprite la îndemâna copiilor și nu 
permiteți persoanelor care nu sunt 
familiarizate cu scula electrică sau 
aceste instrucțiuni să o utilizeze. 
Sculele electrice sunt periculoase în 
mâinile utilizatorilor neinstruiți.

	  Întrețineți sculele electrice și 
accesoriile. Verificați alinierea 
greșită sau blocarea pieselor 
în mișcare, spargerea pieselor 
și orice altă situație care poate 
afecta funcționarea sculei 
electrice. Dacă este deteriorată, 
reparați scula electrică înainte 
de utilizare. Multe accidente sunt 
cauzate de sculele electrice prost 
întreținute.

	  Mențineți sculele așchietoare 
ascuțite și curate. Sculele 
așchietoare întreținute corespunzător, 
cu muchii ascuțite, sunt mai puțin 
probabil să se blocheze și sunt mai 
ușor de controlat.

	  Folosiți scula electrică, accesoriile 
și biții de scule etc. în conformitate 
cu aceste instrucțiuni, ținând cont 
de condițiile de lucru și de lucrarea 
care trebuie efectuată. Utilizarea 
sculei electrice pentru operațiuni 
diferite de cele prevăzute poate duce 
la o situație periculoasă.
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	  Mențineți mânerele și suprafețele 
de prindere uscate, curate și 
fără ulei și grăsime. Mânerele și 
suprafețele de prindere alunecoase 
nu permit manipularea și controlul 
în siguranță a sculelor în situații 
neașteptate.

Utilizarea și îngrijirea sculelor cu 
acumulator

	  Reîncărcați numai cu încărcătorul 
specificat de producător. Un 
încărcător care este potrivit pentru 
un tip de acumulator poate crea un 
risc de incendiu atunci când este 
utilizat cu un alt acumulator.

	  Utilizați scule electrice numai 
cu baterii special desemnate. 
Utilizarea oricăror alte baterii poate 
crea un risc de vătămare și incendiu.

	  Când un set de acumulatori nu 
este utilizat, țineți-l departe de alte 
obiecte metalice, cum ar fi agrafe, 
monede, chei, cuie, șuruburi sau 
alte obiecte metalice mici, care pot 
face o conexiune de la un terminal 
la altul. Scurtcircuitarea bornelor 
acumulatorului poate provoca arsuri 
sau incendiu.

	  În condiții abuzive, lichidul poate 
fi ejectat din baterie; evitați 
contactul. Dacă contactul are 
loc accidental, clătiți cu apă. 
Dacă lichidul intră în contact 
cu ochii, solicitați suplimentar 
ajutor medical. Lichidul ejectat din 
acumulator poate provoca iritații sau 
arsuri.

	  Nu utilizați un set de acumulatori 
pentru scula care este deteriorată 
sau modificată. Acumulatorii 
deteriorați sau modificați prezintă 
un comportament imprevizibil care 
duce la incendiu, explozie sau risc de 
vătămare.

	  Nu expuneți un acumulator sau 
o sculă la foc sau la temperaturi 
excesive. Expunerea la foc sau 
la temperaturi peste 130°C poate 
provoca explozie.

	  Urmați toate instrucțiunile 
de încărcare și nu încărcați 
acumulatorul sau scula în afara 
intervalului de temperatură 
specificat în instrucțiuni. 
Încărcarea necorespunzătoare sau 
la temperaturi în afara intervalului 
specificat poate deteriora 
acumulatorul și crește riscul de 
incendiu.

Service
	  Efectuați service-ul sculei electrice 

de către o persoană calificată 
care folosește doar piese de 
schimb identice. Acest lucru va 
asigura menținerea siguranței sculei 
electrice.

	  Nu reparați niciodată seturile de 
acumulatori deteriorați. Service-ul 
pentru acumulatori trebuie efectuat 
numai de către producător sau 
furnizorii de servicii autorizați.

	� Instrucțiuni speciale de 
siguranță pentru ferăstrăul 
de lemn

	  Păstrați toate părțile corpului 
departe de lanțul ferăstrăului când 
ferăstrăul cu lanț este în funcțiune. 
Înainte de a porni ferăstrăul, 
asigurați-vă că lanţul ferăstrăului 
nu este în contact cu nimic. Un 
moment de neatenție în timp ce 
utilizaţi ferăstrăul cu lanţ se poate 
solda cu agăţarea de către lanţ a 
hainelor sau corpului dumneavoastră.
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	  Ţineţi întotdeauna ferăstrăul 
cu mâna dreaptă de mânerul 
din spate, iar cu mâna stângă 
de mânerul frontal. Apucarea 
ferăstrăului cu lanţ în configurație 
inversă a mâinilor crește riscul de 
vătămare personală şi nu trebuie 
niciodată procedat în acest fel.

	  Purtaţi ochelari de protecţie şi 
antifoane. Se recomandă purtarea 
de echipament suplimentar de 
protecţie pentru cap, mâini, 
picioare şi tălpi. Îmbrăcămintea 
adecvată de protecţie va reduce 
gradul de vătămare personală cauzat 
de resturile zburătoare sau contactul 
accidental cu lanţul ferăstrăului.

	  Nu utilizaţi un ferăstrău cu lanţ 
într-un copac. Utilizarea unui 
ferăstrău cu lanţ într-un copac se 
poate solda cu vătămare.

	  Păstraţi-vă întotdeauna stabilitatea 
şi utilizaţi ferăstrăul cu lanţ 
numai când stați pe o suprafaţă 
stabilă, plană şi sigură. Suprafeţele 
alunecoase sau instabile, cum 
sunt scările, pot cauza pierderea 
echilibrului sau a controlului asupra 
ferăstrăului cu lanţ.

	  Când tăiaţi o creangă care este 
sub tensiune, fiți atent la revenire. 
Când se eliberează tensiunea din 
fibrele de lemn, creanga tensionată 
poate lovi operatorul şi/sau poate 
arunca ferăstrăul cu lanţ în mod 
necontrolat.

	  Fiți foarte atenți când tăiaţi tufișuri 
şi puieți. Materialul subțire poate 
prinde ferăstrăul cu lanţ şi îl poate 
ricoșa către dumneavoastră, sau vă 
poate dezechilibra.

	  Transportaţi ferăstrăul cu 
lanţ apucându-l de mânerul 
frontal, având ferăstrăul oprit 
şi ţinându-l la distanţă de 
corp. Când transportaţi sau 
depozitaţi ferăstrăul cu lanţ, 
echipați-l întotdeauna cu teaca 
șinei de ghidare. Manevrarea 
corespunzătoare a ferăstrăului cu lanţ 
va reduce probabilitatea unui contact 
accidental cu lanţul în mişcare al 
ferăstrăului.

	  Respectaţi instrucţiunile privind 
ungerea, tensionarea lanțului 
şi schimbarea accesoriilor. 
Lanțul lubrifiat sau tensionat 
necorespunzător se poate rupe sau 
poate crește posibilitatea de recul.

	  Mențineți mânerele și suprafețele 
de prindere uscate, curate și fără 
ulei și grăsime. Mânerele unsuroase 
sau uleioase sunt alunecoase, 
provocând pierderea controlului.

	  Tăiaţi numai lemn. Nu utilizaţi 
ferăstrăul cu lanţ în alt scop 
în afara celui pentru care 
este destinat. De exemplu: nu 
utilizaţi ferăstrăul cu lanţ pentru 
tăierea plasticului, zidăriei sau 
a materialelor de construcţii 
nelemnoase. Utilizarea ferăstrăului 
cu lanţ pentru operații diferite de cele 
pentru care este destinat s-ar putea 
solda cu o situaţii periculoasă.

	  Ţineţi scula electrică numai de 
suprafețele izolate speciale, 
pentru că lanţul ferăstrăului poate 
atinge cablaje ascunse. Lanțul 
ferăstrăului care intră în contact cu 
un fir „sub tensiune” poate pune sub 
tensiune părțile metalice expuse ale 
sculei electrice şi poate electrocuta 
operatorul.
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	  Acest ferăstrăul cu lanț nu 
este adecvat pentru doborârea 
copacilor. Utilizarea ferăstrăului 
cu lanț în alte scopuri decât cele 
destinate poate duce la rănirea gravă 
a utilizatorului sau a altor persoane.

	  Respectați toate instrucțiunile 
când îndepărtați materialul 
blocat, depozitați sau efectuați 
operații de întreținere asupra 
ferăstrăului cu lanț. Asigurați-vă că 
întrerupătorul este oprit și că setul 
de acumulatori este îndepărtat. 
Acționarea neașteptată a ferăstrăului 
cu lanț în timp ce îndepărtați 
materialul blocat sau în timp ce 
efectuați operații de întreținere poate 
duce la vătămări grave.

	� Cauzele și prevenirea 
reculului de către utilizator

Reculul poate apărea când vârful șinei 
de ghidare atinge un obiect, sau când 
lemnul se apropie şi prinde lanţul 
ferăstrăului în tăietură.
Contactul vârfului în anumite cazuri 
poate cauza o acţiune inversă bruscă, 
lovind şina de ghidare în sus şi înapoi, în 
direcţia utilizatorului.
Prinderea lanţului ferăstrăului de-a lungul 
părţii superioare a şinei de ghidare poate 
împinge rapid şina de ghidare înapoi, în 
direcţia utilizatorului.
Oricare dintre aceste reacţii se 
poate solda cu pierderea controlului 
ferăstrăului, care ar putea avea ca 
rezultat vătămarea gravă a utilizatorului. 
Nu vă bazaţi exclusiv pe dispozitivele 
de siguranţă încorporate în ferăstrăul 
dumneavoastră. În calitate de utilizator 
de ferăstrău cu lanţ, trebuie să luaţi 
câteva măsuri pentru executarea 
lucrărilor de tăiere fără accidente sau 
vătămări.

Reculul este rezultatul utilizării 
necorespunzătoare a sculei şi/sau a 
procedurilor sau condiţiilor de utilizare 
incorecte şi poate fi evitat prin luarea 
măsurilor de precauţie adecvate 
menţionate mai jos:

	  Ţineţi mânerele strâns cu 
fermitate, cu degetul mare de 
o parte şi celelalte degete de 
cealaltă parte a mânerului, având 
ambele mâini pe ferăstrău şi 
poziţionaţi-vă corpul şi braţul 
astfel încât să vă permită să 
rezistaţi la forţele reculului. 
Forţele de recul pot fi controlate 
de utilizator dacă se iau măsurile 
corespunzătoare. Nu daţi drumul la 
ferăstrău.

	  Nu vă întindeţi excesiv şi nu tăiaţi 
deasupra înălţimii umărului. Acest 
lucru împiedică contactul accidental 
al vârfului şi permite să aveţi un 
control mai bun asupra ferăstrăului 
cu lanţ în situaţii neaşteptate.

	  Utilizaţi numai şine şi lanţuri de 
rezervă specificate de producător. 
Înlocuirea incorectă a şinelor şi 
lanţurilor se poate solda cu ruperea 
lanţului şi/sau recul.

	  Respectaţi instrucţiunile 
producătorului cu privire 
la ascuţirea şi întreţinerea 
ferăstrăului cu lanţ. Reducerea 
adâncimii tăieturii poate conduce la 
recul crescut.

	� Instrucțiuni de siguranță 
suplimentare

	  Respectați cu grijă instrucțiunile 
privind întreținerea, controlul 
și operațiile de service din 
acest manual. Dispozitivele și 
componentele de protecție avariate 
trebuie să fie reparate sau înlocuite 
cu excepția instrucțiunile contrare din 
acest manual.
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	  Se recomandă ca un utilizator care 
folosește produsul pentru prima dată 
să exerseze tăierea buștenilor pe o 
capră sau un cadru.

	  Pentru tăieri care au loc pe dealuri, 
întotdeauna poziționați-vă într-un 
loc mai sus de buștean. Pentru 
a menține control total în timpul 
tăierii, reduceți presiunea la capătul 
tăieturii fără a reduce fermitatea cu 
care apucați mânerul ferăstrăului 
cu mâinile. Asigurați-vă că lanțul 
ferăstrăului nu atinge solul. După 
terminarea tăierii, așteptați până 
când ferăstrăul cu acumulator se 
oprește înainte de a-l scoate din 
tăietură. Întotdeauna opriți motorul 
ferăstrăului pentru lemn înainte de a 
trece la un alt copac.

	  Murdăria, pietrele, coaja de copac 
desprinsă, cuiele, clemele și firele 
trebuie îndepărtate de pe copac.

	  Nu utilizați accesorii neautorizate 
de PARKSIDE. Acest lucru poate 
duce la electrocutare sau la incendiu.

	� Reducerea vibrațiilor și a 
zgomotului

Pentru a reduce impactul emisiilor 
de zgomot și vibrații, limitați timpul 
de funcționare, utilizați moduri de 
funcționare cu vibrații reduse și zgomot 
redus, precum și purtați echipament 
individual de protecție.
Luați în considerare următoarele puncte 
pentru a minimiza riscurile de expunere 
la vibrații și zgomot:

	  Utilizați produsul numai așa cum 
este prevăzut de designul său și de 
aceste instrucțiuni.

	  Asigurați-vă că produsul este în stare 
bună și bine întreținut.

	  Utilizați sculele accesorii corecte 
pentru produs și asigurați-vă că sunt 
în stare bună.

	  Țineți strâns de mânere/suprafața de 
prindere.

	  Mențineți acest produs în 
conformitate cu aceste instrucțiuni 
și păstrați-l bine lubrifiat (unde este 
cazul).

	  Planificați-vă programul de lucru 
pentru a distribui orice utilizare 
a sculelor cu vibrații mari pe o 
perioadă mai lungă de timp.

	� Comportament în situații de 
urgență

Familiarizați-vă cu utilizarea acestui 
produs prin intermediul acestui manual 
de utilizare. Memorați avertismentele 
de siguranță și respectați-le. Acest 
lucru va ajuta la prevenirea riscurilor și 
pericolelor.

	  Fiți întotdeauna atenți când utilizați 
acest produs, astfel încât să 
puteți recunoaște și să gestionați 
riscurile din timp. Intervenția rapidă 
poate preveni vătămarea gravă și 
deteriorarea bunurilor.

	  Opriți produsul și deconectați-l de la 
rețea dacă există defecțiuni. Solicitați 
verificarea produsului de către un 
profesionist calificat și reparația, 
dacă este necesar, înainte de a-l 
utiliza din nou.

	� Riscuri reziduale
Chiar dacă operați și manipulați 
corect această sculă electrică, vor 
rămâne unele riscuri reziduale. Datorită 
construcției sale, această sculă electrică 
poate prezenta următoarele pericole:

	  Tăieri
	  Pierderea auzului dacă lucrați fără 

echipament de protecție auditivă.
	  Afectarea sănătății cauzată de 

vibrațiile mână/braț dacă scula 
electrică este utilizată timp 
îndelungat sau dacă nu este utilizată 
și întreținută corect.
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	mAVERTISMENT!
	u Acest produs produce un 

câmp electromagnetic în timpul 
funcționării! Acest câmp poate 
interfera în anumite circumstanțe 
cu implanturile medicale active 
sau pasive! Pentru a reduce 
riscul de leziuni grave sau letale, 
recomandăm ca persoanele cu 
implanturi medicale să se consulte 
cu medicul și producătorul 
implantului medical înainte de a 
utiliza acest produs!

	� Prima utilizare
	� Accesorii

Pentru a utiliza produsul în siguranță și 
corect, întotdeauna purtați echipament 
individual de protecție.
Acesta include:

	  Ochelari de protecție
	  Antifoane
	  Mănuși de protecție
	  Încălțăminte de protecție
	  Purtați echipament de protecție 

pentru cap
	  Purtați pantaloni de lucru rezistenți

	� Despachetarea
1.	 Desfaceți ambalajul și îndepărtați 

produsul cu atenție. 
2.	 Îndepărtați ambalajele precum și 

întăriturile ambalajului și cele pentru 
transport (dacă este cazul).

3.	 Asigurați-vă că echipamentul a fost 
livrat complet.

4.	 Verificați produsul pentru depistarea 
deteriorărilor cauzate de transport.

	mAVERTISMENT!
	u Produsul și ambalajul nu sunt 

jucării! Copiii nu au voie să se 
joace cu pungi, folii de plastic 
și piese mici! Există un risc de 
înghițire și de sufocare

	� Asamblarea

	mAVERTISMENT!
	u Întotdeauna purtați mănuși de 

protecție când lucrați cu ferăstrăul 
pentru lemn și utilizați numai 
piese de schimb originale. Opriți 
produsul și îndepărtați setul de 
acumulatori [12] înainte de a efectua 
orice lucrare asupra ferăstrăului 
pentru lemn. Risc de vătămare!

Înainte de a utiliza ferăstrăul pentru lemn 
trebuie să:

	  Ungeți lanțul ferăstrăului
	  Introduceți bateria

	� Asamblarea șinei de ghidare 
și a lanțului ferăstrăului 
(Fig. D)

	mAVERTISMENT!
	u Opriți produsul și îndepărtați setul 

de acumulatori [12] înainte de a 
efectua orice lucrare de întreținere 
asupra ferăstrăului!

1.	 Așezați produsul pe o suprafață 
plană.

2.	 Rotiți șurubul de montare [8] de 
pe capacul roții de lanț în direcția 
opusă acelor ceasului  pentru a 
îndepărta capacul roții de lanț [7].

3.	 Întindeți lanțul ferăstrăului [10] într-o 
buclă astfel încât marginile de tăiere 
să fie aliniate în direcția acelor de 
ceas. Utilizați simbolul grafic de pe 
șina de ghidare [9] sau deasupra 
roții de lanț ca și ghid pentru a alinia 
lanțul ferăstrăului [10].

Direcția de 
deplasare 
a lanțului 
ferăstrăului.
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4.	 Prindeți lanțul ferăstrăului [10] de 
cutia de viteze și mențineți tensiunea 
lanțului ferăstrăului [10] și a șinei de 
ghidare [9].

5.	 Deplasați șina de ghidare [9] cu 10-
15 grade deasupra poziției orizontale 
astfel încât orificiul inferior de pe șina 
de ghidare [9] să se poată prinde de 
știftul de tensionare a lanțului [9a], iar 
apoi coborâți șina de ghidare [9] în 
poziție orizontală și amplasați-o în 
canelura carcasei.

6.	 Înșurubați șuruburile de montare [8] 
în orificiul cu filet.

7.	 Strângeți șurubul de montare [8] al 
capacului roții de lanț .

	mATENȚIE
	u Atenție! Ferăstrăul pentru lemn 

este predispus la scurgeri.

Înainte de a înlocui lanțul ferăstrăului 
[10], canelura șinei de ghidare [9] 
trebuie curățată de murdărie deoarece 
acumulările de murdărie existente pot 
duce la detașarea lanțului de ferăstrău 
[10] de șina de ghidare. Acumulările pot 
de asemenea să absoarbă uleiul de 
lanț. Prin urmare, uleiul de lanț nu va 
ajunge dedesubtul șinei sau va ajunge 
în cantitate foarte mică și lubrifierea va fi 
redusă.

	� Tensionarea lanțului de 
ferăstrău

Tensionarea cu regularitate a lanțului 
de ferăstrău [10] furnizează siguranță 
pentru utilizator și reduce și /sau previne 
avarierea și uzura lanțului. Înainte 
de a începe lucrarea și la intervale 
aproximative de 10 min, recomandăm 
ca utilizatorul să verifice și să corecteze, 
dacă este nevoie, tensionarea lanțului. 
Lanțul se încălzește în timpul utilizării 
cu ferăstrăul și de aceea se dilată ușor. 
Aceste dilatări su de așteptat în special 
în cazul lanțurilor noi.

NOTĂ
	u Nu retensionați sau să înlocuiți 

lanțul când acesta este cald 
deoarece se va contracta 
ușor când se răcește. În caz 
de nerespectare, acest lucru 
poate duce la deteriorarea șinei 
de ghidare [9] sau a motorului 
deoarece acum lanțul este prea 
încordat pe șină. Tensionarea și 
lubrifierea lanțului au un impact 
semnificativ asupra duratei de viață 
a lanțului.

Lanțul este tensionat corect dacă nu 
atârnă sub șina de ghidare și se poate 
roti complet în jurul acesteia când este 
împins cu mâna purtând mănușă. Când 
lanțul ferăstrăului [10] este tensionat la 
9 N (aprox. 1 kg), distanța dintre lanțul 
ferăstrăului [10] și șina de ghidare [9] nu 
poate depăși 2mm.

10 min

	mAVERTISMENT!
	u Opriți produsul și îndepărtați setul 

de acumulatori [12] înainte de a 
efectua orice lucrare de întreținere 
asupra ferăstrăului!

1.	 Slăbiți șurubul de montare [8] al 
capacului roții de lanț [7] .

2.	 Arcul de pe știftul de tensionare 
a lanțului [9a] asigură automat 
tensionare suficientă.

3.	 Strângeți din nou șurubul de montare 
[8] al capacului roții de lanț [7] .

NOTĂ
	u Tensiunea lanțului unui ferăstrău cu 

lanț nou [10] trebuie reajustată după 
maxim 5 tăieri.
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	� Atașarea/detașarea setului 
de acumulatori

	  Atașarea setului de acumulatori: 
Aliniați setul de acumulatori (B [12]) 
cu mânerul și culisați-l în acesta. 
Asigurați-vă că acesta emite un 
declic când este introdus.

	  Detașarea setului de acumulatori: 
Apăsați butonul de eliberare (B [15]) 
de pe setul de acumulatori. Scoateți 
setul de acumulatori (B [12]).

	� Verificarea nivelului de 
încărcare al setului de 
acumulatori (Fig.B)

	  Apăsați pe  (B [13]). LED-urile stării 
de încărcare (B [14]) se aprind.

LED (B [14]) Nivel de 
încărcare

Roșu/portocaliu/
verde

Maxim

Roșu/portocaliu Mediu
Roșu Scăzut

	� Încărcarea setului de 
acumulatori (Fig. C)
	mAVERTISMENT! RISC DE 
RĂNIRE!

Întotdeauna scoateți 
încărcătorul de baterii (C [16]) 
din priză înainte de a detașa 
setul de acumulatori (B [12]) de 
la încărcător sau de a introduce 
setul de acumulatori.

NOTĂ
	u Setul de acumulatori (B [12]) poate 

fi încărcat în orice moment fără a-i 
reduce durata de viață.

	u Întreruperea procesului de 
încărcare nu va deteriora setul de 
acumulatori (B [12]).

	  Încărcați setul de acumulatori (B [12]) 
înainte de utilizare când are un nivel 
mediu sau scăzut de încărcare.

	  LED-urile de încărcare (roșu (C [17])) 
și verde (C [18]) indică starea de 
încărcare a încărcătorului de baterii 
(C [16]) și a setului de acumulatori 
(B [12]):

LED Stare
LED-ul roșu 
se aprinde

Setul de acumulatori 
(B [12]) se încarcă

LED-ul verde 
se aprinde

Setul de acumulatori 
(B [12]) este încărcat 
complet

LED-ul verde 
și cel roșu 
clipesc

Setul de acumulatori 
(B [12]) este defect

LED-ul roșu 
clipește

Setul de acumulatori 
(B [12]) este prea rece 
sau prea cald ca să fie 
încărcat

LED-ul verde 
se aprinde 
(fără setul de 
acumulatori)

Încărcător pregătit

1.	 Introduceți setul de acumulatori 
(B [12]) în încărcător (C [16]).

2.	 Conectați cablul de alimentare cu 
ștecher (C [19]) al încărcătorului la o 
priză.

3.	 Când setul de acumulatori (B [12]) 
este încărcat complet:

	– Deconectați ștecherul (C [19]) 
încărcătorului (C [16]) de la priză.

	– Scoateți setul de acumulatori din 
încărcător (C [16]).
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Timp de încărcare
Durată de încărcare  

Încărcător
Set de acumulatori  

PAP 20 B1 2 Ah
Set de acumulatori  

PAP 20 B3 4 Ah
Max. 2,4 A  
Încărcător PLG 20 A4/C1 60 min 120 min

Max. 4,5 A  
Încărcător PLG 20 A3/C3 35 min 60 min

Max. 4,5 A  
Încărcător PDSLG 20 A1 35 min 60 min

	� Utilizarea

	mAVERTISMENT!
	u Porniți ferăstrăul pentru lemn 

numai când șina de ghidare, lanțul 
ferăstrăului și capacul roții de lanț 
sunt asamblate corect.

	u Asigurați-vă că aveți o poziție 
sigură. Înainte de a începe, 
asigurați-vă că ferăstrăul cu 
acumulator pentru lemn nu intră în 
contact cu obiecte.

	u Nu utilizați niciodată produsul fără 
apărătoarea frontală [1]. Risc de 
vătămare!

	� Pornirea
1.	 Introduceți acumulatorul [12] în 

produs (a se vedea „Atașarea/
detașarea setului de acumulatori“).

2.	 Verificați starea de încărcare a 
setului de acumulatori [12] înainte de 
a începe.

3.	 Apucați produsul cu fermitate cu 
ambele mâini, cu mâna dreaptă 
pe mâner [5] și cu mâna stângă 
pe zona de apucare [2]. Degetul 
dumneavoastră mare și degetele 
trebuie să apuce strâns mânerul [5]. 

	mAVERTISMENT!
	u Nu utilizați niciodată produsul cu o 

singură mână. Risc de vătămare!

4.	 Pentru a porni, apăsați butonul de 
blocare a întrerupătorului [3] cu 
degetul mare sau degetul arătător, 
după care apăsați întrerupătorul 
Pornit/Oprit [4]; produsul va 
funcționa la viteză maximă. Eliberați 
butonul de blocare a întrerupătorului 
[3].

5.	 Produsul se va opri din nou când 
eliberați întrerupătorul pornit/oprit [4]. 
Dispozitivul nu poate fi comutat pe 
funcționare continuă.

	� Înlocuirea șinei de ghidare
1.	 Opriți produsul și detașați setul de 

acumulatori [12] de produs.
2.	 Așezați produsul pe o suprafață 

plană.
3.	 Rotiți șurubul de montare [8] de pe 

capacul roții de lanț [7] în direcția 
opusă acelor ceasului pentru a slăbi 
lanțul și îndepărta capacul roții de 
lanț [7].

4.	 Amplasați șina de ghidare [9] și lanțul 
ferăstrăului [10]. Pentru a demonta, 
țineți șina de ghidare [9] înclinată în 
sus într-un unghi de aproximativ 45 
de grade pentru a putea îndepărta 
lanțul ferăstrăului [10] mai ușor pe 
roata lanțului.

5.	 Repuneți la loc șina de ghidare [9] 
și instalați șina de ghidare și lanțul 
ferăstrăului conform celor descrise 
în „Instalarea șinei de ghidare și a 
lanțului ferăstrăului“.
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NOTĂ
	u Tensionarea lanțului ferăstrăului 

este descrisă în secțiunea 
„Asamblare“.

	� Tehnici de tăiere
	� Informații generale

NOTĂ
	u Respectați regulile de protecție 

sonoră și alte reglementări locale 
când lucrați cu scula. Este posibil 
ca reglementările locală să 
solicite efectuarea unui test de 
potrivire. Verificați cu administrația 
forestieră.

	  Murdăria, pietrele, coaja de copac 
desprinsă, cuiele, clemele și firele 
trebuie îndepărtate de pe copac.

	  Întotdeauna stați deasupra 
trunchiului copacului când tăiați pe 
pante.

	  Pentru a menține control total în 
timpul tăierii, reduceți presiunea 
la capătul tăieturii fără a reduce 
fermitatea cu care apucați mânerul 
ferăstrăului cu mâinile. Asigurați-vă 
că lanțul ferăstrăului nu atinge solul. 
După terminarea tăierii, așteptați 
până când ferăstrăul pentru lemn 
se oprește înainte de a-l scoate din 
tăietură.

	  Întotdeauna opriți motorul ferăstrăului 
pentru lemn înainte de a trece la un 
alt copac.

	  Veți avea un control mai bun asupra 
produsului dacă tăiați utilizând 
muchia inferioară a șinei de ghidare 
(lanțul în direcție de tragere).

	  Lanțul ferăstrăului nu trebuie să intre 
în contact cu solul sau cu orice alt 
obiect când tăiați prin material sau 
după.

	  Asigurați-vă că lanțul ferăstrăului 
nu se blochează în timpul tăierii. 
Bușteanul nu trebuie să se rupă sau 
să facă așchii.

	  Vă rugăm respectați măsurile 
de siguranță pentru a vă proteja 
împotriva reculului (consultați 
informațiile privind siguranța).

	  Pentru tăieri care au loc pe dealuri, 
întotdeauna poziționați-vă într-un 
loc mai sus de buștean. Pentru 
a menține control total în timpul 
tăierii, reduceți presiunea la capătul 
tăieturii fără a reduce fermitatea cu 
care apucați mânerul ferăstrăului 
cu mâinile. Asigurați-vă că lanțul 
ferăstrăului nu intră în contact 
cu solul După terminarea tăierii, 
așteptați până când lanțul se oprește 
înainte de a-l îndepărta. Întotdeauna 
opriți motorul ferăstrăului pentru 
lemn înainte de a trece la un alt 
copac.

	mAVERTISMENT!
	u În cazul care lanțul ferăstrăului 

se blochează, nu încercați să-l 
scoateți din produs cu forța. 
Prezintă risc de vătămare. Opriți 
motorul și utilizați o pârghie sau o 
pană pentru a elibera produsul.

	� Tăierea la lungime
Tăierea la lungime înseamnă decuparea 
trunchiurilor de copaci doborâți în 
porțiuni mai mici. Asigurați-vă că aveți 
o poziție stabilă și echilibrați-vă corpul 
uniform, pe ambele picioare. Dacă este 
posibil, trunchiul trebuie să fie protejat și 
susținut de crengi, bușteni sau pene.

	  Asigurați-vă că lanțul ferăstrăului nu 
atinge solul în timpul tăierii.
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	  Asigurați-vă că aveți o poziție 
stabilă a picioarelor și stați deasupra 
trunchiului pe un teren în pantă. 
Pentru a menține control total în 
timpul tăierii, reduceți presiunea 
la capătul tăieturii fără a reduce 
fermitatea cu care apucați mânerul 
ferăstrăului cu mâinile. După 
terminarea tăierii, așteptați până 
când ferăstrăul cu acumulator se 
oprește înainte de a-l scoate din 
tăietură. Întotdeauna opriți motorul 
ferăstrăului pentru lemn înainte de a 
trece la un alt copac.

	� Bușteanul este întins pe jos
Secționați complet bușteanul încep de 
deasupra și asigurați-vă că la finalul 
tăieturii ferăstrăul nu intră în contact 
cu solul. Dacă puteți roti trunchiul 
de copac, secționați două treimi din 
diametru. Apoi rotiți trunchiul și tăiați 
restul trunchiului începând de deasupra.

	� Tăierea crengilor
Tăierea crengilor înseamnă îndepărtarea 
crengilor și a ramurilor de pe un copac 
doborât.

	mAVERTISMENT!
	u Multe accidente au loc în timpul 

îndepărtării crengilor. Nu tăiați 
niciodată crengile unui copac când 
vă aflați pe buștean. Țineți cont de 
revenirea crengilor dacă acestea 
sunt sub tensiune.

	  Nu îndepărtați crengile de suport 
decât după doborârea copacului.

	  Crengile sub tensiune trebuie tăiate 
de jos în sus pentru a preveni 
blocarea ferăstrăului cu lanț. Când 
lucrați asupra unor crengi mai 
groase, utilizați aceeași tehnică 
folosită când tăiați un copac doborât.

	  Lucrați în partea stângă a 
bușteanului și cât mai aproape 
posibil de ferăstrăul cu lanț. Pe cât 
se poate, greutatea ferăstrăului 
trebuie sprijinită pe buștean.

	  Schimbați poziția pentru a tăia crengi 
aflate pe cealaltă parte a trunchiului.

	  Crengile care depășesc trebuie tăiate 
separat.

	� Depanarea
Problemă Cauze posibile Remedierea defecțiunii

Dispozitivul nu 
pornește

Setul de acumulatori 
[12] este descărcat 
sau nu a fost introdus

verificați nivelul de încărcare și apelați 
la un electrician autorizat pentru 
efectuarea reparațiilor, dacă este 
necesar.

Întrerupător pornit/
oprit [4] defect

Apelați la un electrician autorizat 
pentru efectuarea reparațiilor, dacă 
este necesar.Motor defect

Rezultate de tăiere 
inferioare

Lanț de ferăstrău 
montat greșit [10]

Montați corect lanțul de ferăstrău

Lanț de ferăstrău [10] 
tocit

Ascuțiți dinții de tăiere sau instalați un 
lanț nou

Tensiunea lanțului 
este insuficientă Verificați tensiunea lanțului
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Problemă Cauze posibile Remedierea defecțiunii
Ferăstrăul 
funcționează cu 
dificultate, lanțul se 
desprinde

Tensiunea lanțului 
este insuficientă Verificați tensiunea lanțului

Lanțul devine 
fierbinte, ferăstrăul 
emite fum pe 
durata funcționării, 
șina de ghidare se 
decolorează

Prea puțin ulei de lanț Lubrifiere lanț

	� Curățarea și întreținerea

	mAVERTISMENT!
	u Lucrările de întreținere și de 

curățare trebuie întotdeauna 
executate cu motorul oprit și cu 
acumulatorul detașat. Risc de 
vătămare! 

	u Orice lucrare de reparare și de 
întreținere care nu este descrisă 
în acest manual de instrucțiuni 
trebuie efectuate de centrul 
dumneavoastră specializat.

	u Utilizați numai piese de schimb 
originale. Lăsați produsul să se 
răcească înainte de a efectua 
orice lucrare de întreținere sau de 
curățare. Există pericol de arsuri!

	u utilizați mănuși de protecție 
împotriva tăieturilor când manevrați 
lanțul ferăstrăului sau șina de 
ghidare. Risc de tăieturi!

	u Opriți produsul și îndepărtați setul 
de acumulatori înainte de a efectua 
orice lucrare de întreținere.

	� Curățarea
	  Curățați bine mașina după fiecare 

utilizare. Astfel, veți prelungi 
durata de viață a mașinii și evita 
accidentele.

	  Păstrați mânerele de apucare curate, 
fără benzină, ulei sau unsoare. 
Curățați mânerele de apucare, unde 
se poate, cu o cârpă ușor umezită 
cu săpun. Nu utilizați solvenți sau 
benzină pentru a curăța!

	  Curățați ferăstrăul cu lanț după 
fiecare utilizare. Utilizați o pensulă de 
vopsit sau ștergeți. Nu utilizați alte 
lichide pentru a curăța lanțul. După 
curățare, ungeți ușor lanțul cu ulei de 
lanț.

	  Curățați fantele de ventilație și 
suprafețe mașinii cu o pensulă de 
vopsit, un pămătuf sau o cârpă 
uscată. Nu utilizați lichide pentru 
curățare.
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	� Ungerea lanțului ferăstrăului

	mATENȚIE!
	u Curățați și ungeți lanțul cu 

regularitate. Acest lucru va 
menține lanțul ascuțit și va oferi 
performanțe optime ale mașinii. 
Avarierea cauzată de întreținerea 
insuficientă a lanțului ferăstrăului 
va duce la anularea garanției. 
Scoateți acumulatorul și utilizați 
mănuși rezistent la tăieturi pentru 
a manipula lanțul sau șina de 
ghidare.

	u Șina de ghidare și lanțul nu trebuie 
niciodată utilizate fără ulei. În cazul 
care ferăstrăul cu acumulator 
pentru lemn este utilizat cu prea 
puțin ulei, rezultatele de tăiere 
și durata de viață a lanțului 
ferăstrăului vor scădea pe măsură 
ce lanțul se va toci mai rapid. 
Puteți determina când este prea 
puțin ulei dacă apare fum sau 
dacă șina de ghidare își modifică 
culoarea.

	mAVERTISMENT!
	u Opriți produsul și îndepărtați setul 

de acumulatori înainte de a efectua 
orice lucrare de întreținere.

	  Ungeți lanțul cu ulei, după 10 ore 
de utilizare sau cel puțin o dată pe 
săptămână, oricare dintre acestea 
survin mai întâi.

	  Înainte de ungere, șina de ghidare, 
în special dinții șinei de ghidare, 
trebuie curățați foarte bine. În acest 
scop, utilizați o pensulă sau o cârpă 
uscată. 

	  Ungeți verigile individuale ale lanțului 
folosind o siringă cu ulei cu ac 
(disponibilă la dealerii specializați). 
Aplicați picături individuale de ulei pe 
racorduri și pe vârful dinților verigilor 
individuale ale lanțului.

	� Intervale de întreținere
Efectuați periodic operații de întreținere 
listate în tabelul următor. Durata de viață 
a ferăstrăului este prelungită cu ajutorul 
întreținerii periodice a ferăstrăului 
dumneavoastră. Și mai mult, veți obține 
rezultate optime de tăiere și veți evita 
accidentele.

	� Tabelul intervalelor de întreținere
Componentă 
mașină Acțiune Înainte de fiecare 

utilizare
După 10 ore de 
utilizare

Componentele 
frânei de lanț

Verificați, înlocuiți 
dacă este necesar Da

Roată de lanț

Verificați pentru 
adâncituri cauzate de 
uzură, înlocuiți dacă 
este nevoie

Da

Lanț ferăstrău [10]
Verificați uleiul, 
ascuțiți sau înlocuiți 
dacă este nevoie

Da

Șina de ghidare [9]
Verificați, curățțai și 
ungeți cu ulei Da

Șina de ghidare [9] Întoarceți Da
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	� Ascuțirea lanțului de 
ferăstrău

	mAVERTISMENT!
	u Un lanț de ferăstrău ascuțit greșit 

sporește riscul de recul! Utilizați 
mănuși de protecție împotriva 
tăieturilor când manevrați lanțul 
ferăstrăului sau șina de ghidare.

NOTĂ
	u Un lanț ascuțit garantează rezultate 

optime de tăiere. Acesta va 
penetra prin lemn fără eforturi și 
va produce așchii mari și lungi 
de lemn. Un lanț de ferăstrău 
este tocit dacă trebuie să apăsați 
echipamentul de tăiere prin lemn și 
așchiile de lemn sunt foarte mici. În 
cazul unui lanț de ferăstrău foarte 
tocit, nu se produc deloc așchii, ci 
numai rumeguș.

Componentele de tăiere ale lanțului 
sunt elementele de tăiere, care consistă 
în dintele de tăiere și o limitatorul 
de adâncime. Separarea verticală 
dintre aceste două determină precizia 
adâncimii.
Următoarele valori trebuie reținute când 
ascuțiți dinții tăietori:

	  Unghi muchie ascuțită (30°)
	  Unghi coamă (85°)
	  Unghi vârf (60°)
	  Adâncime tăiș (0,65 mm)
	  Diametru pilă rotundă (4,0mm)

	mAVERTISMENT!
	u Devierile de la datele măsurătorii 

geometriei de tăiere pot duce la 
un recul sporit al mașinii. Pericol 
sporit de accident!

Unelte speciale sunt necesare pentru 
ascuțirea lanțului, ce garantează că 
muchiile de tăiere sunt ascuțite la 
unghiul și la adâncimea corectă. Pentru 
utilizatorul de fierăstraie cu lanț fără 
experiență, recomandăm să apeleze la 
un specialist sau la un atelier specializat 
pentru ascuțirea lanțului ferăstrăului. 
Dacă sunteți familiarizat(ă) cu ascuțirea 
lanțului, puteți achiziționa unelte, 
de exemplu de la Parkside (de ex. 
ascuțitoare de lanț).

1.	 Lanțul trebuie bine tensionat pentru a 
asigura o ascuțire corectă.

2.	 Pentru ascuțite, este necesară o pilă 
rotundă cu diametrul de 4,0mm.
	mAVERTISMENT!

	u Alte diametru pot avaria lanțul și 
pot duce la pericole pe durata 
utilizării!

3.	 Ascuțiți numai dinspre interior spre 
exterior. Ghidați pila dinspre latura 
interioară a dinților de tăiere spre 
latura exterioară. Ridicați pila în 
momentul retragerii.

4.	 Mai întâi ascuțiți dinții de pe o parte. 
Întoarceți ferăstrăul și ascuțiți și dinții 
de pe partea cealaltă.

5.	 Lanțul este uzat și trebuie înlocuit 
cu un lanț nou de ferăstrău dacă 
mai rămân numai 4mm din dinții de 
tăiere.

6.	 După ascuțire, toate elementele de 
tăiere trebuie să fie egale în lungime 
și lățime.

7.	 După fiecare a treia ascuțire, 
adâncimea de tăiere (limitarea 
adâncimii) trebuie verificată și 
înălțimea trebuie pilită cu ajutorul 
unei pile plate. Adâncimea de tăiere 
trebuie readusă la aproximativ 
0.65mm față de dintele de tăiere. 
După resetarea adâncimii de tăiere, 
rotunjiți-o un pic în față.
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	� Utilizarea unui lanț nou de 
ferăstrău

În cazul instalării unui lanț nou de 
ferăstrău, forța de tensionare se va 
diminua după ceva timp. De aceea, 
trebuie să retensionați lanțul după 
primele 5 tăieri și nu mai târziu de 
10 minute de tăiere.

	mAVERTISMENT!
	u Nu atașați niciodată un lanț nou 

la o roată de lanț uzată sau să-l 
instalați pe o șină de lanț uzată sau 
avariată. Lanțul ar putea să sară 
sau să se rupă, ducând eventual la 
vătămări grave.

	� Întreținerea lanțului
1.	 utilizați mănuși de protecție împotriva 

tăieturilor când manevrați lanțul 
ferăstrăului sau șina de ghidare.

2.	 Opriți produsul și detașați setul de 
acumulatori [12] de produs.

3.	 Îndepărtați capacul roții de lanț [7], 
lanțul de ferăstrău [10] și șina de 
ghidare [9].

4.	 Inspectați șina de ghidare [9] pentru 
depistarea semnelor de uzură.

5.	 Îndepărtați bavurile și îndreptați 
suprafețele de ghidare folosind o pilă 
plată.

6.	 Montați șina de ghidare [9], lanțul de 
ferăstrău [10] și capacul roții de lanț 
[7] și strângeți lanțul.

	� Întoarcerea șinei de ghidare

	mAVERTISMENT!
	u Utilizați mănuși rezistent la tăieturi 

pentru a manipula lanțul sau șina 
de ghidare.

Șina de ghidare [9] trebuie să fie întoarsă 
periodic după aproximativ 10 ore de 
lucru pentru a asigura o uzură uniformă.

1.	 Opriți produsul și detașați setul de 
acumulatori [12] de produs.

2.	 Îndepărtați capacul roții de lanț 
[7], lanțul ferăstrăului [10] și șina de 
ghidare [9].

3.	 Întoarceți șina de ghidare în jurul axei 
sale orizontale și instalați șina de 
ghidare și lanțul conform descrierilor 
din „Instalarea lanțului ferăstrăului 
și a șinei de ghidare“. În timpul 
acestei operații, acordați atenție 
direcției corecte de rotire a lanțului 
ferăstrăului!

	� Piese de schimb / Accesorii
Piese de schimb compatibile pentru 
acest dispozitiv pot fi achiziționate de 
la www.Optimex-Shop.com. Vă rugăm 
pregătiți numărul referinței pentru 
comanda dumneavoastră. Comenzile 
pot fi depuse și procesate numai online. 
Dacă nu sunteți sigur(ă) unde puteți 
achiziționa piese compatibile, vă rugăm 
contactați Linia de asistență Lidl.
Poziție Descriere Nr. referință

9 Șină lanț (șină 
de ghidare) 4809999049999

10 Lanț ferăstrău 4809999029999

11 Teacă de 
protecție șină 4809999039999

Dispozitivul este compatibil cu toate 
bateriile „X 20 V TEAM”. Pentru o 
funcționalitate optimă se recomandă 
utilizarea pachetului de baterii de mai 
jos:
Set de acumulatori Parkside de 20 V
PAP 20 B1 2Ah 5 celule 
PAP 20 B3 4 Ah 10 celule

Clienții pot comanda baterii de 
schimb compatibile și încărcătoare 
de la magazinele online Lidl pentru 
următoarele țări:
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Germania (lidl.de), Franța (lidl.fr), Belgia 
(lidl.be), Republica Cehă (lidl.cz), Țările 
de Jos (lidl.nl), Polonia (lidl.pl), Slovacia 
(lidl.sk), Spania (lidl.es)

Clienții din toate celelalte țări pot 
comanda de la www.optimex-shop.com. 

Revânzarea sau transferarea produsului 
unor terți necesită includerea tuturor 
articolelor care fac parte din produs.

	� Depozitarea
	  Curățați echipamentul înainte de a-l 

depozita.
	  Montați teaca de protecție a șinei de 

ghidare.
	  Depozitați aparatul într-un loc uscat, 

inaccesibil copiilor.

	� Înlăturare
Ambalajul este produs din material 
ecologice care pot fi eliminate la 
punctele locale de reciclare.

Respectați marcajul materialelor 
de ambalaj pentru eliminarea 
deșeurilor, acestea sunt marcate 
de abrevierile (a) și cifrele (b) 
cu următoarea semnificație: 
1–7: plastice / 20–22: hârtie și 
carton / 80–98: substanțe de 
conexiune.
Puteți obține informații despre 
posibilitățile de eliminare a 
produsului de la administrația 
locală.
Pentru a proteja mediul 
înconjurător nu eliminați 
produsul dumneavoastră la 
gunoiul menajer atunci când nu 
mai poate fi folosit, ci predați-l 
la un punct de colectare. Vă 
puteți informa cu privire la 
punctele de colectare și orarul 
acestora de la administrați 
competentă.

Bateriile / acumulatorii defecți sau 
consumați trebuie reciclați. Înapoiați 
bateriile și sau acumulatorii prin 
intermediul punctelor de colectare 
indicate.

Deteriorarea mediului 
înconjurător prin aruncarea 
greșită a bateriilor / 
acumulatorilor!

Înainte de eliminare, îndepărtați 
bateriile / pachetul cu acumulator din 
produs.

Bateriile / acumulatorii nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer. Ele pot 
conține metale grele toxice și se supun 
tratamentului deșeurilor periculoase 
Simbolurile chimice ale metalelor 
grele sunt următoarele: Cd = cadmiu, 
Hg = mercur, Pb = plumb. De aceea, 
predați bateriile / acumulatorii 
consumate l un punct de colectare 
comunal.

	� Garanţie
Produsul a fost fabricat cu atenție, 
conform unor standarde stricte de 
calitate și verificat temeinic înainte de 
livrare. În caz de defecțiuni de material 
sau de fabricație aveți drepturi legale 
față de vânzătorul produsului. Drepturile 
dumneavoastră legale nu sunt limitate în 
niciun fel de garanția menționată mai jos.

Garanția pentru aceste produs este 
3 ani începând de la data achiziției. 
Durata garanției începe la data achiziției. 
Păstrați chitanța originală la un loc sigur, 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziției. 

Toate defecțiunile sau deteriorările 
care sunt deja existente la momentul 
achiziției, trebuie anunțate imediat după 
despachetarea produsului.
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Dacă în decurs de 3 ani de la achiziția 
produsului apare un defect de material 
sau de fabricație, vă reparăm sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastră. Durata de garanție nu se 
prelungește după aprobarea unei cerințe 
de garanție. Aceasta este valabil și 
pentru piesele schimbate și reparate.

Această garanție se stinge dacă 
produsul este deteriorat, utilizat sau 
întreținut în mod necorespunzător.

Garanţia acoperă defectele de material 
şi de producţie. Această garanție 
nu acoperă piesele componente ale 
produsului, care prezintă urme normale 
de uzură și care sunt considerate piese 
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri, 
cartușe de vopsea) și nici deteriorările 
la nivelul pieselor casante, de exemplu 
întrerupătoare sau piese fabricate din 
sticlă.

Timpul de nefuncţionare din cauza 
lipsei de conformitate apărute 
în cadrul termenului de garanţie 
prelungeşte termenul de garanţie 
legală de conformitate şi cel al 
garanţiei comerciale şi curge, după 
caz, din momentul la care a fost 
adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa 
de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentării produsului 
la vânzător/unitatea service până la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
normală şi, respectiv, al notificării în 
scris în vederea ridicării produsului 
sau predării efective a produsului către 
consumator. 

Produsele de folosinţă îndelungată care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneficia de 
un nou termen de garanţie care curge de 
la data preschimbării produsului.

	� Modul de desfăşurare în caz 
de garanţie

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidă a cererii dumneavoastră, vă 
rugăm să urmați următoarele indicații:

Vă rugăm să țineți la îndemână bonul 
de casă și numărul articolului (de ex. 
IAN 480999_2410) ca dovadă pentru 
achiziția dumneavoastră.

Vă rugăm să luați numărul de produs de 
pe plăcuța cu tipul de construcție de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principală a instrucțiunii de utilizare (jos, 
stânga) sau de pe spatele sau fundul 
produsului.

În cazul în care, apar erori de funcționare 
sau alte defecțiuni, contactați mai 
întâi prin telefon sau prin e-mail, 
departamentul de service menționat în 
continuare.

Dumneavoastră puteți să expediați 
atunci un produs considerat ca fiind 
defect, adăugând chitanța de plată 
(bonul de casă) și menționând, în ce 
constă defecțiunea și când a apărut 
aceasta, fără cheltuieli poștale, la adresa 
de service comunicată.

La parkside-diy.com puteți să vedeți 
și să descărcați acest manual și multe 
altele. Cu acest cod QR ajungeți direct 
la parkside-diy.com. Selectați țara 
dumneavoastră și căutați manualele de 
utilizare prin motorul de căutare. Dacă 
introduceți numărul de articol (IAN) 
480999_2410 ajungeți la manualul de 
utilizare pentru articolul dumneavoastră.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Service
	� Service România

	 Tel.:	� 0800890239
	 E-Mail:	�owim@lidl.ro

Marcaj Sârb De Conformitate
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	� Declarație de conformitate UE

 

Numărul de model: 

Nr./Părți







Nr./Părți


Nivel de putere acustică măsurat pe un echipament reprezentativ pentru acest tip : 84.8 dB(A)
Nivel de putere acustică garantat pentru acest echipament: 87 dB(A) 

Deținătorul documentației tehnice: 

Semnat pentru și în numele:

Prezenta declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului.

Traducerea originalului declarației de conformitate

 
   

 

 a efectuat examinarea UE de tip (Modulul B) și a eliberat 


Procedura de evaluare a conformității/numele și adresa organismului notificat, dacă este cazul: EN ISO 3744:1995 & 


DECLARAȚIA UE DE CONFORMITATE 

"PARKSIDE" 20V Ferăstrău cu accumulator

Obiectul declarației descris mai sus este in conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uniunii:

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificații tehnice relevante  în legătură cu care se declară 


Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 8 
iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice:

Directiva 2011/65/UE cu toate modificările aferente







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Списък с използваните пиктограми
В настоящото ръководство за потребителя върху опаковката и върху етикета 

с рейтинга са използвани следните предупреждения:

Прочетете ръководството с 
инструкции!

Носете предпазни 
средства за ушите!

Носете предпазни очила

ОПАСНОСТ! Този символ 
в комбинация с думата 
„Опасност“ обозначава 
високорискова опасност, 
която, ако не бъде 
предотвратена, би могла 
да доведе до смърт или 
сериозно нараняване.

Изключете продукта от 
бутона за изключване 
и от електрическата 
мрежа преди смяна на 
приставките, почистване и 
когато не се използва.

Не излагайте на дъжд

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Този 
символ в комбинация с 
думата „Предупреждение“ 
обозначава среднорискова 
опасност, която, ако не бъде 
предотвратена, би могла 
да доведе до смърт или 
сериозно нараняване.

Променлив ток/
напрежение

Прав ток/напрежение

ПРЕДПАЗЛИВОСТ! Този 
символ в комбинация с 
думата „Предпазливост“ 
обозначава нискорискова 
опасност, която, ако не бъде 
предотвратена, би могла да 
доведе до леко или средно 
по степен нараняване.

177 mm Дължина на верижната 
шина

Отваряне

Затваряне

Смазване на веригата на 
резачката

Посока на хода на 
веригата на резачката.

Посока на хода на веригата 
на резачката.

Маркировката CE показва 
съответствие с релевантните 
директиви на ЕС, приложими 
за този продукт.

Информация за 
безопасност
Инструкции за употреба

Пазете се от откат на 
резачката за дървесина 
и избягвайте контакт с 
върха на шината

Винаги използвайте 
резачката за дървесина с 
две ръце
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20 V АКУМУЛАТОРНА 
РЕЗАЧКА ЗА ДЪРВЕСИНА

	� Увод
Поздравяваме Ви с покупката на 
този нов продукт. Вие избрахте 
висококачествен продукт. 
Ръководството за експлоатация е 
част от този продукт. То съдържа 
важни указания за безопас¬ност, 
употреба и изхвърляне. Преди 
употребата на продукта се запознайте 
с всички инструкции за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта 
само съгласно описанието и за 
посочените области на употреба. 
Когато предавате продукта на трети 
лица, предавайте заедно с него и 
всички документи.

	� Употреба
Акумулаторната резачка за дървесина 
е предназначена само за рязане на 
дървесина. Резачката за дървесина 
не е подходяща за сечене на дървета. 
Продуктът не е предназначен за 
други типове приложения (напр. 
рязане на зидария, пластмаса или 
хранителни материали). Използването 
на резачката за дървесина за 
работа, различна от тази, за която е 
предназначена, може да доведе до 
сериозно нараняване на потребителя 
или други лица.

Акумулаторната резачка за 
дървесина може да се използва 
само от едно лице и за рязане на 
дървесина. Резачката за дървесина 
трябва да се държи с дясната 
ръка за ръкохватката и с лявата 
ръка за повърхността за хващане. 
Преди да използва резачката за 
дървесина потребителят трябва да 
прочете и разбере информацията 
и инструкциите в ръководството 
на потребителя. Потребителят 

трябва да носи подходяща лична 
предпазна екипировка (ЛПЕ). Само 
дървесина трябва да се реже с 
резачката за дървесина. Материали 
като пластмаса, камък, метал или 
дървесина, съдържаща чужди тела 
(напр. пирони или винтове), не трябва 
да се режат!

Всяка друга употреба или 
модификация на продукта се счита 
за неправилна употреба и може да 
доведе до опасности като смърт, 
животозастрашаващи наранявания 
и щети. Производителят не носи 
отговорност за щети, причинени от 
неправилна употреба.

Този продукт е предназначен за 
домашна употреба и подобни 
приложения. Продуктът не е 
подходящ за търговска употреба.

Продуктът е предназначен за 
използване от възрастни. Юноши 
над 16 години могат да използват 
продукта само под наблюдение. 
Операторът или потребителят носят 
отговорност за злополуки или щети на 
други хора или тяхното имущество.

Продуктът е част от серията X 20 V 
TEAM и може да работи с употребата 
на батерии от серията X 20 V TEAM. 
Батериите могат да се зареждат само 
със зарядни устройства от серията X 
20 V TEAM.

	� Обхват на доставка

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Продуктът и опаковката не 

са детски играчки! Децата не 
трябва да си играят с найлонови 
торбички, найлон и дребни 
части! Има опасност от задавяне 
и задушаване!
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1х �Акумулаторна резачка за дървесина
1x �Верижна шина (водеща шина) (вече 

монтирана)
1x �Верига на резачката (вече монтирана)
1x �Предпазен калъф на шината на 

резачката
1x �Бутилка за масло с 50 ml био масло 

за вериги (модел №: HG10050)
1× �Ръководство за потребителя

	� Списък с части
фиг. А
[1]	Преден предпазител за ръка
[2]	Зона за хващане
[3]	Превключвател на заключването
[4]	Превключвател за вкл./изкл.
[5]	 Ръкохватка
[6]	Заден предпазител за ръка
[7]	Капак на верижното зъбно колело
[8]	Монтажен винт
[9]	Шина на ножа (водеща шина)
[9a]	Щифт за обтягане на веригата
[10]	Верига на резачката
[11]	Корпус на ножа

Фиг. B/С
[12] Акумулаторна батерия *
[13]  Бутон (ниво на зареждане)
[14] LED светлини за нивото на 

зареждане (червена/оранжева/
зелена)

[15] Бутон за освобождаване за 
акумулаторната батерия

[16] Зарядно за батерията [бързо 
зарядно устройство за батерията)*

[17] LED светлина за контрол на 
зареждането – червена

[18] LED светлина за контрол на 
зареждането – зелена

[19] Захранващ кабел с щепсел

* Батерията и зарядното устройство 
не са включени.

	� Технически данни
20V акумулаторна резачка за 
дървесина PAGHS 20-Li C3
Номинално входно 
напрежение 20V 
Категория на 
защита IPX0
Верижна шина: 
Hangzhou 
Fangcheng Tools 
Manufacture Co., 
Ltd. DS150-31-43P-XF
Верига: Hangzhou 
Fangcheng Tools 
Manufacture Co., 
Ltd.  030.043.31
Стъпка на 
веригата 0,30" (7,62 mm)
Ширина на 
веригата 1,1 mm
Зъби на 
верижното зъбно 
колело 7
Дължина на 
верижната шина 
прибл. 177 mm
Дължина на 
рязане 150 mm
Препоръчително 
смазочно средство

21820 Divinol Bio-
Kettenöl R

Макс. скорост на 
веригата 8 m/s
Нетно тегло 
на машината 
без веригата 
на резачката, 
шината за 
острието, корпуса 
на острието, 
батерията и 
допълнителните 
аксесоари 1,1 kg
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Превключвател на заключването
Превключвателният блок трябва да 
бъде освободен за включването на 
продукта.

Ключ за включване-изключване с 
предпазен прекъсвач на веригата
При освобождаване на ключа за 
вкл./изкл. продуктът незабавно се 
изключва.

Ръкохватка със заден предпазител 
за ръка
Предпазва ръката от разклонения 
и клони в случай на изскачане от 
веригата.

Верига на резачката с малко 
пружиниране
Помага за долавяне на 
пружинирането със специално 
разработени контролни системи.

Препоръчителна температура на 
околната среда
Температура: макс. 50 °C
Процес на 
зареждане 4−40 °C
Експлоатация -20−50 °C
Съхранение 0−45 °C

Стойност на емитирания шум
Измерените стойности са определени 
съгласно EN 62841. Нивото на шум на 
електроинструмента с номинал А е 
обикновено както следва:
Ниво на звуково 
налягане LPA 76,8 dB
Несигурност KPA 3
Ниво на звукова 
мощност LWA:
гарантирано 87 dB
измерено 84,8 dB
Несигурност KWA 2,41 dB

Стойност на емисиите на вибрации
Общи стойности на вибрациите 
(триаксиална векторна сума), 
определени съгласно EN 62841:
Вибрация (ah) 2,793 m/s2

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Носете предпазни средства за 

ушите!
	u Емисиите на вибрации 

и шум по време на 
действителното използване на 
електроинструмента може да се 
различават от декларираните 
стойности в зависимост от 
начина, по който се използва 
инструментът, особено в 
зависимост от вида на детайла, 
който се обработва.

	u Необходимо е да се определят 
мерки за безопасност за защита 
на оператора, които се основават 
на оценка на експозицията в 
действителните условия на 
употреба (като се вземат предвид 
всички части на работния цикъл, 
като например времето, когато 
инструментът е изключен и когато 
работи празен ход в допълнение 
към времето за задействане).

ЗАБЕЛЕЖКА
	u Декларираната обща стойност 

на вибрациите и декларираната 
стойност на излъчвания шум са 
измерени в съответствие със 
стандартен метод за изпитване 
и могат да се използват за 
сравняване на един инструмент 
с друг.

	u Декларираната обща стойност 
на вибрациите и декларираната 
стойност на шумовите емисии 
могат също да се използват 
за предварителна оценка на 
експозицията.
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Общи инструкции 
за безопасност

	� Общи предупреждения 
за безопасност на 
електрическите 
инструменти

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Прочетете всички 
предупреждения за безопасност, 
инструкциите, илюстрациите и 
спецификациите, предоставени 
с този електрически инструмент. 
Неспазването на инструкциите, 
изброени по-долу, може да доведе 
до токов удар, пожар и/или 
сериозно нараняване.

Запазете всички предупреждения и 
инструкции за бъдещи справки.
Терминът „електрически инструмент“ 
в предупрежденията се отнася за 
вашия захранван от електрическата 
мрежа (с кабел) електроинструмент 
или работещ с батерии (безжичен) 
електрически инструмент.

Безопасност на работната зона
	  Поддържайте работната 

зона чиста и добре осветена. 
Разхвърляните или тъмни зони 
предразполагат към инциденти.

	  Не работете с 
електроинструменти в 
експлозивна атмосфера, като 
например в присъствието на 
запалими течности, газове или 
прах. Електрическите инструменти 
създават искри, които могат 
да възпламенят праха или 
изпаренията.

	  Дръжте децата и минувачите 
далеч, докато работите 
с електрoинструмент. 
Разсейването може да ви накара 
да загубите контрол.

Електрическа безопасност
	  Щепселите на 

електроинструмента трябва 
да съответстват на контакта. 
Никога не променяйте 
щепсела по никакъв начин. Не 
използвайте адаптерни щепсели 
със заземени електрически 
инструменти. За да намалите 
риска от токов удар, използвайте 
немодифицирани щепсели и 
правилните контакти.

	  Избягвайте контакт на тялото 
със заземени повърхности, 
като тръби, радиатори, печки и 
хладилници. Съществува повишен 
риск от токов удар, ако тялото ви е 
заземено.

	  Не излагайте електрическите 
инструменти на дъжд или мокра 
среда. Попадането на вода в 
електроинструмента ще увеличи 
риска от токов удар. 

	  Не злоупотребявайте с кабела. 
Никога не хващайте кабела с 
цел пренасяне, дърпане или 
изключване на електрическия 
инструмент от контакта. Дръжте 
кабела далеч от топлина, масло, 
остри ръбове или движещи се 
части. Повредените или заплетени 
кабели увеличават риска от токов 
удар.

	  Когато работите с 
електроинструмент на открито, 
използвайте удължителен 
кабел, подходящ за употреба на 
открито. Използването на кабел, 
подходящ за употреба на открито, 
намалява риска от токов удар.
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	  Ако работата с 
електроинструмент на влажно 
място е неизбежна, използвайте 
защитено захранване с 
устройство за остатъчен ток 
(RCD). Използването на RCD 
намалява риска от токов удар.

Лична безопасност
	  Бъдете нащрек, внимавайте 

какво правите и използвайте 
здрав разум, когато работите 
с електроинструмент. Не 
използвайте електроинструмент, 
докато сте уморени или под 
въздействието на наркотици, 
алкохол или лекарства. Момент 
на невнимание при работа с 
електрически инструменти 
може да доведе до сериозно 
нараняване.

	  Използвайте лични предпазни 
средства. Винаги носете 
предпазни очила. Предпазните 
средства като маска за прах, 
предпазни обувки против 
хлъзгане, каска или защита 
за слуха, използвани при 
подходящи условия, ще намалят 
нараняванията.

	  Предотвратяване на неволно 
стартиране. Уверете се, 
че превключвателят е в 
изключено положение, преди 
да свържете към източник на 
захранване и/или батерия и 
преди да вдигате или пренасяте 
инструмента. Пренасянето на 
електроинструменти с пръст върху 
превключвателя или включването 
на електроинструменти с включен 
превключвател води до инциденти.

	  Отстранете всички 
регулиращи ключове или 
гаечни ключове, преди да 
включите електроинструмента. 
Гаечен ключ или ключ, оставен 
прикрепен към въртяща се част 
на електроинструмента, може да 
доведе до нараняване.

	  Не се пресягайте твърде далеч. 
Поддържайте правилна опора и 
баланс през цялото време. Това 
позволява по-добър контрол на 
електроинструмента в неочаквани 
ситуации.

	  Носете подходящо облекло. 
Не носете широки дрехи или 
бижута. Дръжте косата, дрехите 
и ръкавиците си далеч от 
движещи се части. Широките 
дрехи, бижутата или дългата 
коса могат да бъдат захванати от 
движещите се части.

	  Ако са осигурени устройства за 
свързване на механизмите за 
изсмукване и събиране на прах, 
уверете се, че те са свързани 
и използвани правилно. 
Използването и събирането на 
прах може да намали опасностите, 
свързани с праха.

	  Не позволявайте познанията, 
придобити от честата употреба 
на инструменти, да ви направят 
самодоволни и да пренебрегнете 
принципите за безопасност 
на инструментите. Едно 
невнимателно действие може да 
причини тежки наранявания за 
части от секундата.
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Използване и грижа за 
електроинструментите

	  Не форсирайте 
електроинструмента. 
Използвайте правилния 
електроинструмент за 
вашата работа. Правилният 
електроинструмент ще свърши 
работата по-добре и по-безопасно 
при скоростта, за която е 
проектиран.

	  Не използвайте 
електроинструмента, ако 
превключвателят не го 
включва и изключва. Всеки 
електроинструмент, който не може 
да се управлява с превключвателя, 
е опасен и трябва да бъде 
ремонтиран.

	  Извадете щепсела от 
контакта и/или батерията от 
електроинструмента, преди 
да правите каквито и да 
било настройки, смяна на 
аксесоари и преди да приберете 
инструмента за съхраняване. 
Такива превантивни мерки за 
безопасност намаляват риска 
от случайно стартиране на 
електроинструмента.

	  Съхранявайте неизползваните 
електроинструменти на 
недостъпно за деца място 
и не позволявайте на хора, 
които не са запознати с 
електроинструмента или 
тези инструкции, да работят 
с електроинструмента. 
Електрическите инструменти са 
опасни в ръцете на необучени 
потребители.

	  Поддържайте електрическите 
инструменти и аксесоари. 
Проверете за разместване 
или залепване на движещи 
се части, счупване на части и 
всяко друго състояние, което 
може да повлияе на работата 
на електроинструмента. 
Ако е повреден, поправете 
електроинструмента преди 
употреба. Много злополуки са 
причинени от лошо поддържани 
електрически инструменти.

	  Поддържайте режещите 
инструменти остри и чисти. 
Правилно поддържаните режещи 
инструменти с остри режещи 
ръбове са по-малко склонни да 
доведат до неизправност и се 
контролират по-лесно.

	  Използвайте 
електроинструмента, 
аксесоарите и накрайниците 
за инструменти и т.н. 
в съответствие с тези 
инструкции, като вземете 
предвид условията на работа 
и работата, която трябва да 
се извърши. Използването на 
електроинструмента за работа, 
различна от предвидената, може 
да доведе до опасна ситуация.

	  Поддържайте дръжките и 
повърхностите за хващане сухи, 
чисти и без следи от масло 
и грес. Хлъзгавите дръжки и 
повърхности за хващане не 
позволяват безопасно боравене 
и контрол на инструмента в 
неочаквани ситуации.
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Използване и грижа за инструменти 
с батерия

	  Зареждайте само със 
зарядното устройство, указано 
от производителя. Зарядно 
устройство, което е подходящо 
за един тип батерия, може да 
създаде риск от пожар, когато се 
използва с друга батерия.

	  Използвайте електрически 
инструменти само със 
специално предназначени 
батерии. Използването на други 
батерии може да създаде риск от 
нараняване и пожар.

	  Когато дадена батерия не се 
използва, дръжте я далеч от 
други метални предмети, като 
кламери, монети, ключове, 
пирони, винтове или други 
малки метални предмети, които 
могат да направят връзка от 
един терминал към друг. Късото 
съединяване на батерията може да 
причини изгаряния или пожар.

	  При неблагоприятни условия 
от батерията може да изтече 
течност; избягвайте контакт. 
Ако случайно възникне 
контакт, изплакнете с вода. 
Ако течността попадне в очите, 
потърсете допълнително 
медицинска помощ. Течността, 
изхвърлена от батерията, може да 
причини дразнене или изгаряне.

	  Не използвайте батерия за 
инструмент, който е повреден 
или модифициран. Повредените 
или модифицирани батерии 
показват непредсказуемо 
поведение, водещо до пожар, 
експлозия или риск от нараняване.

	  Не излагайте батерия или 
инструмент на огън или 
прекомерна температура. 
Излагането на огън или 
температура над 130 °C може да 
причини експлозия.

	  Следвайте всички инструкции 
за зареждане и не зареждайте 
батерията или инструмента 
извън температурния диапазон, 
посочен в инструкцията. 
Неправилното зареждане или 
зареждането при температури 
извън определения диапазон може 
да повреди батерията и да увеличи 
риска от пожар.

Обслужване
	  Необходимо е вашият 

електроинструмент да се 
обслужва от квалифицирано 
лице, като се използват 
само идентични резервни 
части. Това ще гарантира 
запазването на безопасността на 
електроинструмента.

	  Никога не обслужвайте 
повредени батерии. 
Обслужването на батерията 
трябва да се извършва само от 
фабриката производител или от 
оторизирани доставчици на услуги.

	� Специални указания за 
безопасност за резачка за 
дървесина

	  Дръжте всички части на тялото си 
далеч от веригата на резачката, 
когато верижната резачка работи. 
Преди да стартирате верижната 
резачка се уверете, че веригата 
на резачката не контактува с 
нищо. Момент на невнимание, 
докато работите с верижни резачки, 
може да доведе до оплитане на 
дрехите или тялото ви във веригата 
на резачката.
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	  Винаги дръжте верижната 
резачка с дясната си ръка за 
задната ръкохватка и с лявата 
си ръка за предната ръкохватка. 
Държане на верижната резачка с 
обратна конфигурация на ръцете 
увеличава риска от нараняване и 
не трябва никога да се използва.

	  Носете предпазни очила и 
антифони. Препоръчва се 
допълнителна предпазна 
екипировка за главата, ръцете, 
краката и ходилата. Подходящото 
защитно облекло ще намали 
нараняванията от летящи отломки 
или случаен контакт с веригата на 
резачката.

	  Не работете с резачката за 
дървесина в дърво. Работа с 
резачката за дървесина докато сте 
качени на дърво може да доведе 
до нараняване.

	  Винаги поддържайте правилна 
стойка и работете с верижната 
резачка само когато стоите на 
неподвижна, сигурна и равна 
повърхност. Хлъзгави или 
нестабилни повърхности като 
стълби могат да доведат до загуба 
на баланс или контрол върху 
верижната резачка.

	  Когато режете клон, който 
е напрегнат, внимавайте за 
пружинно отскачане. Когато 
напрежението в дървесните 
влакна се освободи, натовареният 
пружинно клон може да удари 
оператора и/или да извади 
верижната резачка извън контрол.

	  Бъдете изключително 
внимателни, когато режете 
храсти и фиданки. Тънкият 
материал може да захване 
веригата на резачката и да бъде 
насочен към вас или да ви извади 
от равновесие.

	  Носете верижната резачка 
за предната ръкохватка при 
изключена верижна резачка 
и далече от тялото ви. Когато 
транспортирате или съхранявате 
верижната резачка, винаги 
поставяйте калъфа на водещата 
шина. Правилното боравене с 
верижната резачка ще намали 
вероятността от случаен контакт 
с движещата се верига на 
резачката.

	  Спазвайте инструкциите за 
смазване, обтягане на веригата и 
смяна на аксесоари. Неправилно 
обтегнатата или смазана верига 
може или да се скъса, или да 
увеличи шанса за откат.

	  Поддържайте ръкохватките 
сухи, чисти и без следи от 
масло и грес. Омаслените, 
мазни ръкохватки са хлъзгави 
причинявайки загуба на 
управление.

	  Режете само дървесина. 
Не използвайте верижната 
резачка за цели, за които не 
е предназначена. Например: 
не използвайте верижната 
резачка за рязане на пластмаса, 
зидария и недървени строителни 
материали. Използването на 
верижната резачка за работа, 
различна от предвидената, може 
да доведе до опасна ситуация.

	  Дръжте електроинструмента 
само за изолираните 
повърхности за хващане, 
защото веригата на резачката 
може да контактува със скрит 
кабел. Вериги на резачки, които 
влизат в контакт с проводник 
под напрежение, могат да 
направят откритите метални части 
на електроинструмента „под 
напрежение“ и да причинят на 
оператора токов удар.
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	  Верижната резачка не е 
подходяща за сечене на дървета. 
Използването на верижната 
резачка за работа, различна от 
тази, за която е предназначена, 
може да доведе до сериозно 
нараняване на потребителя или 
други лица.

	  Следвайте всички инструкции, 
когато почиствате заседнал 
материал, съхранявате или 
обслужвате верижната резачка. 
Уверете се, че превключвателят 
е изключен и акумулаторната 
батерия е отстранена. 
Неочаквано задействане на 
верижната резачка по време на 
почистване на заседнал материал 
или обслужване може да доведе 
до сериозно нараняване.

	� Причини за и 
предотвратяване на откат 
от оператора

Откат може да възникне, когато 
носът или върхът на водещата шина 
докоснат предмет или когато дървото 
се затвори и прищипе веригата на 
резачката в среза.
Контактът с върха в някои случаи 
може да причини внезапна обратна 
реакция, изтласквайки водещата 
шина нагоре и назад към оператора.
Прищипването на веригата на 
резачката по горната част на водещата 
шина може да тласне водещата шина 
бързо назад към оператора.
Всяка от тези реакции може да 
доведе до загуба на управление на 
резачката, което може да доведе до 
сериозно нараняване. Не разчитайте 
изключително на предпазните 
устройства, вградени във вашата 
резачка. Като потребител на верижна 
резачка трябва да предприемете 
няколко стъпки, за да се предпазите 

при работата си свързана с рязане от 
злополука или нараняване.
Откатът е резултат от неправилна 
употреба на инструмента и/или 
неправилни работни процедури или 
условия и може да бъде избегнат чрез 
вземане на подходящи предпазни 
мерки, както е дадено по-долу:

	  Дръжте здраво с палци и пръсти, 
обхващащи ръкохватките 
на верижната резачка, с 
две ръце върху резачката и 
позиционирайте тялото и ръката 
си, за да можете да устоите 
на силите на отката. Силите на 
отката могат да се контролират 
от оператора, ако се вземат 
подходящи предпазни мерки. Не 
оставяйте работеща верижна 
резачка.

	  Не се присягайте и не режете 
над височината на рамото си. 
Това помага за предотвратяване 
на нежелан контакт на върха и 
позволява по-добър контрол на 
верижната резачка в неочаквани 
ситуации.

	  Използвайте само резервни 
шини и вериги, посочени от 
производителя. Неправилните 
резервни шини и вериги могат да 
причинят скъсване на веригата и/
или откат.

	  Следвайте инструкциите на 
производителя за заточване 
и поддръжка на веригата. 
Намаляването на височината на 
ограничителя на дълбочината 
може да доведе до увеличен откат.
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	� Допълнителни указания за 
безопасност

	  Спазвайте внимателно 
инструкциите за поддръжка, 
контрол и обслужване в това 
ръководство. Повредените защитни 
устройства и части трябва да бъдат 
ремонтирани или променени, освен 
ако не е отбелязано друго в това 
ръководство.

	  Препоръчва се потребителят, 
който използва устройството за 
първи път, поне да практикува 
рязане на трупи върху дънер или 
рамка.

	  За работа с резачката върху 
склонове винаги стойте в областта 
над стеблото. За да запазите 
пълен контрол, докато режете, 
намалете натиска в края на 
рязането, без да разхлабвате 
захващането на ръкохватките на 
резачката за дървесина. Уверете 
се, че веригата на резачката не 
докосва земята. След завършване 
на рязането изчакайте, докато 
резачката за дървесина спре 
напълно, преди да я оставите. 
Винаги изключвайте двигателя на 
резачката за дървесина, преди да 
се придвижвате до друго дърво.

	  Замърсявания, камъни, 
разхлабена кора, гвоздеи, скоби и 
жици трябва да бъдат отстранени 
от дървото.

	  Не използвайте никакви 
аксесоари, които не са 
препоръчани от PARKSIDE. Това 
може да доведе до електрически 
удар или пожар.

	� Намаляване на вибрациите 
и шума

За да намалите въздействието на 
емитирания шум и вибрациите, 
ограничете времето за работа, 
използвайте режими на работа с 
ниски вибрации и нисък шум, както и 
носете лични предпазни средства.
Вземете предвид следните точки, за 
да сведете до минимум рисковете от 
излагане на вибрации и шум:

	  Използвайте продукта само по 
предназначение според неговия 
дизайн и тези инструкции.

	  Уверете се, че продуктът е в добро 
състояние и добре поддържан.

	  Използвайте правилните 
аксесоари за продукта и се 
уверете, че са в добро състояние.

	  Дръжте здраво ръкохватките/
повърхността за хващане.

	  Поддържайте този продукт в 
съответствие с тези инструкции 
и го поддържайте добре смазан 
(където е подходящо).

	  Планирайте работния си график, 
за да разпределите използването 
на инструменти с високи вибрации 
за по-дълъг период от време.

	� Поведение в извънредни 
ситуации

Запознайте се с използването на 
този продукт чрез това ръководство 
за потребителя. Запомнете 
предупрежденията за безопасност и 
ги спазвайте докрай. Това ще помогне 
за предотвратяване на рискове и 
опасности.

	  Винаги бъдете нащрек, когато 
използвате този продукт, за 
да можете да разпознаете и 
да се справите с рисковете 
рано. Бързата намеса може 
да предотврати сериозни 
наранявания и материални щети.
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	  Изключете продукта от 
превключвателя и от 
електрическата мрежа, ако 
има неизправности. Продуктът 
трябва да бъде проверен от 
квалифициран специалист и 
ремонтиран, ако е необходимо, 
преди да го използвате отново.

	� Остатъчни рискове
Дори при правилно използване 
и боравене с продукта са налице 
някои остатъчни рискове. Поради 
изработката и конструкцията си, 
този продукт може да крие следните 
опасности:

	  Порязвания
	  Загуба на слух, ако се работи без 

антифони.
	  Увреждания на вашето здраве в 

резултат на вибрации на ръката/
рамото, ако електрическият 
инструмент се използва за по-
дълъг период от време или ако не 
се използва и поддържа правилно.

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Този продукт произвежда 

електромагнитно поле по време 
на работа! Това поле може, при 
определени обстоятелства, да 
попречи на активни или пасивни 
медицински импланти! За да 
намалите риска от сериозни 
или фатални наранявания, 
препоръчваме на хората с 
медицински импланти да се 
консултират със своя лекар и с 
производителя на медицински 
импланти, преди да използват 
този продукт!

	� Първа употреба
	� Аксесоари

За да работите с този продукт 
безопасно и правилно, винаги носете 
подходящи лични предпазни средства.
Те включват:

	  Предпазни очила
	  Антифони
	  Предпазни ръкавици
	  Предпазни обувки
	  Носете предпазна каска
	  Носете здрави работни панталони

	� Разопаковане
1.	 Отворете опаковката и извадете 

продукта внимателно. 
2.	 Отстранете опаковъчния материал, 

както и опаковката и транспортните 
скоби (ако има такива).

3.	 Проверете дали доставката е 
пълна.

4.	 Проверете продукта за повреди 
при транспортиране.

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Продуктът и опаковъчните 

материали не са детски играчки! 
Забранява се на деца да си 
играят с найлонови торбички, 
найлонови материали и 
дребни части! Има опасност от 
поглъщане и задушаване

	� Сглобяване

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Винаги носете предпазни 

ръкавици, когато работите 
с резачката за дървесина и 
използвайте само оригинални 
части. Изключвайте продукта 
и изваждайте батерията [12], 
преди да извършвате каквато 
и да е работа по резачката за 
дървесина. Риск от нараняване!
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Преди да работите с резачката за 
дървесина е необходимо:

	  Смазване на веригата на 
резачката

	  Поставяне на батерията

	� Да монтирате шината и 
веригата на резачката 
(Фиг. D)

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Изключвайте продукта и 

изваждайте батерията [12], преди 
да извършвате каквато и да е 
работа по поддръжката!

1.	 Поставете продукта върху равна 
повърхност.

2.	 Завъртете монтажния винт [8] на 
капака на верижното зъбно колело 
обратно на часовниковата стрелка 

, за да снемете капака на 
верижното зъбно колело [7].

3.	 Разпределете веригата на 
резачката [10] в затворен контур, 
така че режещите ръбове 
да са подравнени в посока 
на часовниковата стрелка. 
Използвайте графичния символ на 
шината на веригата [9] или върху 
верижното зъбно колело като 
водач за подравняване на веригата 
на резачката [10].

Посока на хода 
на веригата на 
резачката.

4.	 Закачете веригата на резачката 
[10] на зъбното колело на шпиндела 
на двигателя и поддържайте 
обтягането на веригата на 
резачката [10] и шината на веригата 
[9].

5.	 Преместете шината на веригата 
[9] на 10-15 градуса над 
хоризонталната позиция, така че 
отворът на шината на веригата 
[9] да може да се монтира върху 
щифта за обтягане на веригата 
[9a] и след това преместете 
надолу шината на веригата [9] 
до хоризонтална позиция и я 
поставете в жлеба на корпуса.

6.	 Завинтете монтажните винтове [8] 
в отворите с резба.

7.	 Затегнете монтажния винт [8] на 
капака на верижното зъбно колело 

.

	mПРЕДПАЗЛИВОСТ
	u ПРЕДПАЗЛИВОСТ! Резачката 

за дървесина е податлива на 
течове.

Преди да смените веригата на 
резачката [10], каналът на водещата 
шина [9] трябва да бъде почистен от 
замърсявания, защото отлагането 
на замърсявания може да причини 
изскачане на веригата на резачката 
[10] от шината. Отлаганията могат 
също да абсорбират верижното 
масло. Така последствието би било, 
че маслото за веригата да не достига 
или само малка част от него да 
достига долната страна на шината и 
смазването да бъде намалено.
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	� Обтягане на веригата на 
резачката

Редовното обтягане на веригата 
на резачката [10] осигурява 
безопасност на потребителя и 
намалява и/или предотвратява 
износване и повреди на веригата. 
Преди да започнете работа и на 
интервали от прибл. 10 минути 
се препоръчва потребителят да 
проверява обтягането на веригата 
и да го коригира, ако е необходимо. 
Веригата загрява по време на работа 
с резачката и с това се разширява 
леко. Тези „разширения“ могат да се 
очакват, особено при нови вериги.

ЗАБЕЛЕЖКА
	u Не дозатягайте и не сменяйте 

веригата, когато е гореща, 
защото тя леко се свива след 
като изстине. В случай на 
неспазване, това може да 
доведе до повреда на водещата 
шина [9] или двигателя, тъй като 
сега веригата е твърде обтегната 
върху ножа. Обтягането и 
смазването на веригата имат 
голямо въздействие върху 
експлоатационния живот на 
веригата.

Веригата е правилно обтегната, ако 
не е провиснала от долната страна на 
шината и може да се завърти напълно 
с ръка в ръкавица. Когато веригата 
на резачката [10] е опъната с 9 N 
(приблизително 1 kg), разстоянието 
между веригата на резачката [10] и 
водещата шина [9] не може да бъде 
повече от 2 mm.

10 min

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Изключвайте продукта и 

изваждайте батерията [12], преди 
да извършвате каквато и да е 
работа по поддръжката!

1.	 Разхлабете монтажния винт [8] на 
капака на верижното зъбно колело 
[7] .

2.	 Пружината на щифта за обтягане 
на веригата [9a] автоматично 
осигурява достатъчно обтягане.

3.	 Затегнете отново монтажния винт 
[8] на капака на верижното зъбно 
колело [7] .

ЗАБЕЛЕЖКА
	u Обтягането на веригата при нова 

верига на резачката [10] трябва 
да се регулира отново след 
максимум 5 рязания.

	� Поставяне/отстраняване 
на батерията

	  Поставяне на батерията: 
Подравнете акумулаторната 
батерия (B [12]) към ръкохватката и 
я плъзнете в нея. Уверете се, че тя 
щраква доловимо на място.

	  Изваждане на батерията: 
Натиснете бутона за 
освобождаване (В [15]) на 
батерията. Издърпайте батерията 
(B [12]) навън.
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	� Проверка на нивото на 
зареждане на батерията 
(фиг. В)

	  Натиснете  (B [13]). LED 
светлините за нивото на 
зареждане светват (В [14]):

LED (B [14]) Ниво на 
зареждане

Червена/
оранжева/зелена

Максимум

Червена/
оранжева

Средно

Червена Ниско

	� Зареждане на батерията 
(фиг. С)
	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! РИСК ОТ 
НАРАНЯВАНЕ!

Винаги изваждайте щепсела 
на зарядното за батерията 
(C [16]) от мрежата преди да 
извадите батерията (B [12]) 
от зарядното или преди да 
поставите батерията.

ЗАБЕЛЕЖКА
	u Батерията (В [12]) може да се 

зарежда по всяко време, без да 
се намалява животът ѝ.

	u Прекъсването на процеса 
на зареждане не поврежда 
батерията (В [12]).

	  Заредете батерията (В [12]) преди 
работа, когато е на средно или 
ниско ниво на зареждане.

	  LED светлините за контрол на 
зареждането (червена (С  [17])) 
и зелена (С [18])) показват 
състоянието на зарядното 
устройство за батерията (С [16]) и 
на батерията (В [12]):

Светодиод Състояние
Светва 
червена LED 
светлина

Батерията (B [12]) се 
зарежда

Светва зелена 
LED светлина

Батерията (В [12]) е 
напълно заредена

Зелената и 
червената 
LED светлини 
мигат

Батерията (В [12]) 
има дефект

Червената 
LED светлина 
мига

Батерията (В [12]) е 
твърде студена или 
гореща

Зелената 
LED светлина 
светва (без 
батерия)

Зарядното 
устройство е готово

1.	 Поставете батерията (В [12]) в 
зарядното устройство (С [16]).

2.	 Включете щепсела на 
захранващия кабел (С [19]) на 
зарядното устройство в контакта.

3.	 Когато батерията (В [12]) е напълно 
заредена:

	– Изключете щепсела (С [19]) на 
зарядното устройство (С [16]) от 
контакта.

	– Извадете батерията от 
зарядното устройство (С [16]).
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Време на зареждане
Време за зареждане 

на зарядното
2 Ah Акумулаторна 
батерия PAP 20 B1 4 Ah Батерия PAP 20 B3

Макс. 2,4 A  
зарядно PLG 20 A4/C1 60 min 120 min

Макс. 4,5 A  
зарядно PLG 20 A3/C3 35 min 60 min

Макс. 4,5 A 
зарядно PDSLG 20 A1 35 min 60 min

	� Експлоатация

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Включвайте резачката за 

дървесина само когато 
верижната шина, веригата 
на резачката и капакът на 
верижното колело на зъбното 
колело са правилно монтирани.

	u Уверете се, че имате сигурна 
стойка. Преди да започнете, 
уверете се, че акумулаторната 
резачка за дървесина не е в 
контакт с предмети.

	u Никога не работете с продукта 
без предния предпазител за 
ръка [1]. Риск от нараняване!

	� Включване
1.	 Поставете батерията [12] в продукта 

(вижте „Поставяне/отстраняване 
на батерията“).

2.	 Проверявайте състоянието на 
зареждане на батерията [12] преди 
стартиране.

3.	 Дръжте продукта здраво с 
две ръце, с дясната си ръка 
за дръжката [5] и лявата ръка 
за ръкохватката [2]. Палецът 
и пръстите ви трябва силно да 
стискат дръжката [5]. 

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Не използвайте никога продукта 

с една ръка. Риск от нараняване!

4.	 За да включите, натиснете 
превключвателя за заключване 
[3] с палец или показалец и след 
това натиснете превключвателя 
за включване/изключване 
[4]; продуктът ще работи на 
максимална скорост. Освободете 
превключвателя на заключването 
[3].

5.	 Продуктът ще се изключи 
отново, когато освободите 
превключвателя за вкл./изкл. 
[4]. Устройството не може да 
бъде включено в режим на 
непрекъсната работа.

	� Смяна на водещата шина
1.	 Изключете продукта и извадете 

батерията [12] от продукта.
2.	 Поставете продукта върху равна 

повърхност.
3.	 Завъртете монтажния винт [8] на 

капака на верижното зъбно колело 
[7] обратно на часовниковата 
стрелка, за да разхлабите 
обтягането на веригата и снемете 
капака на верижното зъбно колело 
[7].
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4.	 Отстранете водещата шина [9] 
и веригата на резачката [10]. За 
демонтаж задръжте водещата 
шина [9] наклонена нагоре под 
ъгъл от прибл. 45 градуса, за 
да можете да снемете веригата 
на резачката [10] по-лесно от 
верижното зъбно колело.

5.	 Заменете водещата шина [9] и 
инсталирайте водещата шина 
и веригата на резачката, както 
е описано в „Инсталиране на 
водещата шина и веригата на 
резачката“.

ЗАБЕЛЕЖКА
	u Обтягането на веригата на 

резачката е описано в раздела 
„Монтаж“.

	� Техники на рязане
	� Обща информация

ЗАБЕЛЕЖКА
	u Спазвайте правилата за 

защита от шум и други местни 
разпоредби, когато работите 
с инструмента. Местните 
разпоредби могат да изискват 
тест за пригодност. Проверете в 
дърводобивната администрация.

	  Замърсявания, камъни, 
разхлабена кора, гвоздеи, скоби и 
жици трябва да бъдат отстранени 
от дървото.

	  Винаги заставайте над ствола на 
дървото, когато режете върху 
наклон.

	  За да запазите пълен контрол, 
докато режете, намалете натиска 
в края на рязането, без да 
разхлабвате захващането на 
ръкохватките на резачката за 
дървесина. Уверете се, че веригата 
на резачката не докосва земята. 
След завършване на рязането 
изчакайте, докато резачката за 
дървесина спре напълно, преди да 
я отстраните.

	  Винаги изключвайте двигателя на 
резачката за дървесина, преди да 
се придвижвате до друго дърво.

	  Ще имате по-добър контрол над 
продукта, ако режете с помощта 
на долния ръб на водещата шина 
(верига в посока на издърпване).

	  Веригата на резачката не трябва 
да докосва земята или някакъв 
друг обект по време на рязането 
през материала или след това.

	  Уверете се, че веригата на 
резачката не засяда по време на 
рязане. Дървото не трябва да се 
чупи или разцепва.

	  Моля, спазвайте също и 
предпазните мерки за защита 
срещу откат (вижте информацията 
за безопасност).

	  За работа с резачката върху 
склонове винаги стойте в областта 
над стеблото. За да запазите 
пълен контрол, докато режете, 
намалете натиска в края на 
рязането, без да разхлабвате 
захващането на ръкохватките на 
резачката за дървесина. Уверете 
се, че веригата на резачката 
не докосва земята. След като 
приключите с рязането, изчакайте, 
докато веригата на резачката 
спре, преди да я свалите. Винаги 
изключвайте двигателя на 
резачката за дървесина, преди да 
се придвижвате до друго дърво.
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	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Ако веригата на резачката 

заседне, не се опитвайте да 
издърпате продукта със сила. 
Съществува риск от нараняване. 
Изключете двигателя и 
използвайте рамо на лост или 
клин, за да освободите продукта.

	� Рязане на дължина
Рязане на дължина означава да 
нарежете ствола на отсечено дърво 
на малки секции. Уверете се, че 
имате стабилна опора и балансирайте 
телесното си тегло равномерно на 
двата крака. Ако е възможно, стволът 
трябва да бъде защитен и подпрян с 
клони, отрязани парчета или клинове.

	  Уверете се, че веригата на 
резачката не докосва земята, 
когато режете.

	  Уверете се, че имате добър стоеж 
и положение над ствола върху 
наклонен терен. За да запазите 
пълен контрол, докато режете, 
намалете натиска в края на 
рязането, без да разхлабвате 
захващането на ръкохватките 
на резачката за дървесина. 
След завършване на рязането 
изчакайте, докато веригата 
на резачката спре напълно, 
преди да я отстраните. Винаги 
изключвайте двигателя на 
резачката за дървесина, преди да 
се придвижвате до друго дърво.

	� Стволът е положен върху 
земята

Разрежете ствола напълно от горната 
страна и се уверете, че в края на 
рязането няма контакт със земята. 
Ако можете да завъртите ствола 
на дървото, отрежете две трети от 
него. След това завъртете ствола и 
отрежете останалата част отгоре.

	� Кастрене на клони
Кастренето е предназначено за 
отрязване на клоните и разклоненията 
от отсечено дърво.

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Много злополуки настъпват по 

време на отстраняване на клони. 
Никога не режете клони, когато 
сте застанали върху ствола. 
Вземете под внимание зоната 
на пружинно отскачане, ако 
клоновете са под механично 
напрежение.

	  Не отстранявайте опорните клони 
след отрязването.

	  Клоните, които са напрегнати, 
трябва да бъдат отрязвани отдолу 
нагоре, за да се предотврати 
засядане на веригата на резачката. 
Когато работите върху по-дебели 
клони, използвайте същата 
техника, като при разрязване на 
отсечено дърво.

	  Работете отляво на стеблото 
и възможно най-близо до 
електрическата резачка за 
дървесина. Доколкото е 
възможно, теглото на резачката 
трябва да е с опора върху 
стеблото.

	  Премествайте отрязаните клони от 
другата страна на ствола.

	  Стърчащите клони се отрязват 
отделно.
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	� Отстраняване на неизправности
Проблем Възможна причина Коригиране на неизправността

Устройството не 
стартира

Батерията [12] е 
изтощена или не е 
поставена

Проверете нивото на зареждане и 
осигурете ремонт от квалифициран 
електротехник, ако е необходимо.

Дефектен 
превключвател 
за включване/
изключване [4]

Осигурете ремонт от квалифициран 
електротехник, ако е необходимо.

Дефектен двигател

Влошено 
качество на 
работа при 
рязане

Неправилно 
монтирана верига 
на резачката [10]

Монтирайте веригата на резачката 
правилно

Затъпена верига на 
резачката [10]

Заточете режещите зъби или 
заменете с нова верига

Недостатъчно 
обтягане на 
веригата

Проверете обтягането на веригата

Резачката работи 
трудно, веригата 
излиза

Недостатъчно 
обтягане на 
веригата

Проверете обтягането на веригата

Веригата става 
гореща, изпуска 
се дим по време 
на рязане, 
обезцветяване на 
шината

Твърде малко 
верижно масло Смазване на веригата
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	� Почистване и поддръжка

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Работата по поддръжката и 

почистването трябва да се 
извършва само с изключен 
двигател и отстранена батерия. 
Риск от нараняване! 

	u Ремонт и поддръжка, които не 
са описани в това ръководство 
за потребителя, трябва да 
се извършват от нашия 
специализиран сервиз.

	u Използвайте само оригинални 
резервни части. Отстранете 
продукта да се охлади, преди 
да предприемете работа по 
поддръжката или почистването. 
Има опасност от изгаряния!

	u Използвайте ръкавици за 
защита срещу порязвания, 
когато боравите с веригата 
или верижната шина. Риск от 
порязвания!

	u Изключвайте продукта и 
изваждайте батерията, преди 
да извършвате каквато и да е 
работа по поддръжката.

	� Почистване
	  Почиствайте старателно машината 

след всяка употреба. По този 
начин удължавате живота на 
машината и предотвратявате 
злополуки.

	  Поддържайте ръкохватките 
чисти от бензин, масло или грес. 
Почиствайте ръкохватките, 
където е уместно, с влажна кърпа 
напоена в сапунена вода. Не 
използвайте разтворители или 
бензин за почистване!

	  Почиствайте веригата на 
резачката след всяка употреба. 
Използвайте четка за боядисване 
или кърпа за това. Не използвайте 
никакви течности за почистване 
на веригата. След почистване 
смажете веригата леко с верижно 
масло.

	  Почиствайте вентилационните 
отвори и повърхностите на 
машината с четка за боядисване, 
бърсалка или мека кърпа. Не 
използвайте никакви течности за 
почистване.

	� Смазване на веригата на 
резачката

	mПРЕДПАЗЛИВОСТ!
	u Почиствайте и смазвайте 

веригата редовно. Това 
поддържа веригата остра 
и предоставя оптимална 
ефективност при работа с 
машината. Повреда поради 
недостатъчна поддръжка на 
веригата на резачката ще 
направи невалидна гаранцията. 
Отстранявайте батерията и 
използвайте ръкавици устойчиви 
на срязване, когато работите с 
веригата или водещата шина.

	u Водещата шина и веригата не 
трябва никога да работят без 
масло. Ако акумулаторната 
резачка за дървесина се 
използва с твърде малко 
масло, производителността на 
рязане и продължителността 
на живота на веригата ще 
намалеят, тъй като веригата ще 
се затъпява по-бързо. Можете 
да разпознаете кога маслото е 
твърде малко по изпускането на 
дим или промяната на цвета на 
водещата шина.
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	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Изключвайте продукта и 

изваждайте батерията, преди 
да извършвате каквато и да е 
работа по поддръжката.

	  Смазвайте веригата след 
почистване, след 10 часа употреба 
или поне веднъж седмично, което 
настъпи първо.

	  Преди смазване водещата шина, 
особено зъбите на водещата 
шина, трябва да бъдат грижливо 
почистени. Използвайте ръчна 
четка и суха кърпа за тази цел. 

	  Смазвайте отделните звена на 
веригата със спринцовка за 
масло с иглен връх (предлага се 
от специализираните търговци). 
Нанасяйте няколко капки масло 
върху съединенията и върху 
върховете на зъбите на отделните 
звена на веригата.

	� Интервали на поддръжка
Редовно извършвайте операциите 
по поддръжката посочени в 
следната таблица. Животът на 
веригата де удължава при редовна 
поддръжка на вашата верижна 
резачка. В допълнение, получавате 
оптимална ефективност на рязането и 
предотвратявате злополуки.

	� Таблица за интервалите на поддръжка
Част на 
машината Действие Преди всяка 

употреба
След 10 часа 
работа

Компоненти на 
спирачката на 
веригата

Проверка, замяна, 
ако е необходимо Да

Верижно зъбно 
колело

Проверка за 
износване на 
назъбването, 
замяна, ако е 
необходимо

Да

Верига на 
резачката [10]

Проверка 
на маслото, 
презаточване 
или замяна, ако е 
необходимо

Да

Водеща шина [9]
Проверка, 
почистване и 
смазване

Да

Водеща шина [9] Преобръщане Да
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	� Заточване на веригата на 
резачката

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Неправилно заточената 

верига на резачката увеличава 
опасността от пружинно 
отскачане назад! Използвайте 
ръкавици за защита срещу 
порязвания, когато боравите с 
веригата или верижната шина.

ЗАБЕЛЕЖКА
	u Една остра верига гарантира 

оптимална ефективност при 
рязане. Тя реже без усилия 
дървесината и оставя големи, 
дълги дървени стърготини. 
Веригата на триона е тъпа, ако 
трябва да натискате режещото 
оборудване през дървото и 
дървените стърготини са много 
малки. В случай на много 
тъпа верига на резачката в 
резултат няма изобщо дървени 
стърготини, а само прах от 
рязането.

Режещите части на веригата са 
режещите елементи, които се 
състоят от режещ зъб и издатина 
за ограничаване на дълбочината. 
Разстоянието на вертикално 
разделяне между двете определя 
дълбочината на заточване.
Следните стойности трябва да се 
вземат под внимание при заточване 
на режещите зъби:

	  Ъгъл на острия ръб (30°)
	  Гръден ъгъл (85°)
	  Ъгъл при върха (60°)
	  Дълбочина на заточване (0,65 mm)
	  Диаметър на кръглата пила 

(4,0mm)

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Отклонения от измерените данни 

на геометрията на рязане могат 
да доведат до увеличаване 
пружинното отскачане назад на 
машината. Увеличена опасност 
от злополука!

За заточване на веригата са 
необходими специални инструменти, 
които гарантират, че режещите 
ръбове са заточени под правилния 
ъгъл и на правилната дълбочина. За 
неопитните потребители на верижни 
триони препоръчваме веригата 
да бъде заточена от специалист 
или в специализиран сервиз. Ако 
сте запознати със заточването 
на веригата, можете да закупите 
инструментите, например от Parkside 
(напр. инструмент за заточване на 
верига).

1.	 Веригата трябва да бъде добре 
обтегната за гарантиране на 
правилно заточване.

2.	 За заточването е необходима 
кръгла пила с диаметър 4,0 mm.

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Други диаметри увреждат 

веригата и могат да доведат до 
опасност по време на работа!

3.	 Заточвайте само отвътре 
навън. Направлявайте пилата от 
вътрешната страна на режещите 
зъби към външната страна. 
Повдигайте пилата, когато я 
изтегляте.

4.	 Заточвайте първо зъбите 
от едната страна. Обърнете 
резачката и заточете зъбите от 
другата страна.

5.	 Веригата е износена и трябва 
да се смени с нова верига, ако 
остават само прибл. 4 mm от 
режещите зъби.
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6.	 След заточването всички режещи 
елементи трябва да бъдат с равна 
дължина и ширина.

7.	 След всяко трето заточване 
трябва да се провери 
дълбочината на заточване 
(ограничението на дълбочината) 
и да се изпили височината 
с помощта на плоска пила. 
Ограничението на дълбочината 
трябва да се отдалечи на около 
0,65 mm от режещия зъб. След 
отдалечаването на ограничението 
на дълбочината го закръглете 
малко отпред.

	� Стартиране на нова верига 
на резачката

В случай на нова верига силата на 
обтягане намалява след известно 
време. Поради това трябва да 
обтегнете отново веригата след 
първите 5 рязания и не по-късно от 10 
минути след започване на рязането.

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Не закрепвайте нова верига към 

износен задвижващ пиньон или 
не я поставяйте върху повредена 
или износена верижна шина. 
Веригата може да отскочи назад 
или да се скъса, което може да 
доведе до сериозно нараняване.

	� Поддържане на веригата
1.	 Използвайте ръкавици за 

защита срещу порязвания, 
когато боравите с веригата или 
верижната шина.

2.	 Изключете продукта и извадете 
батерията [12] от продукта.

3.	 Отстранете капака на верижното 
зъбно колело [7], веригата на 
резачката [10] и верижната шина 
[9].

4.	 Проверете верижната шина [9] за 
износване.

5.	 Отстранете мустаците и изправете 
водещите повърхности с плоска 
пила.

6.	 Монтирайте верижната шина [9], 
веригата на резачката [10] и капака 
на верижното зъбно колело [7] и 
обтегнете веригата на резачката.

	� Обръщане на водещата 
шина

	mПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	u Използвайте ръкавици устойчиви 

на срязване, когато работите 
с веригата на резачката или 
водещата шина.

Водещата шина [9] трябва да 
бъде обръщана редовно след 
време на работа от около 10 часа 
за гарантиране на равномерно 
износване.
1.	 Изключете продукта и извадете 

батерията [12] от продукта.
2.	 Снемете капака на верижното 

зъбно колело [7], веригата на 
резачката [10] и водещата шина [9].

3.	 Завъртете водещата шина 
около нейната хоризонтална ос 
и инсталирайте водещата шина 
и веригата, както е описано в 
„Инсталиране на веригата на 
резачката и водещата шина“. 
Когато правите това, обърнете 
внимание на правилната посока на 
въртене на веригата на резачката!
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	� Резервни части / 
аксесоари

Съвместими резервни части за това 
устройство могат да бъдат закупени 
на www.Optimex-Shop.com. Моля, 
пригответе номера на поръчката за 
своята поръчка. Поръчки могат да 
бъдат подавани и обработвани само 
онлайн. Ако не сте сигурни къде 
можете да закупите съвместими 
части, моля, свържете се със 
сервизната гореща линия на Lidl.
Позиция Описание Поръчка №

9

Шина 
на ножа 
(водеща 
шина)

4809999049999

10 Верига на 
резачката 4809999029999

11 Корпус на 
ножа 4809999039999

Устройството е съвместимо с всички 
батерии “X 20 V TEAM”. За оптимална 
мощност препоръчваме да използвате 
следните пакети батерии:

Parkside 20 V акумулаторна 
батерия

PAP 20 B1 2 Ah 5 клетки 
PAP 20 B3 4  Ah 10 клетки

Клиентите могат да поръчват 
съвместими резервни батерии 
и зарядни устройства в онлайн 
магазините на Lidl за следните страни:

Германия (lidl.de), Франция (lidl.fr), 
Белгия (lidl.be), Чешка република (lidl.cz), 
Нидерландия (lidl.nl), Полша (lidl.pl), 
Словакия (lidl.sk), Испания (lidl.es).

Клиенти от всички останали 
страни могат да поръчват на 
www.optimex-shop.com. 

Препродажбата или предаването 
на продукта на други лица изисква 
включването на всички елементи, 
които са част от продукта.

	� Съхранение
	  Почиствайте оборудването, преди 

да го приберете.
	  Поставете предпазния калъф на 

шината на резачката.
	  Съхранявайте уреда на сухо 

място, недостъпно за деца.

	� Изхвърляне
Опаковката е изработена от 
екологични материали, които може 
да предадете в местните пунктове за 
рециклиране.

За разделното събиране на 
отпадъците съблюдавайте 
маркировката на 
опаковъчните материали, те 
са маркирани със съкращения 
(а) и цифри (б) със следното 
значение: 1–7: пластмаси / 20–
22: хартия и картон / 80–98: 
композитни материали.
Относно възможностите за 
отстраняване на излезлия 
от употреба продукт като 
отпадък се информирайте от 
Вашата общинска или градска 
управа.
В интерес на опазването 
на околната среда не 
изхвърляйте излезлия от 
употреба продукт заедно 
с битовите отпадъци, а 
го предайте за правилно 
рециклиране. За 
събирателните пунктове 
и тяхното работно време 
можете да се информирате от 
местната управа.
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Дефектните или изтощени батерии/
акумулаторни батерии следва да 
бъдат рециклирани. Предавайте 
батериите/акумулаторнитe батерии 
и/или продукта в пунктовете за 
рециклиране.

Щети върху околната 
среда поради неправилно 
обезвреждане на батериите / 
акумулаторните батерии!

Преди отстраняване като отпадък 
извадете батериите / комплекта 
акумулаторни батерии от продукта.

Батериите / акумулаторните батерии 
не бива да се изхвърлят заедно 
с битовите отпадъци. Те могат да 
съдържат отровни тежки метали и 
подлежат на специална преработка. 
Химическите символи на тежките 
метали са, както следва: Cd = кадмий, 
Hg = живак, Pb = олово. Затова 
предавайте изтощените батерии / 
акумулаторни батерии в общински 
събирателен пункт.

	� Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред 
получавате 3 години гаранция от 
датата на покупката. В случай 
на несъответствие на продукта с 
договора за продажба Вие имате 
законно право да предявите 
рекламация пред продавача 
на продукта при условията и в 
сроковете, определени в глава трета, 
раздел II и ІІІ и глава четвърта от 
Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от 
посочените разпоредби, не се 
ограничават от

нашата по-долу представена 
търговска гаранция, не са свързани 
с разходи за потребителите и 
независимо от нея продавачът на 
продукта отговаря за липсата на 
съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия 
Гаранционният срок е 3 години от 
датата на получаване на стоката. 
Пазете добре оригиналната касова 
бележка. Този документ е необходим 
като доказателство за покупката. Ако 
в рамките на три години от датата 
на закупуване на този продукт се 
появи дефект на материала или 
производствен дефект, продуктът 
ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в 
рамките на тригодишния гаранционен 
срок да се представят дефектният 
уред, касовата бележка (касовият 
бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект 
и писмено да се обясни в какво се 
състои дефектът и кога е възникнал. 
Ако дефектът е покрит от нашата 
гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. В 
случай на замяна на дефектна стока 
първоначалните гаранционен срок и 
гаранционни условия се запазват. В 
случай на ремонт на дефектна стока, 
срокът на ремонта се прибавя към 
гаранционния срок. За евентуално 
наличните и установени повреди 
и дефекти още при покупката 
трябва да се съобщи веднага след 
разопаковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане
на гаранционния срок са срещу 
заплащане.
Ремонтът или замяната на продукта 
не пораждат нова гаранция.
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Обхват на гаранцията 
Уредът е произведен грижливо 
според строгите изисквания за 
качество и добросъвестно изпитан 
преди доставка. Гаранцията важи 
за дефекти на материала или 
производствени дефекти. Гаранцията 
не обхваща консумативите, както и 
частите на продукта, които подлежат 
на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани 
като бързо износващи се части 
(например филтри или приставки) или 
повредите на чупливи части (например 
прекъсвачи, батерии или такива 
произведени от стъкло). Гаранцията 
отпада, ако уредът е повреден поради 
неправилно използване или в резултат 
на неосъществяване на техническа 
поддръжка. За правилната употреба 
на продукта трябва точно да се 
спазват всички указания в упътването 
за експлоатация. Предназначение и 
действия, които не се препоръчват 
от упътването за експлоатация или 
за които то предупреждава, трябва 
задължително да се избягват. 
Продуктът е предназначен само 
за частна, а не за професионална 
употреба. При злоупотреба и 
неправилно третиране, употреба на 
сила и при интервенции, които не 
са извършени от клона на нашия 
оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай 
За да се гарантира бърза обработка 
на Вашия случай, следвайте следните 
указания: “За всички запитвания 
подгответе касовата бележка и 
идентификационния номер (IAN 
480999_2410) като доказателство за 
покупката. 
Вземете артикулния номер от 
фабричната табелка. 

При възникване на функционални или 
други дефекти първо се свържете 
по телефона или чрез имейл с 
долупосочения сервизен отдел. След 
това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на 
Вашата рекламация. 
След съгласуване с нашия сервиз 
можете да изпратите дефектния 
продукт на посочения Ви адрес 
на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия 
бон) и посочите писмено в какво се 
състои дефектът и кога е възникнал. 
За да се избегнат проблеми с 
приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте 
само адреса, който Ви е посочен. 
Осигурете изпращането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар. Изпратете уреда 
заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигурете 
достатъчно сигурна транспортна 
опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие 
ще Ви направи предварителна 
калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разходи.
Внимание:  Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с 
указание за дефекта. 
Уредите, предмет на извънгаранционо 
обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен 
платеж, като експресен или друг 
специален товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно 
изхвърлянето на изпратените от Вас 
дефектни уреди. 
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Сервизно обслужване 
България
Тел.:	 008001184975  
Е-мейл:	owim@lidl.bg 

Вносител
Моля, обърнете внимание, че 
следващият адрес не е адрес на 
сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения 
сервизен център. 

ОВИМ ГмбХ & Ко.КГ 
Щифтсбергщрасе 1 
74167 Некарсулм 
Германия
* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажбата
на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специално 
Вие имате право при несъответствие 
на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако 
това е невъзможно или е свързано с 
непропорционално големи разходи за 
продавача.
Вие имате право на пропорционално 
намаляване на цената или на 
разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, 
ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и 
сроковете на законовата гаранция 
са регламентирани в глава трета, 
раздел II и III и в глава четвърта на 
ЗПЦСЦУПС

	� �Процедиране в случай на 
рекламация

За да се гарантира бърза обработка 
на Вашата поръчка, моля, следвайте 
посочените указания:

Моля, при всички запитвания 
дръжте на разположение касовия 
бон и номера на артикула (напр. IAN 
480999_2410) като доказателство за 
покупката.

Номерът на артикула е посочен върху 
типовата табелка на продукта, върху 
гравюра на продукта, на заглавната 
страница на настоящото ръководство 
(долу вляво) или върху стикера 
от горната или долната страна на 
продукта.

При възникнали функционални 
дефекти или други повреди първо 
се свържете по телефона или по 
електронната поща с посочения по-
долу сервиз.

Продукта, който е регистриран като 
дефектен, можете да изпратите 
след това без пощенски разходи на 
посочения Ви сервиз, като приложите 
документ за закупуването (касов 
бон) и описание, в какво се състои 
повредата и кога е възникнала.

На parkside-diy.com можете да 
разгледате и изтеглите това и 
много други ръководства. Този 
QR код Ви отвежда директно до 
parkside-diy.com. Изберете Вашата 
страна и посредством маската за 
търсене намерете ръководствата 
за експлоатация. Въвеждането на 
номера на артикула (IAN) 480999_2410 
ще Ви отведе до ръководството за 
експлоатация на Вашия артикул.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Сервиз
	� Сервиз България

	 Телефон:	� 008001184975
	 Е-мейл:	� owim@lidl.bg

Mаркировка за съответствие - 
сърбия
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	� Декларация на ЕС за съответствие

 
Идентификация на продукта:
Номер на модела: 

№ / Части
Директива 2006/42/EO


Директива 2014/30/EC



№ / Части


Измерено ниво на звуковата мощност на оборудване, представително за този тип:  84.8 dB(A)
Гарантирано ниво на звуковата мощност за това оборудване: 87 dB(A) 

Подписано за и от името на:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Германия)
Настоящата декларация за съответствие се издава изцяло на отговорността на производителя.

Превод на оригиналната декларация за съответствие

Некарзулм 
Място Дата  

прoκypиcт прoκypиcт

Отговорник по съхранение на техническата документация: 

ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

"PARKSIDE" 20V Акумулаторна резачка за дървесина

Предметът на декларацията, описан по-горе, отговаря на съответното законодателство на Съюза за 
хармонизация:

Позоваване на използваните хармонизирани стандарти или позоваване на други технически спецификации,  по 
отношение на които се декларира съответствие:

Обектът на декларацията, който е описан по-горе, е в съответствие с Директива 2011/65/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението на употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване:

Директива 2011/65/EC с всички свързани изменения
Директива 2014/30/EC

Директива 2006/42/EO

Процедура за оценка на съответствието / наименование и адрес на нотифицирания орган, където е 
необходимо:


Директива 2000/14/ЕО

Нотифицираният орган  извърши ЕС изследване на типа (модул В) и издаде 
сертификат за  ЕС изследване на типа 


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Λίστα χρησιμοποιούμενων εικονογραμμάτων
Οι ακόλουθες προειδοποιήσεις χρησιμοποιούνται στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης, 

στη συσκευασία και στην πινακίδα τύπου:

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης
Φοράτε ωτοασπίδες!

Φοράτε προστατευτικά 
γυαλιά

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Το σύμβολο 
αυτό σε συνδυασμό με την 
ενδεικτική λέξη «Κίνδυνος» 
επισημαίνει έναν υψηλό 
κίνδυνο ο οποίος εάν δεν 
εμποδιστεί μπορεί να 
επιφέρει θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό.

Απενεργοποιήστε το προϊόν 
και αποσυνδέστε το από 
την παροχή ρεύματος 
προτού αντικαταστήσετε 
προσαρτήματα, από 
εργασίες καθαρισμού και 
όταν δεν το χρησιμοποιείτε.

Να μην εκτίθεται στη βροχή

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το 
σύμβολο αυτό σε συνδυασμό 
με την ενδεικτική λέξη 
«Προειδοποίηση» επισημαίνει 
έναν μεσαίο κίνδυνο ο οποίος 
εάν δεν εμποδιστεί μπορεί να 
επιφέρει θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό.

Εναλλασσόμενο ρεύμα/τάση

Συνεχές ρεύμα/τάση

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ! Αυτό το 
σύμβολο σε συνδυασμό με 
την προειδοποιητική λέξη 
«Προφύλαξη» επισημαίνει 
έναν χαμηλό κίνδυνο, ο 
οποίος, εάν δεν αποτραπεί, 
μπορεί να οδηγήσει σε 
ελαφρύ ή ήπιο τραυματισμό.

177 mm Μήκος λάμας αλυσοπρίονου

Άνοιγμα

Κλείσιμο

Λάδωμα αλυσίδας Κατεύθυνση κίνησης 
αλυσίδας.

Κατεύθυνση κίνησης 
αλυσίδας.

Η σήμανση CE υποδηλώνει 
τη συμμόρφωση με τις 
σχετικές Οδηγίες της ΕΕ που 
ισχύουν για αυτό το προϊόν.
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20 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΌΜΕΝΟ 
ΑΛΥΣΟΠΡΊΟΝΟ ΚΛΑΔΕΥΤΙΚΌ

	� Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά του 
νέου σας προϊόντος. Επιλέξατε ένα 
προϊόν υψηλών προδιαγραφών. Οι 
οδηγίες χρήσης είναι μέρος αυτού 
του προϊόντος. Περιέχουν σημαντικές 
πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια, 
το χειρισμό και την απόρριψη. Πριν τη 
χρήση του προϊόντος εξοικειωθείτε με 
όλες τις οδηγίες χρήσης και ασφαλείας. 
Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο με τον 
τρόπο που περιγράφεται και για τον 
τομέα εφαρμογής που αναφέρεται. Σε 
περίπτωση μεταβίβασης του προϊόντος 
σε τρίτους παραδώστε μαζί και όλα τα 
έγγραφα.

	� Προβλεπόμενη χρήση
Το επαναφορτιζόμενο αλυσοπρίονο 
κλαδευτικό έχει σχεδιαστεί μόνο για 
την κοπή ξύλου. Αυτό το κλαδευτικό 
αλυσοπρίονο δεν είναι κατάλληλο 
για την κοπή δέντρων. Το προϊόν δεν 
προορίζεται για καμία άλλη χρήση 
(π.χ., κοπή τοιχοποιίας, πλαστικών ή 
τροφίμων). Η χρήση του κλαδευτικού 
αλυσοπρίονου για εργασίες 
διαφορετικές από εκείνες για τις οποίες 
προορίζεται μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρό τραυματισμό του χρήστη ή 
άλλων ατόμων.

Το επαναφορτιζόμενο αλυσοπρίονο 
κλαδευτικό μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
μόνο από ένα άτομο και μόνο για 
την κοπή ξύλου. Κρατάτε πάντοτε το 
κλαδευτικό αλυσοπρίονο με το δεξί χέρι 
στη χειρολαβή και το αριστερό χέρι στην 
επιφάνεια λαβής. Πριν από τη χρήση του 
κλαδευτικού αλυσοπρίονου, ο χρήστης 
πρέπει να διαβάσει και να κατανοήσει 
όλες τις πληροφορίες και τις οδηγίες 
του εγχειριδίου χρήσης. Ο χρήστης 
πρέπει να χρησιμοποιεί κατάλληλα μέσα 
ατομικής προστασίας (ΜΑΠ). Κόβετε 
μόνο ξύλο με αυτό το κλαδευτικό 
αλυσοπρίονο. Μην επεξεργάζεστε ποτέ 
υλικά όπως πλαστικό, πέτρα, μέταλλο 
ή ξύλο με ξένα σώματα (π.χ., καρφιά ή 
βίδες)!

Οποιαδήποτε άλλη χρήση ή 
τροποποίηση του προϊόντος θεωρείται 
ακατάλληλη χρήση και μπορεί να 
επιφέρει κινδύνους, όπως, το θάνατο, 
απειλητικούς για τη ζωή τραυματισμούς 
και υλικές ζημιές. Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει ευθύνη για ζημιές που 
προκαλούνται από ακατάλληλη χρήση.

Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για οικιακή 
χρήση και παρόμοιες εφαρμογές. Το 
προϊόν δεν είναι κατάλληλο για εμπορική 
χρήση.

Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για χρήση από 
ενήλικες. Οι έφηβοι ηλικίας άνω των 16 
ετών μπορούν να χρησιμοποιήσουν το 
προϊόν μόνο υπό επίβλεψη. Ο χειριστής 
ή χρήστης φέρει την ευθύνη για 
ατυχήματα ή ζημίες σε άλλα άτομα ή την 
περιουσία τους.

Πληροφορίες ασφάλειας
Οδηγίες χρήσης

Λαμβάνετε υπόψη 
την αντιλάκτιση του 
αλυσοπρίονου και 
αποφύγετε την επαφή με 
την άκρη της λάμας

Χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο πάντοτε και με 
τα δυο χέρια



114 GR/CY

Αυτό το προϊόν ανήκει στη σειρά X 20V 
TEAM και μπορεί να χρησιμοποιηθεί με 
μπαταρίες της σειράς X 20V TEAM. Οι 
μπαταρίες μπορούν να φορτιστούν μόνο 
με φορτιστές της σειράς X 20V TEAM.

	� Σύνολο παράδοσης

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Το προϊόν και η συσκευασία δεν 

είναι παιχνίδια για παιδιά! Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με 
πλαστικές σακούλες, μεμβράνες 
και μικρά εξαρτήματα! Υπάρχει 
κίνδυνος πνιγμού και ασφυξίας!

1x �Επαναφορτιζόμενο αλυσοπρίονο 
κλαδευτικό

1x �Λάμα αλυσοπρίονου (ράγα οδηγών) 
(ήδη προσαρτημένη)

1x �Αλυσίδα (ήδη προσαρτημένη)
1x �Προστατευτικό περίβλημα λάμας
1x �Φιάλη λαδιού με 50 ml βιολογικό λάδι 

αλυσίδας (Αρ. μοντέλου: HG10050)
1x �Εγχειρίδιο χρήσης

	� Λίστα εξαρτημάτων

Εικ. Α
[1]	Μπροστινό προστατευτικό χεριών
[2]	 Επιφάνεια λαβής
[3]	 Ασφάλιση διακόπτη
[4]	 Διακόπτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[5]	 Λαβή
[6]	Πίσω προστατευτικό χεριών
[7]	Κάλυμμα οδοντοτροχού
[8]	Βίδα τοποθέτησης
[9]	 Λάμα αλυσοπρίονου (ράγα οδηγών)
[9a]	Πείρος τάνυσης της αλυσίδας
[10]	 Αλυσίδα πριονιού
[11]	Θήκη αλυσίδας

Εικ. B/C
[12] Συστοιχία μπαταριών*
[13]  Κουμπί (στάθμη φόρτισης)
[14] LED στάθμης φόρτισης (κόκκινη/

πορτοκαλί/πράσινη)

[15] Κουμπί αποδέσμευσης για τη 
συστοιχία μπαταριών

[16] Φορτιστής μπαταρίας (ταχυφορτιστής 
μπαταρίας)*

[17] LED ελέγχου φόρτισης – Κόκκινη
[18] LED ελέγχου φόρτισης – Πράσινη
[19] Καλώδιο ρεύματος με βύσμα ισχύος

* Η συστοιχία μπαταριών και ο 
φορτιστής δεν περιλαμβάνονται.

	� Τεχνικά χαρακτηριστικά
20 V Επαναφορτιζόμενο αλυσοπρίονο 
κλαδευτικό PAGHS 20-Li C3
Ονομαστική τάση 
εισόδου 20V 
Κατηγορία 
προστασίας IPX0
Λάμα αλυσοπρίονου: 
Hangzhou Fangcheng 
Tools Manufacture 
Co., Ltd. DS150-31-43P-XF
Αλυσίδα: Hangzhou 
Fangcheng Tools 
Manufacture Co., Ltd.  030.043.31
Βήμα αλυσίδας 7,62 mm (0.30")
Πλάτος αλυσίδας 1,1 mm
Οδοντώσεις 
οδοντοτροχού 7
Μήκος λάμας 
αλυσοπρίονου περ. 177 mm
Μήκος κοπής 150 mm
Προτεινόμενο 
λιπαντικό

21820 Divinol 
Bio-Kettenöl R

Μέγ. ταχύτητα 
αλυσίδας 8 m/s
Καθαρό βάρος του 
μηχανήματος χωρίς την 
αλυσίδα, την μπάρα 
λεπίδας, το περίβλημα 
λεπίδας, την μπαταρία 
και τα προαιρετικά 
αξεσουάρ 1,1 κιλό
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Ασφάλιση διακόπτη
Για την ενεργοποίηση του προϊόντος 
πρέπει να αποδεσμευτεί η ασφάλιση 
διακόπτη.

Διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης με φρένο αλυσίδας
Με την αποδέσμευση του διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης, το 
προϊόν απενεργοποιείται αμέσως.

Λαβή με πίσω προστατευτικό χεριών
Προφυλάσσει τα χέρια από κλαδιά και 
κλωνάρια σε περίπτωση που τιναχθούν 
από την αλυσίδα.

Αλυσίδα πριονιού με μικρό ελατήριο 
επαναφοράς
Βοηθά στην αντιμετώπιση της 
αντιλάκτισης με ειδικά διαμορφωμένα 
συστήματα ελέγχου.

Προτεινόμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος
Θερμοκρασία μέγιστη 50 °C
Διαδικασία 
φόρτισης 4−40 °C
Λειτουργία -20−50 °C
Αποθήκευση 0−45 °C

Τιμή εκπομπής θορύβου
Οι μετρημένες τιμές έχουν προσδιοριστεί 
κατά το πρότυπο ΕΝ 62841. Η 
A-σταθμισμένη στάθμη θορύβου του 
ηλεκτρικού εργαλείου είναι συνήθως ως 
εξής:
Στάθμη ηχητικής 
πίεσης LPA 76,8 dB
Αβεβαιότητα KPA 3
Στάθμη ηχητικής 
ισχύος LWA:
εγγυημένη 87 dB
μετρημένη 84,8 dB
Αβεβαιότητα KWA 2,41 dB

Τιμή εκπομπής δονήσεων
Οι συνολικές τιμές κραδασμών 
(τριαξονικό διανυσματικό άθροισμα) 
έχουν προσδιοριστεί κατά EN 62841:
Κραδασμοί (ah) 2,793 m/s2

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Φοράτε ωτοασπίδες!
	u Οι εκπομπές κραδασμών και 

θορύβου κατά τη διάρκεια 
της πραγματικής χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορούν 
να διαφέρουν από τις δηλωθείσες 
τιμές ανάλογα με τον τρόπο 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου, 
και ειδικότερα, ανάλογα με το 
είδος του τεμαχίου επεξεργασίας 
που υποβάλλεται σε επεξεργασία.

	u Είναι απαραίτητο να λαμβάνονται 
μέτρα ασφαλείας για την 
προστασία του χειριστή, τα οποία 
να βασίζονται σε μια εκτίμηση 
της έκθεσης υπό πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας 
υπόψη όλα τα μέρη του κύκλου 
λειτουργίας, όπως, τους χρόνους 
κατά τους οποίους το ηλεκτρικό 
εργαλείο είναι απενεργοποιημένο 
και αδρανές, επιπλέον του χρόνου 
λειτουργίας).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Η δηλωθείσα συνολική τιμή 

κραδασμών και η δηλωθείσα τιμή 
εκπομπής θορύβου έχουν μετρηθεί 
σε συμφωνία με μια πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορούν να 
χρησιμοποιούνται για τη σύγκριση 
ενός εργαλείου με ένα άλλο.

	u Η δηλωθείσα συνολική τιμή 
κραδασμών και η δηλωθείσα τιμή 
εκπομπής θορύβου μπορούν 
επίσης να χρησιμοποιούνται για 
μια πρωταρχική αξιολόγηση της 
έκθεσης.
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Γενικές οδηγίες 
ασφάλειας

	� Γενικές προειδοποιήσεις 
ασφάλειας για ηλεκτρικά 
εργαλεία

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις 
ασφάλειας, τις οδηγίες, τις 
απεικονίσεις και τις προδιαγραφές 
που παρέχονται σε αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Μη τήρηση 
όλων των οδηγιών που αναφέρονται 
κατωτέρω μπορούν να επιφέρουν 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και 
σοβαρό τραυματισμό.

Αποθηκεύετε όλες τις 
προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για 
μελλοντική αναφορά.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» στις 
προειδοποιήσεις αναφέρεται στο 
ηλεκτρικό σας εργαλείο που λειτουργεί 
με ρεύμα (με καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό 
εργαλείο μπαταρίας (χωρίς καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
	  Διατηρείτε το χώρο εργασίας 

καθαρό και καλά φωτισμένο. 
Ακατάστατοι ή σκοτεινοί χώροι 
ενέχουν κίνδυνο ατυχημάτων.

	  Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά 
εργαλεία σε εκρηκτική 
ατμόσφαιρα, για παράδειγμα, 
παρουσία εύφλεκτων υγρών, 
αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες οι 
οποίοι μπορούν να αναφλέξουν τη 
σκόνη ή τους καπνούς.

	  Διατηρείτε τα παιδιά και τους 
παρευρισκόμενους μακριά ενώ 
χειρίζεστε το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Περισπασμοί μπορούν να σας κάνουν 
να χάσετε τον έλεγχο.

Ηλεκτρική ασφάλεια
	  Οι πρίζες των ηλεκτρικών 

εργαλείων πρέπει να ταιριάζουν 
στην πρίζα. Ποτέ μην τροποποιείτε 
την πρίζα με κανένα τρόπο. Μη 
χρησιμοποιείτε πρίζες ανταπτόρων 
με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. 
Τα μη τροποποιημένα βύσματα και 
οι αντίστοιχες πρίζες μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

	  Αποφεύγετε την επαφή με 
γειωμένες επιφάνειες, όπως 
σωλήνες, θερμαντικά σώματα, 
εστίες και ψυγεία. Υπάρχει 
αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας 
εάν το σώμα σας είναι γειωμένο.

	  Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία σε βροχή ή υγρασία. Κατά 
την είσοδο νερού σε ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο, αυξάνεται ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας. 

	  Μην κακομεταχειρίζεστε το 
καλώδιο. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε 
το καλώδιο για τη μεταφορά, για 
να τραβήξετε ή αποσυνδέσετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Διατηρείτε το 
καλώδιο μακριά από θερμότητα, 
λάδια, αιχμηρές ακμές ή κινούμενα 
εξαρτήματα. Τα χαλασμένα ή 
μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

	  Κατά τη λειτουργία του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε εξωτερικό χώρο, 
χρησιμοποιείτε ένα καλώδιο 
προέκταση κατάλληλο για 
εξωτερική χρήση. Η χρήση 
ενός κατάλληλου καλωδίου για 
εξωτερική χρήση μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

	  Εάν είναι αναπόφευκτος ο 
χειρισμός ενός ηλεκτρικού 
εργαλείου σε υγρή τοποθεσία, 
χρησιμοποιείτε μια παροχή 
με προστατευτική διάταξη 
παραμένοντος ρεύματος (RCD). Η 
χρήση μιας διάταξης RCD μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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Ατομική ασφάλεια
	  Να παραμένετε σε εγρήγορση, 

προσέχετε τις ενέργειές σας και 
χρησιμοποιείτε κοινή λογική κατά 
το χειρισμό ενός ηλεκτρικού 
εργαλείου. Μη χρησιμοποιείτε 
ένα ηλεκτρικό εργαλείο εάν είστε 
κουρασμένοι ή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. 
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά 
εργαλεία, μια στιγμή απροσεξίας 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
τραυματισμό.

	  Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής 
προστασίας. Φοράτε πάντα 
προστασία για τα μάτια. Η 
χρήση των κατάλληλων μέσων 
ατομικής προστασίας, όπως, 
μάσκας προστασίας από τη σκόνη, 
αντιολισθητικών παπουτσιών 
ασφαλείας, κράνους ή ωτοασπίδων, 
μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμού.

	  Προλαμβάνετε μη ηθελημένη 
ενεργοποίηση. Βεβαιώνεστε ότι 
ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση 
απενεργοποίησης (OFF) προτού 
συνδέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
στο ρεύμα και/ή στη συστοιχία 
μπαταριών, ή προτού σηκώσετε 
ή μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Μια μεταφορά των 
ηλεκτρικών εργαλείων με το δάχτυλό 
στον διακόπτη ή μια ενεργοποίηση 
ηλεκτρικών εργαλείων των οποίων 
ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση 
ενεργοποίησης (ON) μπορεί να 
επιφέρει ατυχήματα.

	  Απομακρύνετε οποιοδήποτε κλειδί 
ρύθμισης ή μηχανικό κλειδί προτού 
ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Ένα μηχανικό κλειδί ή 
ένα κλειδί που είναι προσαρτημένο 
σε ένα περιστρεφόμενο τμήμα του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
επιφέρει ατομικό τραυματισμό.

	  Μην υπερεκτείνεστε. Κρατάτε 
καλή ισορροπία συνεχώς. Έτσι 
παρέχεται καλύτερος έλεγχος 
του ηλεκτρικό εργαλείου σε μη 
αναμενόμενες καταστάσεις.

	  Φοράτε τα κατάλληλα ρούχα. 
Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή 
κοσμήματα. Διατηρείτε τα μαλλιά, 
τα ρούχα και τα γάντια σας μακριά 
από κινούμενα μέρη. Τα φαρδιά 
ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά 
μαλλιά μπορούν να πιαστούν σε 
κινούμενα μέρη.

	  Εάν παρέχονται συσκευές 
για τη σύνδεση διατάξεων 
απομάκρυνσης και συλλογής 
της σκόνης, διασφαλίζετε 
ότι είναι συνδεδεμένες και 
χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση 
διάταξης συλλογής της σκόνης 
μπορεί να μειώσει τους κινδύνους 
που σχετίζονται με τη σκόνη.

	  Ακόμα κι εάν χρησιμοποιείτε 
συχνά ηλεκτρικά εργαλεία, μην 
εφησυχάζετε και μην παραβλέπετε 
τις βασικές αρχές ασφαλείας. 
Μια απρόσεκτη ενέργεια μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό σε 
χιλιοστά του δευτερολέπτου.

Χρήση και φροντίδα του ηλεκτρικού 
εργαλείου

	  Μην ασκείτε δύναμη στο ηλεκτρικό 
εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το 
σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για την 
εφαρμογή σας. Το σωστό ηλεκτρικό 
εργαλείο κάνει μια εργασία καλύτερα 
και ασφαλέστερα στην ταχύτητα για 
την οποία έχει σχεδιαστεί.

	  Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο εάν ο διακόπτης δεν το 
ενεργοποιεί και απενεργοποιεί. 
Οποιοδήποτε ηλεκτρικό εργαλείο 
δεν ελέγχεται με τον διακόπτη 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευάζεται.
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	  Αποσυνδέετε το φις από την 
πρίζα και/ή αφαιρείτε τη συστοιχία 
μπαταριών προτού κάνετε 
οποιαδήποτε ρύθμιση, αλλάξετε 
παρελκόμενα ή αποθηκεύσετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο. Τέτοια 
προληπτικά μέτρα ασφάλειας 
μειώνουν τον κίνδυνο τυχαίας 
εκκίνησης του ηλεκτρικού εργαλείου.

	  Αποθηκεύετε τα αδρανή ηλεκτρικά 
εργαλεία εκτός εμβέλειας παιδιών 
και μην επιτρέπετε σε άτομα μη 
εξοικειωμένα με το ηλεκτρικό 
εργαλείο ή με αυτές τις οδηγίες να 
χειρίζονται το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα 
στα χέρια ανεκπαίδευτων χρηστών.

	   Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
και τα παρελκόμενα. Ελέγχετε για 
κακή ευθυγράμμιση ή μάγκωμα 
κινούμενων εξαρτημάτων, θραύση 
εξαρτημάτων και οποιαδήποτε 
άλλη κατάσταση μπορεί να 
επηρεάζει τη λειτουργία του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν 
υπάρχει ζημιά, αναθέτετε 
την επισκευή του ηλεκτρικού 
εργαλείου πριν τη χρήση. Πολλά 
ατυχήματα προκαλούνται από λάθος 
συντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.

	  Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής 
αιχμηρά και καθαρά. Τα σωστά 
συντηρημένα εργαλεία κοπής με 
αιχμηρές κόψεις είναι λιγότερο 
πιθανό να μαγκώσουν και ελέγχονται 
πιο εύκολα.

	  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο, τα αξεσουάρ και 
τις μύτες εργαλείου κ.λπ. σε 
συμφωνία με τις παρούσες 
οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη τις 
συνθήκες εργασίας και την εργασία 
που πρέπει να διεξαχθεί. Χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου για λειτουργίες 
διαφορετικές από τις προοριζόμενες 
μπορεί να προκαλέσει μια επικίνδυνη 
κατάσταση.

	  Διατηρείτε τις λαβές και τις 
επιφάνειες πιασίματος στεγνές, 
καθαρές και ελεύθερες από 
λάδια και γράσα. Οι γλιστερές 
λαβές και οι επιφάνειες πιασίματος 
δεν επιτρέπουν ασφαλή χειρισμό 
και έλεγχο του εργαλείου σε μη 
αναμενόμενες καταστάσεις.

Χρήση και φροντίδα του εργαλείου 
μπαταρίας

	  Επαναφορτίζετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο μόνο με τον 
φορτιστή που έχει καθορίσει ο 
κατασκευαστής. Ένας φορτιστής 
που είναι κατάλληλος για έναν τύπο 
συστοιχίας μπαταριών μπορεί να 
αποτελέσει κίνδυνο πυρκαγιάς εάν 
χρησιμοποιηθεί με άλλη συστοιχία 
μπαταριών.

	  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο μόνο με τις 
συγκεκριμένες συστοιχίες 
μπαταριών που προορίζονται 
για αυτό. Εάν χρησιμοποιηθεί 
οποιαδήποτε άλλη συστοιχία 
μπαταριών, μπορεί να προκληθεί 
τραυματισμός και πυρκαγιά.

	  Όταν η συστοιχία μπαταριών δεν 
χρησιμοποιείται, φυλάσσετέ την 
μακριά από μεταλλικά αντικείμενα, 
όπως, συνδετήρες, κέρματα, 
κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα 
μικρά μεταλλικά αντικείμενα, τα 
οποία μπορεί να δημιουργήσουν 
σύνδεση μεταξύ των ακροδεκτών. 
Η βραχυκύκλωση των ακροδεκτών 
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει 
εγκαύματα ή πυρκαγιά.

	  Σε δυσμενείς συνθήκες μπορεί 
να εκτοξευθούν υγρά από την 
μπαταρία, αποφεύγετε την επαφή 
με αυτά. Εάν προκύψει τυχαία 
επαφή, ξεπλύνετε με νερό. Εάν το 
υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια, 
αναζητήστε επιπλέον ιατρική 
βοήθεια. Το υγρό που διαρρέει από 
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τη συστοιχία μπαταριών μπορεί να 
προκαλέσει ερεθισμό ή εγκαύματα.

	  Μην χρησιμοποιείτε συστοιχία 
μπαταριών ή ηλεκτρικό εργαλείο 
που έχει υποστεί ζημιά ή έχει 
τροποποιηθεί. Οι συστοιχίες 
μπαταριών που έχουν υποστεί 
ζημιά ή έχουν τροποποιηθεί 
έχουν απρόβλεπτη συμπεριφορά, 
οδηγώντας σε πυρκαγιά, έκρηξη ή 
τραυματισμό.

	  Μην εκθέτετε τη συστοιχία 
μπαταριών ή το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε φωτιά ή ακραίες 
θερμοκρασίες. Η έκθεση σε φωτιά 
ή θερμοκρασία πάνω από 130 °C 
μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.

	  Τηρείτε όλες τις οδηγίες φόρτισης 
και μην φορτίζετε τη συστοιχία 
μπαταριών ή το ηλεκτρικό 
εργαλείο εκτός του εύρους 
θερμοκρασίας που καθορίζεται 
στις οδηγίες. Εάν η φόρτιση δε 
γίνει σωστά ή πραγματοποιηθεί 
σε θερμοκρασία εκτός του 
καθορισμένου εύρους, η συστοιχία 
μπαταριών μπορεί να υποστεί ζημιά 
και να αυξηθεί ο κίνδυνος πυρκαγιάς.

Σέρβις
	  Αναθέτετε το σέρβις του 

ηλεκτρικού σας εργαλείου 
σε εξουσιοδοτημένο άτομο 
επισκευών με τη χρήση μόνο 
πανομοιότυπων ανταλλακτικών. 
Έτσι θα διασφαλιστεί η διατήρηση 
της ασφάλειας του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

	  Μην επισκευάζετε ποτέ 
συστοιχίες μπαταριών που έχουν 
υποστεί ζημιά. Η συντήρηση των 
συστοιχιών μπαταριών πρέπει να 
πραγματοποιείται μόνο από τον 
κατασκευαστή ή εξουσιοδοτημένους 
παροχείς σέρβις.

	� Ειδικές οδηγίες ασφάλειας 
για κλαδευτικά αλυσοπρίονα

	  Διατηρείτε όλα τα μέλη του 
σώματός σας μακριά από το 
αλυσοπρίονο, εφόσον αυτό 
βρίσκεται σε λειτουργία. Προτού 
ενεργοποιήσετε το αλυσοπρίονο, 
βεβαιωθείτε ότι δεν βρίσκεται σε 
επαφή με κανένα αντικείμενο. 
Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη 
χρήση ενός αλυσοπρίονου μπορεί να 
οδηγήσει σε εμπλοκή των ρούχων ή 
του σώματός σας στην αλυσίδα.

	  Κρατάτε πάντοτε το αλυσοπρίονο 
με το δεξί χέρι στην πίσω λαβή και 
το αριστερό χέρι στην μπροστινή 
λαβή. Το κράτημα του αλυσοπρίονου 
με τα χέρια τοποθετημένα αντίθετα 
αυξάνει τον κίνδυνο τραυματισμού 
και απαγορεύεται.

	  Φοράτε προστατευτικά γυαλιά και 
ωτοασπίδες. Συνιστάται περαιτέρω 
προστατευτικός εξοπλισμός 
για το κεφάλι, τα χέρια, τους 
μηρούς και τα πόδια. Ο επαρκής 
προστατευτικός ρουχισμός θα 
μειώσει τον κίνδυνο τραυματισμού 
από εκσφενδονιζόμενα θραύσματα ή 
τυχαία επαφή με την αλυσίδα.

	  Μην χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο ενώ βρίσκεστε 
πάνω σε δέντρο. Η χρήση του 
αλυσοπρίονου ενώ βρίσκεστε πάνω 
σε δέντρο μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμό.

	  Διατηρείτε πάντοτε καλό 
πάτημα και χρησιμοποιείτε το 
αλυσοπρίονο μόνο, εφόσον 
στέκεστε σε σταθερό, ασφαλές 
και επίπεδο έδαφος. Οι ολισθηρές 
και ασταθείς επιφάνειες, όπως οι 
σκάλες, μπορούν να οδηγήσουν σε 
απώλεια ισορροπίας και απώλεια 
ελέγχου του αλυσοπρίονου.
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	  Όταν κόβετε τεντωμένα κλαδιά, 
λαμβάνετε υπόψη σας το τίναγμά 
τους προς τα πίσω. Μόλις η ένταση 
των ινών του ξύλου αποδεσμευτεί, 
το κλαδί είναι πιθανό να χτυπήσει 
το χειριστή και/ή να θέσει το 
αλυσοπρίονο εκτός ελέγχου.

	  Προσέχετε ιδιαίτερα κατά την 
κοπή κλαδιών και δενδρυλλίων. 
Το λεπτό υλικό είναι πιθανό να 
εγκλωβιστεί στην αλυσίδα του 
αλυσοπρίονου και να εκσφενδονιστεί 
προς το μέρος σας ή να σας κάνει να 
χάσετε την ισορροπία σας.

	  Μεταφέρετε το αλυσοπρίονο 
κρατώντας το από την μπροστινή 
λαβή, απενεργοποιημένο, και 
μακριά από το σώμα σας. Όταν 
μεταφέρετε ή αποθηκεύετε 
το αλυσοπρίονο, τοποθετείτε 
πάντοτε το κάλυμμα της 
οδηγητικής μπάρας. Ο σωστός 
χειρισμός του αλυσοπρίονου θα 
μειώσει την πιθανότητα τυχαίας 
επαφής με την κινούμενη αλυσίδα.

	  Ακολουθείτε τις οδηγίες που 
αφορούν τη λίπανση, το τέντωμα 
αλυσίδας και την αλλαγή 
παρελκόμενων. Η πλημμελώς 
τεντωμένη ή λιπασμένη αλυσίδα 
μπορεί να σπάσει ή να αυξήσει την 
πιθανότητα αντιλάκτισης.

	  Διατηρείτε τις λαβές στεγνές, 
καθαρές και απαλλαγμένες από 
λάδια και γράσα. Οι ολισθηρές, 
λαδωμένες λαβές γλιστρούν και 
οδηγούν σε απώλεια ελέγχου.

	  Κόβετε μόνο ξύλο. Μη 
χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο 
για άλλες χρήσεις εκτός από την 
προβλεπόμενη. Για παράδειγμα, 
μην χρησιμοποιείτε αλυσοπρίονο 
για την κοπή πλαστικού, 
τοιχοποιίας ή μη ξύλινων 
οικοδομικών υλικών. Η χρήση 
του αλυσοπρίονου για εργασίες 
διαφορετικές από εκείνες για τις 

οποίες προορίζεται μπορεί να 
οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

	  Κρατάτε το αλυσοπρίονο μόνο 
από τις μονωμένες επιφάνειες 
λαβής, αφού ενδέχεται να έλθει σε 
επαφή με κρυφές καλωδιώσεις. 
Η επαφή των αλυσίδων πριονιού 
με καλώδιο υπό τάση μπορεί να 
θέσει υπό τάση τα εκτεθειμένα 
μεταλλικά εξαρτήματα του 
ηλεκτρικού εργαλείου, με συνέπεια 
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία στο 
χειριστή.

	  Αυτό το αλυσοπρίονο δεν είναι 
κατάλληλο για την κοπή δέντρων. 
Η χρήση του αλυσοπρίονου για 
εργασίες διαφορετικές από εκείνες 
για τις οποίες προορίζεται μπορεί 
να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό 
του χρήστη ή άλλων ατόμων.

	  Ακολουθείτε όλες τις οδηγίες όταν 
απομακρύνετε σφηνωμένο υλικό, 
αποθηκεύετε ή πραγματοποιείτε 
επισκευές στο αλυσοπρίονο. 
Βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης 
είναι απενεργοποιημένος και 
η συστοιχία μπαταριών έχει 
αφαιρεθεί. Η τυχαία ενεργοποίηση 
του αλυσοπρίονου κατά την 
αφαίρεση σφηνωμένου υλικού ή την 
επισκευή μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρό τραυματισμό.

	� Αιτίες και πρόληψη 
αντιλάκτισης

Η αντιλάκτιση μπορεί να προκληθεί 
εάν η άκρη της οδηγητικής μπάρας 
ακουμπήσει κάποιο αντικείμενο ή εάν το 
ξύλο συγκλίνει και μαγκώνει την αλυσίδα 
στο σημείο κοπής.
Η επαφή της άκρης σε κάποιες 
περιπτώσεις είναι πιθανό να προκαλέσει 
αντίστροφη αντίδραση, ωθώντας την 
οδηγητική μπάρα επάνω και πίσω, προς 
το μέρος του χειριστή.
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Το μάγκωμα της αλυσίδας κατά μήκος 
του επάνω μέρους της οδηγητικής 
μπάρας είναι πιθανό να ωθήσει την 
οδηγητική μπάρα προς τα πίσω, προς το 
μέρος του χειριστή.
Οποιαδήποτε από αυτές τις αντιδράσεις 
είναι πιθανό να προκαλέσει απώλεια 
ελέγχου του αλυσοπρίονου και, κατά 
συνέπεια, σοβαρό τραυματισμό. Μην 
βασίζεστε μόνο στις διατάξεις ασφαλείας 
που υπάρχουν ενσωματωμένες στο 
αλυσοπρίονο. Ως χειριστής του 
αλυσοπρίονου, υποχρεούστε να 
λαμβάνετε επαρκή μέτρα για την 
αποφυγή ατυχημάτων και τραυματισμών 
κατά την πραγματοποίηση εργασιών 
κοπής.
Η αντιλάκτιση αποτελεί συνέπεια 
λανθασμένης χρήσης ή λάθος 
διαδικασιών ή συνθηκών χειρισμού του 
ηλεκτρικού εργαλείου και μπορεί να 
αποφευχθεί, λαμβάνοντας τα κατάλληλα 
προληπτικά μέτρα, όπως περιγράφεται 
παρακάτω:

	  Διατηρείτε σταθερή λαβή και με 
τα δύο σας χέρια, τυλίγοντας με 
τους αντίχειρες και τα δάχτυλα 
τις λαβές του αλυσοπρίονου, 
και τοποθετείτε το σώμα και το 
βραχίονά σας με τέτοιον τρόπο, 
ώστε να αντιστέκεστε στις 
δυνάμεις αντιλάκτισης. Ο χειριστής 
μπορεί να ελέγξει τις δυνάμεις 
αντιλάκτισης, εφόσον έχουν ληφθεί 
τα κατάλληλα μέτρα. Μην αφήσετε 
ελεύθερο το αλυσοπρίονο.

	  Μην τεντώνεστε υπερβολικά και 
μην κόβετε πάνω από το ύψος των 
ώμων σας. Αυτό σας προφυλάσσει 
από τυχαία επαφή με την άκρη και 
επιτρέπει τον καλύτερο έλεγχο σε 
απρόσμενες καταστάσεις.

	  Χρησιμοποιείτε μόνο τις 
ανταλλακτικές λάμες και αλυσίδες 
που συνιστά ο κατασκευαστής. 
Η αντικατάσταση με λάθος λάμες 
και αλυσίδες μπορεί να οδηγήσει 
σε σπάσιμο της αλυσίδας ή/και 
αντιλάκτιση.

	  Τηρείτε τις υποδείξεις του 
κατασκευαστή, όσον αφορά το 
ακόνισμα και τη συντήρηση της 
αλυσίδας. Η μείωση του ύψους του 
μετρητή βάθους μπορεί να αυξήσει 
τον κίνδυνο αντιλάκτισης.

	� Περαιτέρω οδηγίες 
ασφάλειας

	  Τηρείτε επιμελώς τις οδηγίες 
συντήρησης, ελέγχου και επισκευής 
του παρόντος εγχειριδίου. Οι 
διατάξεις προστασίας και τα 
εξαρτήματα που έχουν υποστεί 
ζημιά πρέπει να επισκευάζονται ή να 
αντικαθίστανται, εκτός εάν δίνονται 
άλλες οδηγίες στο παρόν εγχειρίδιο.

	  Συνιστάται ο αρχάριος χρήστης να 
εξασκείται στην κοπή κούτσουρων σε 
τρίποδο ή πάγκο κοπής πριν από τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου.

	  Για εργασίες κοπής σε πλαγιές, 
στέκεστε πάντα στην περιοχή πάνω 
από το κούτσουρο. Προκειμένου 
να διατηρήσετε τον έλεγχο κατά 
την κοπή, μειώνετε την πίεση 
προς το τέλος της κοπής χωρίς να 
χαλαρώνετε το κράτημα των λαβών 
του κλαδευτικού αλυσοπρίονου. 
Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα δεν 
έρχεται σε επαφή με το έδαφος. 
Μόλις ολοκληρωθεί η κοπή, 
περιμένετε ώσπου να ακινητοποιηθεί 
πλήρως το κοπτικό αλυσοπρίονο 
προτού να το αφαιρέσετε από το 
ξύλο. Απενεργοποιείτε πάντα τον 
κινητήρα κλαδευτικού αλυσοπρίονου 
προτού μετακινηθείτε στο επόμενο 
δέντρο.
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	  Απομακρύνετε βρομιές, πέτρες, 
σκόρπιους φλοιούς, καρφιά, 
συνδετήρες και σύρματα από το 
δέντρο.

	  Μη χρησιμοποιείτε παρελκόμενα 
που δεν συνιστώνται από την 
PARKSIDE. Αυτό μπορεί να έχει 
ως αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία ή 
πυρκαγιά.

	� Μείωση δονήσεων και 
θορύβου

Για να μειώσετε την επίπτωση των 
εκπομπών θορύβου και των δονήσεων, 
περιορίζετε το χρόνο λειτουργίας, 
χρησιμοποιείτε λειτουργίες χαμηλών 
κραδασμών και χαμηλού θορύβου, 
και χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής 
προστασίας.
Λαμβάνετε τα ακόλουθα σημεία υπόψη 
για την ελαχιστοποίηση των κινδύνων 
από την έκθεση σε δονήσεις και θόρυβο:

	  Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως 
ορίζεται από τον σχεδιασμό και τις 
παρούσες οδηγίες.

	  Εξασφαλίζετε ότι το προϊόν είναι 
σε καλή κατάσταση και συντηρείται 
σωστά.

	  Χρησιμοποιείτε τα σωστά πρόσθετα 
εργαλεία για το προϊόν και 
εξασφαλίζετε ότι είναι σε καλή 
κατάσταση.

	  Κρατάτε σφιχτά τις λαβές / την 
επιφάνεια λαβής.

	  Συντηρείτε το παρόν προϊόν σε 
συμφωνία με τις παρούσες οδηγίες 
και λιπαίνετέ το καλά (όπου 
απαιτείται).

	  Οργανώνετε το πρόγραμμα εργασίας 
κατά τρόπο ώστε να μοιράζεται 
το πλήθος υψηλών δονήσεων από 
τη χρήση σε μεγαλύτερες χρονικές 
περιόδους.

	� Συμπεριφορά σε 
καταστάσεις ανάγκης

Εξοικειωθείτε με τη χρήση αυτού του 
προϊόντος με τη βοήθεια αυτού του 
εγχειριδίου χρήσης. Απομνημονεύστε τις 
προειδοποιήσεις ασφάλειας και τηρήστε 
τις επακριβώς. Έτσι θα μπορείτε να 
εμποδίζετε τους κινδύνους.

	  Να είστε πάντα σε εγρήγορση 
όταν χρησιμοποιείτε αυτό το 
προϊόν, έτσι ώστε να μπορείτε να 
αναγνωρίζετε και αντιμετωπίζετε 
τους κινδύνους νωρίς. Μια γρήγορη 
παρέμβαση μπορεί να εμποδίσει 
σοβαρό τραυματισμό και ζημιά στην 
ιδιοκτησία.

	  Εάν υπάρχουν δυσλειτουργίες 
απενεργοποιείτε το προϊόν και 
αποσυνδέετέ το από το ρεύμα. 
Αναθέτετε τον έλεγχο και την 
επισκευή του προϊόντος σε 
εξειδικευμένο επαγγελματία, εφόσον 
απαιτείται πριν το θέσετε πάλι σε 
λειτουργία.

	� Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Ακόμα και με σωστή λειτουργία και 
χειρισμό του προϊόντος, εξακολουθούν 
να υπάρχουν ορισμένοι υπολειπόμενοι 
κίνδυνοι. Λόγω της κατασκευής και της 
δομής του, το προϊόν ενδέχεται να ενέχει 
τους ακόλουθους κινδύνους:

	  Κοπής
	  Απώλειας ακοής σε περίπτωση 

εργασίας χωρίς ωτοασπίδες.
	  Επιπτώσεις στην υγεία λόγω 

κραδασμών στα χέρια / στους 
βραχίονες εάν το ηλεκτρικό 
εργαλείο χρησιμοποιείται για 
μεγαλύτερα διαστήματα ή εάν δεν 
χρησιμοποιείται και συντηρείται 
σωστά.
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	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Το προϊόν αυτό παράγει 

ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας! Αυτό το 
πεδίο ενδέχεται, υπό ορισμένες 
συνθήκες, να προκαλέσει 
παρεμβολές σε ενεργά ή παθητικά 
ιατρικά εμφυτεύματα! Για τη 
μείωση του κινδύνου σοβαρών 
ή θανατηφόρων τραυματισμών 
συστήνουμε τα άτομα με ιατρικά 
εμφυτεύματα να συμβουλεύονται 
τον γιατρό και τον κατασκευαστή 
του ιατρικού τους εμφυτεύματος 
πριν το χειρισμό αυτού του 
προϊόντος!

	� Πρώτη χρήση
	� Παρελκόμενα

Για να χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν 
με ασφάλεια και σωστά, χρησιμοποιείτε 
πάντα κατάλληλα μέσα ατομικής 
προστασίας.
Αυτά περιλαμβάνουν:

	  Γυαλιά ασφαλείας
	  Ωτοασπίδες
	  Γάντια προστασίας
	  Υποδήματα τύπου προστασίας
	  Φοράτε προστατευτικό κεφαλής
	  Φοράτε ανθεκτικό παντελόνι 

εργασίας

	� Αποσυσκευασία
1.	 Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε 

προσεκτικά το προϊόν. 
2.	 Απομακρύνετε το υλικό συσκευασίας, 

τη συσκευασία και τυχόν διατάξεις 
ασφάλισης κατά τη μεταφορά (εάν 
υπάρχουν).

3.	 Ελέγξτε εάν υπάρχουν όλα τα 
παραδοτέα.

4.	 Ελέγξτε το προϊόν για ενδεχόμενες 
ζημιές από τη μεταφορά.

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Το προϊόν και η συσκευασία δεν 

αποτελούν παιχνίδια! Τα παιδιά 
δεν επιτρέπεται να παίξουν με 
πλαστικές σακούλες, μεμβράνες 
και μικρά εξαρτήματα! Υπάρχει 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας.

	� Συναρμολόγηση

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Φοράτε πάντα γάντια προστασίας 

όταν εργάζεστε με το κλαδευτικό 
αλυσοπρίονο και χρησιμοποιείτε 
μόνο γνήσια ανταλλακτικά. 
Απενεργοποιείτε το προϊόν και 
αφαιρείτε τη συστοιχία μπαταριών 
[12] πριν από οποιαδήποτε εργασία 
στο κλαδευτικό αλυσοπρίονο. 
Κίνδυνος τραυματισμού!

Πριν από τη χρήση του κλαδευτικού 
αλυσοπρίονου πρέπει να:

	  Λιπάνετε την αλυσίδα πριονιού
	  Εισαγάγετε την μπαταρία

	� Συναρμολογήσετε τη λάμα 
και την αλυσίδα πριονιού 
(Εικ. D)

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Απενεργοποιείτε το προϊόν και 

αφαιρείτε τη συστοιχία μπαταριών 
[12] πριν από οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης!

1.	 Τοποθετήστε το προϊόν σε μία 
επίπεδη επιφάνεια.

2.	 Περιστρέψτε τη βίδα τοποθέτησης 
[8] του καλύμματος οδοντοτροχού 
αριστερόστροφα  για 
να αφαιρέσετε το κάλυμμα 
οδοντοτροχού [7].
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3.	 Απλώστε την αλυσίδα [10] σε 
βρόχο, έτσι ώστε οι κόψεις να 
ευθυγραμμιστούν δεξιόστροφα. 
Χρησιμοποιήστε τα γραφικά σύμβολα 
επάνω στη λάμα [9] ή πάνω από τον 
οδοντοτροχό αλυσίδας ως οδηγό για 
την ευθυγράμμιση της αλυσίδας [10].

Κατεύθυνση 
κίνησης αλυσίδας.

4.	 Αγκιστρώστε την αλυσίδα πριονιού 
[10] του γραναζιού ατράκτου κινητήρα 
και διατηρήστε την τάνυση της 
αλυσίδας πριονιού [10] και της λάμας 
[9].

5.	 Μετακινήστε την λάμα [9] 10-15 
μοίρες πάνω από την οριζόντιο θέση 
έτσι ώστε η κάτω οπή της λάμας [9] 
να μπορεί να τοποθετηθεί επάνω 
στον πείρο τάνυσης αλυσίδας [9a] και 
στη συνέχεια να κινηθεί κάτω από 
την λάμα [9] στην οριζόντιο θέση και 
να τοποθετηθεί μέσα στην εγκοπή 
περιβλήματος.

6.	 Βιδώστε τις βίδες τοποθέτησης [8] 
στην οπή με σπείρωμα.

7.	 Συσφίξτε τη βίδα τοποθέτησης [8] 
του καλύμματος οδοντοτροχού .

	mΠΡΟΣΟΧΗ
	u Προσοχή! Το κλαδευτικό 

αλυσοπρίονο έχει τάση να 
παρουσιάζει διαρροές.

Πριν από την αλλαγή αλυσίδας [10], 
καθαρίζετε τους ρύπους από την 
αυλάκωση της ράγας οδηγού [9], 
επειδή οι εναποθέσεις ρύπων μπορούν 
να εκτρέψουν την αλυσίδα [10] εκτός 
ράγας. Επίσης, οι εναποθέσεις μπορεί 
να απορροφήσουν το λάδι αλυσίδας. 
Κατά συνέπεια, το λάδι που θα φτάσει 
στο κάτω μέρος της ράγας ενδέχεται να 
είναι υπερβολικά λίγο ή να μην φτάσει 
καθόλου εκεί, μειώνοντας τη λίπανση.

	� Τάνυση αλυσίδας
Η τακτική τάνυση της αλυσίδας [10] 
παρέχει ασφάλεια στο χρήστη και 
μειώνει και/ή αποτρέπει τη φθορά και 
τις ζημιές στην αλυσίδα. Συνιστούμε 
πριν από την έναρξη της εργασίας και 
ανά διαστήματα 10 λεπτών ο χρήστης 
να ελέγχει την τάνυση της αλυσίδας και 
να τη διορθώνει, εφόσον απαιτηθεί. Η 
αλυσίδα ζεσταίνεται κατά τη διάρκεια 
της εργασίας και, συνεπώς, διαστέλλεται 
ελαφρά. Αυτές οι διαστολές είναι 
αναμενόμενες, ειδικά σε νέες αλυσίδες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Μην συσφίγγετε εκ νέου ή 

αλλάζετε την αλυσίδα όταν είναι 
ζεστή, αφού θα συσταλεί ελαφρά 
μόλις κρυώσει. Σε περίπτωση 
που δεν τηρηθεί αυτή η οδηγία, 
ενέχει κίνδυνος ζημιών στη ράγα 
οδηγού [9] ή τον κινητήρα διότι 
τώρα η αλυσίδα είναι πολύ σφιχτή 
στη λεπίδα. Η τάνυση και λίπανση 
της αλυσίδας είναι εξαιρετικά 
σημαντικές για τη διάρκεια ζωής 
της αλυσίδας.

Η αλυσίδα είναι σωστά τεντωμένη 
εφόσον δεν κρεμάει στο κάτω μέρος της 
ράγας και επιδέχεται πλήρη περιστροφή 
με το προστατευμένο με γάντια χέρι 
σας. Όταν η αλυσίδα [10] τεντώνεται με 
9 N (περίπου 1 kg), το κενό μεταξύ της 
αλυσίδας [10] και της ράγας οδηγού [9] 
δεν πρέπει να ξεπερνάει τα 2 mm.

10 min

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Απενεργοποιείτε το προϊόν και 

αφαιρείτε τη συστοιχία μπαταριών 
[12] πριν από οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης!
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1.	 Λύστε τη βίδα τοποθέτησης [8] του 
καλύμματος οδοντοτροχού [7] .

2.	 Το ελατήριο στον πείρο τάνυσης 
αλυσίδας [9a] εξασφαλίζει αυτόματα 
μια επαρκή τάνυση.

3.	 Συσφίξτε εκ νέου τη βίδα 
τοποθέτησης [8] του καλύμματος 
οδοντοτροχού [7] .

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Η τάνυση της αλυσίδας ενός 

νέου αλυσοπρίονου [10] πρέπει 
να ρυθμίζεται εκ νέου μετά από 
5 κοπές το μέγιστο.

	� Προσάρτηση/Απομάκρυνση 
της συστοιχίας μπαταριών

	  Προσάρτηση της συστοιχίας 
μπαταριών: Ευθυγραμμίστε τη 
συστοιχία μπαταριών (Β [12]) στη 
λαβή και σύρετέ την μέσα εκεί. 
Εξασφαλίστε ότι ασφαλίζει αισθητά 
στη σωστή θέση.

	  Απομάκρυνση της συστοιχίας 
μπαταριών: Πιέστε το κουμπί 
αποδέσμευσης (Β [15]) στη συστοιχία 
μπαταριών. Τραβήξτε έξω τη 
συστοιχία μπαταριών (B [12]).

	� Έλεγχος της στάθμης 
φόρτισης της συστοιχίας 
μπαταριών (Εικ. Β)

	  Πατήστε το  (Β [13]). Οι LED 
στάθμης φόρτισης (Β [14]) ανάβουν:

LED (B [14]) Στάθμη φόρτισης
Κόκκινο / 
Πορτοκαλί / 
Πράσινο

Μέγιστη

Κόκκινο / 
Πορτοκαλί

Μέτρια

Κόκκινη Χαμηλή

	� Φόρτιση της συστοιχίας 
μπαταριών (Εικ. C)
	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!

Πάντα αποσυνδέετε τον 
φορτιστή μπαταρίας (C [16]) 
από το ρεύμα προτού 
απομακρύνετε τη συστοιχία 
μπαταριών (Β [12]) από τον 
φορτιστή ή εισαγάγετε τη 
συστοιχία μπαταριών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Η συστοιχία μπαταριών (Β [12]) 

μπορεί να φορτίζεται οποιαδήποτε 
στιγμή χωρίς να μειώνεται η 
διάρκεια ζωής της.

	u Μια διακοπή της διαδικασίας 
φόρτισης δεν προκαλεί ζημιά στην 
συστοιχία μπαταριών (Β [12]).

	  Φορτίστε τη συστοιχία μπαταριών 
(Β [12]) πριν τη λειτουργία εάν 
βρίσκεται σε μέτρια ή χαμηλή στάθμη 
φόρτισης.

	  Οι LED ελέγχου φόρτισης (κόκκινη 
(C [17])) και πράσινη (C [18]) 
υποδηλώνουν την κατάσταση του 
φορτιστή (C [16]) και της συστοιχίας 
μπαταριών (B [12]):

LED Κατάσταση
Η κόκκινη LED 
ανάβει

Η συστοιχία 
μπαταριών (B [12]) 
φορτίζεται

Η πράσινη 
LED ανάβει

Η συστοιχία 
μπαταριών (B [12]) έχει 
φορτιστεί πλήρως

Η πράσινη και 
η κόκκινη LED 
αναβοσβήνουν

Η συστοιχία 
μπαταριών (B [12]) 
είναι ελαττωματική

Η κόκκινη LED 
αναβοσβήνει

Η συστοιχία 
μπαταριών (B [12]) 
είναι πολύ κρύα ή 
πολύ ζεστή



126 GR/CY

LED Κατάσταση
Η πράσινη 
LED ανάβει 
(Χωρίς 
συστοιχία 
μπαταριών)

Φορτιστής έτοιμος

1.	 Εισαγάγετε τη συστοιχία μπαταριών 
(B [12]) μέσα στον φορτιστή (C [16]).

2.	 Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος με το 
βύσμα ισχύος (C [19]) του φορτιστή σε 
μια πρίζα ρεύματος.

3.	 Όταν η συστοιχία μπαταριών (B [12]) 
έχει φορτιστεί πλήρως:

	– Αποσυνδέστε το βύσμα ισχύος 
(C [19]) του φορτιστή (C [16]) από 
την πρίζα.

	– Απομακρύνετε τη συστοιχία 
μπαταριών από τον φορτιστή 
(C [16]).

Χρόνος φόρτισης
Χρόνος φόρτισης 

Φορτιστής
2 Ah Συστοιχία 

μπαταριών PAP 20 B1
4 Ah Συστοιχία 

μπαταριών PAP 20 B3
Μέγ. 2,4 A  
Φορτιστής PLG 20 A4/C1 60 min 120 min

Μέγ. 4,5 A  
Φορτιστής PLG 20 A3/C3 35 min 60 min

Μέγ. 4,5 Α 
Φορτιστής PDSLG 20 A1 35 min 60 min

	� Λειτουργία

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Ενεργοποιήστε το κλαδευτικό 

αλυσοπρίονο μόνο, εφόσον η λάμα 
αλυσοπρίονου, η αλυσίδα και το 
κάλυμμα οδοντοτροχού έχουν 
συναρμολογηθεί σωστά.

	u Βεβαιωθείτε ότι στέκεστε σταθερά. 
Προτού ξεκινήσετε, βεβαιωθείτε 
ότι το κλαδευτικό αλυσοπρίονο 
μπαταρίας δεν βρίσκεται σε επαφή 
κάποιο αντικείμενο.

	u Μην θέτετε ποτέ σε λειτουργία 
το προϊόν χωρίς το μπροστινό 
προστατευτικό χεριών [1]. 
Κίνδυνος τραυματισμού!

	� Ενεργοποίηση
1.	 Τοποθετήστε την μπαταρία [12] 

στο προϊόν (βλ. «Προσάρτηση/
Απομάκρυνση της συστοιχίας 
μπαταριών»).

2.	 Ελέγξτε την κατάσταση φόρτισης της 
συστοιχίας μπαταριών [12] προτού 
ξεκινήσετε.

3.	 Κρατήστε γερά και με τα δύο χέρια 
το προϊόν, με το δεξί χέρι στη λαβή 
[5] και το αριστερό στην επιφάνεια 
λαβής [2]. Ο αντίχειρας και τα 
δάκτυλά σας πρέπει να κρατούν 
γερά τη λαβή [5]. 

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το 

προϊόν με το ένα χέρι. Κίνδυνος 
τραυματισμού!
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4.	 Για να ενεργοποιήσετε το προϊόν, 
πιέστε την ασφάλιση διακόπτη [3] 
με τον αντίχειρα ή το δείκτη σας και, 
στη συνέχεια, πιέστε το διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
[4]. Το προϊόν θα ενεργοποιηθεί στη 
μέγιστη ταχύτητα. Αποδεσμεύστε την 
ασφάλιση διακόπτη [3].

5.	 Το προϊόν θα απενεργοποιηθεί 
μόλις αποδεσμεύστε τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
[4]. Το μηχάνημα δεν επιδέχεται 
ρύθμιση σε συνεχή λειτουργία.

	� Αντικατάσταση λάμας
1.	 Απενεργοποιήστε το προϊόν και 

αφαιρέστε τη συστοιχία μπαταριών 
[12].

2.	 Τοποθετήστε το προϊόν σε μία 
επίπεδη επιφάνεια.

3.	 Περιστρέψτε τη βίδα τοποθέτησης 
[8] του καλύμματος οδοντοτροχού [7] 
αριστερόστροφα για να μειώσετε την 
τάνυση αλυσίδας και να αφαιρέσετε 
το κάλυμμα οδοντοτροχού [7].

4.	 Αφαιρέστε τη λάμα [9] και 
την αλυσίδα [10]. Για την 
αποσυναρμολόγηση, κρατήστε την 
λάμα [9] με κλίση προς τα επάνω 
υπό γωνία περίπου 45 μοιρών 
για να μπορέσετε να αφαιρέσετε 
ευκολότερα την αλυσίδα [10] από τον 
οδοντοτροχό αλυσίδας.

5.	 Αντικαταστήστε τη λάμα [9] και 
τοποθετήστε τη λάμα και την 
αλυσίδα σύμφωνα με τις οδηγίες της 
ενότητας «Συναρμολόγηση λάμας και 
αλυσίδας».

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Η τάνυση της αλυσίδας 

περιγράφεται στην ενότητα 
«Συναρμολόγηση».

	� Τεχνικές κοπής
	� Γενικές πληροφορίες

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Τηρείτε του κανόνες προστασίας 

από τον θόρυβο και άλλους 
τοπικούς κανονισμούς κατά τη 
διάρκεια της εργασίας με το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Οι τοπικοί 
κανονισμοί ενδέχεται να απαιτούν 
δοκιμή καταλληλότητας. 
Συμβουλευτείτε τη δασική 
υπηρεσία.

	  Απομακρύνετε βρομιές, πέτρες, 
σκόρπιους φλοιούς, καρφιά, 
συνδετήρες και σύρματα από το 
δέντρο.

	  Στέκεστε πάντοτε πάνω από τον 
κορμό δέντρου όταν κόβετε σε 
πλαγιές.

	  Προκειμένου να διατηρήσετε τον 
έλεγχο κατά την κοπή, μειώνετε 
την πίεση προς το τέλος της κοπής 
χωρίς να χαλαρώνετε το κράτημα 
των λαβών του κλαδευτικού 
αλυσοπρίονου. Βεβαιωθείτε ότι η 
αλυσίδα δεν έρχεται σε επαφή με το 
έδαφος. Μόλις ολοκληρωθεί η κοπή, 
περιμένετε ώσπου να ακινητοποιηθεί 
πλήρως το κλαδευτικό αλυσοπρίονο 
προτού να το αφαιρέσετε.

	  Απενεργοποιείτε πάντα τον κινητήρα 
κλαδευτικού αλυσοπρίονου προτού 
μετακινηθείτε στο επόμενο δέντρο.

	  Θα ελέγξετε καλύτερα το προϊόν εάν 
κόβετε χρησιμοποιώντας την κάτω 
άκρη της λάμας (αλυσίδα με φορά 
έλξης).

	  Η αλυσίδα δεν πρέπει να ακουμπήσει 
το έδαφος ή οποιοδήποτε άλλο 
αντικείμενο καθώς κόβετε το υλικό ή 
στη συνέχεια.

	  Διασφαλίστε ότι η αλυσίδα δεν θα 
σφηνώσει κατά τη διάρκεια της 
κοπής. Το κούτσουρο δεν πρέπει να 
σπάσει ή να σχιστεί.
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	  Επίσης, τηρείτε τα μέτρα 
προστασίας έναντι αντιλάκτισης (βλ. 
πληροφορίες ασφαλείας).

	  Για εργασίες κοπής σε πλαγιές, 
στέκεστε πάντα στην περιοχή πάνω 
από το κούτσουρο. Προκειμένου 
να διατηρήσετε τον έλεγχο κατά 
την κοπή, μειώνετε την πίεση 
προς το τέλος της κοπής χωρίς να 
χαλαρώνετε το κράτημα των λαβών 
του κλαδευτικού αλυσοπρίονου. 
Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα δεν 
έρχεται σε επαφή με το έδαφος. 
Μόλις ολοκληρωθεί η κοπή, 
περιμένετε ώσπου να ακινητοποιηθεί 
πλήρως το αλυσοπρίονο προτού 
το αφαιρέσετε. Απενεργοποιείτε 
πάντα τον κινητήρα κλαδευτικού 
αλυσοπρίονου προτού μετακινηθείτε 
στο επόμενο δέντρο.

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Εάν η αλυσίδα σφηνώσει, μην 

επιχειρήσετε να τραβήξετε 
το προϊόν προς τα έξω με 
τη βία. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού. Σβήστε τη 
μηχανή και χρησιμοποιήστε έναν 
μοχλοβραχίονα ή μια σφήνα για να 
αποδεσμεύσετε το προϊόν.

	� Τεμαχισμός
Τεμαχισμός σημαίνει κοπή κομμένων 
κορμών δέντρων σε κομμάτια. 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε γερό πάτημα και 
ότι κατανέμετε το βάρος του σώματός 
σας ομοιόμορφα και στα δύο πόδια. 
Εφόσον είναι εφικτό, προστατεύετε 
και υποστηρίζετε τον κορμό με κλαδιά, 
κούτσουρα ή σφήνες.

	  Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα δεν 
έρχεται σε επαφή με το έδαφος κατά 
τη διάρκεια της κοπής.

	  Βεβαιωθείτε ότι έχετε γερό πάτημα 
και ότι στέκεστε πάνω από τον 
κορμό εάν το έδαφος έχει κλίση. 
Προκειμένου να διατηρήσετε τον 
έλεγχο κατά την κοπή, μειώνετε 
την πίεση προς το τέλος της 
κοπής χωρίς να χαλαρώνετε 
το κράτημα των λαβών του 
κλαδευτικού αλυσοπρίονου. Μόλις 
ολοκληρωθεί η κοπή, περιμένετε 
ώσπου να ακινητοποιηθεί πλήρως η 
αλυσίδα προτού να το αφαιρέσετε. 
Απενεργοποιείτε πάντα τον κινητήρα 
κλαδευτικού αλυσοπρίονου προτού 
μετακινηθείτε στο επόμενο δέντρο.

	� Κοπή κορμού που βρίσκεται 
στο έδαφος

Κόψτε τον κορμό από πάνω και 
βεβαιωθείτε ότι δεν θα έλθετε σε 
επαφή με το έδαφος όταν πλησιάζετε 
στο τέλος της κοπής. Εάν μπορείτε να 
γυρίσετε τον κορμό, κόψτε τον κατά τα 
δύο τρίτα. Στη συνέχεια, γυρίστε τον 
ανάποδα και κόψτε το υπόλοιπο από 
πάνω προς τα κάτω.

	� Αποκλάδωση
Η αποκλάδωση είναι η αφαίρεση των 
κλαδιών και κλωναριών από ένα κομμένο 
δέντρο.

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Κατά την αποκλάδωση 

προκύπτουν συχνά ατυχήματα. 
Μην κόβετε ποτέ κλωνάρια όταν 
στέκεστε πάνω στο κούτσουρο. 
Λαμβάνετε υπόψη την απόσταση 
επαναφοράς των τεντωμένων 
κλαδιών.

	  Μην αφαιρείτε τα κλαδιά 
υποστήριξης προτού ολοκληρώσετε 
την αποκλάδωση.
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	  Τα τεντωμένα κλαδιά πρέπει 
να κόβονται από κάτω προς τα 
επάνω, προκειμένου να αποτραπεί 
η εμπλοκή του αλυσοπρίονου. 
Όταν κόβετε πιο χοντρά κλαδιά, 
εφαρμόζετε την τεχνική κοπής 
κορμών δέντρων.

	  Εργάζεστε στην αριστερή πλευρά 
του κούτσουρου και όσο πιο κοντά 
στο αλυσοπρίονο γίνεται. Το βάρος 
του αλυσοπρίονου θα πρέπει να 
πέφτει στο κούτσουρο, όσον γίνεται.

	  Αλλάζετε θέση για την κοπή κλαδιών 
στην άλλη πλευρά του κούτσουρου.

	  Τα κλαδιά που προεξέχουν κόβονται 
ξεχωριστά.

	� Αντιμετώπιση προβλημάτων
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αποκατάσταση

Το ηλεκτρικό 
εργαλείο δεν 
ενεργοποιείται

Η συστοιχία 
μπαταριών [12] έχει 
αδειάσει ή δεν έχει 
τοποθετηθεί

Ελέγξτε το επίπεδο φόρτισης 
και αναθέστε την επισκευή σε 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο, εφόσον 
απαιτηθεί.

Ελαττωματικός 
διακόπτης 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [4]

Αναθέστε την επισκευή σε 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο, εφόσον 
απαιτηθεί.Ελαττωματικός 

κινητήρας

Κακή απόδοση 
κοπής

Λάθος τοποθετημένη 
αλυσίδα [10]

Τοποθετήστε σωστά την αλυσίδα

Στομωμένη αλυσίδα 
[10]

Τροχίστε τις οδοντώσεις της αλυσίδας 
ή αντικαταστήστε την αλυσίδα

Ανεπαρκής τάνυση 
αλυσίδας Ελέγξτε την τάνυση της αλυσίδας

Το αλυσοπρίονο 
λειτουργεί με 
δυσκολία, η 
αλυσίδα βγαίνει

Ανεπαρκής τάνυση 
αλυσίδας Ελέγξτε την τάνυση της αλυσίδας

Η αλυσίδα 
ζεσταίνεται, 
προκύπτει καπνός 
κατά τη διάρκεια 
της κοπής, η ράγα 
ξεθωριάζει

Υπερβολικά λίγο λάδι 
αλυσίδας Λίπανση αλυσίδας
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	� Καθαρισμός και συντήρηση

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Οι εργασίες συντήρησης 

και καθαρισμού πρέπει να 
διενεργούνται πάντα με τον 
κινητήρα απενεργοποιημένο και 
την μπαταρία να έχει αφαιρεθεί. 
Κίνδυνος τραυματισμού! 

	u Αναθέτετε τις εργασίες συντήρησης 
που δεν περιγράφονται σε 
αυτό το εγχειρίδιο χρήσης στο 
εξειδικευμένο μας εργαστήριο.

	u Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά. Αφήνετε το 
προϊόν να κρυώνει προτού 
εκτελέσετε εργασίες συντήρησης 
ή καθαρισμού. Υπάρχει κίνδυνος 
εγκαυμάτων!

	u Χρησιμοποιείτε γάντια προστασίας 
από την κοπή όταν χειρίζεστε την 
αλυσίδα ή τη λάμα αλυσοπρίονου. 
Κίνδυνος κοπής!

	u Απενεργοποιείτε το προϊόν και 
αφαιρείτε την μπαταρία πριν 
από την εκτέλεση εργασιών 
συντήρησης.

	� Καθαρισμός
	  Καθαρίζετε το μηχάνημα σχολαστικά 

μετά από κάθε χρήση. Με αυτόν τον 
τρόπο παρατείνεται η διάρκεια ζωής 
του μηχανήματος και αποφεύγονται 
τα ατυχήματα.

	  Διατηρείτε τις χειρολαβές 
απαλλαγμένες από πετρέλαιο, λάδι 
ή γράσο. Καθαρίζετε τις χειρολαβές, 
εφόσον απαιτηθεί, με ένα πανί 
εμποτισμένο με σαπούνι. Μην 
χρησιμοποιείτε διαλύτες ή πετρέλαιο 
για τον καθαρισμό!

	  Καθαρίζετε την αλυσίδα μετά 
από κάθε χρήση. Χρησιμοποιήστε 
ένα πινέλο ή πανί γι’ αυτό. Μην 
χρησιμοποιείτε υγρά για τον 
καθαρισμό της αλυσίδας. Μετά τον 
καθαρισμό, λιπαίνετε ελαφρά την 
αλυσίδα με λάδι αλυσίδας.

	  καθαρίζετε τις σχισμές εξαερισμού 
και τις επιφάνειες του μηχανήματος 
με ένα πινέλο, σπογγοπετσέτα ή 
στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε 
υγρά για τον καθαρισμό.

	� Λάδωμα αλυσίδας

	mΠΡΟΣΟΧΗ!
	u Καθαρίζετε και λιπαίνετε τακτικά 

την αλυσίδα. Με αυτόν τον τρόπο 
η αλυσίδα θα παραμείνει κοφτερή, 
επιτυγχάνοντας τη βέλτιστη 
απόδοση του μηχανήματος. 
Η ζημιά λόγω ανεπαρκούς 
συντήρησης της αλυσίδας 
ακυρώνει την εγγύηση. Αφαιρείτε 
την μπαταρία και χρησιμοποιείτε 
γάντια ανθεκτικά στην κοπή όταν 
εργάζεστε στην αλυσίδα ή την 
λάμα.

	u Η λάμα και η αλυσίδα δεν πρέπει 
να λειτουργούν ποτέ χωρίς λάδι. 
Εάν το κλαδευτικό αλυσοπρίονο 
μπαταρίας χρησιμοποιηθεί με 
υπερβολικά λίγο λάδι, η απόδοση 
κοπής και η διάρκεια ζωής της 
αλυσίδας θα μειωθούν, αφού η 
αλυσίδα θα στομώσει γρηγορότερα. 
Μπορείτε να καταλάβετε ότι 
υπάρχει υπερβολικά λίγο λάδι εάν 
προκύψει καπνός ή η λάμα αλλάξει 
χρώμα.

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Απενεργοποιείτε το προϊόν και 

αφαιρείτε την μπαταρία πριν 
από την εκτέλεση εργασιών 
συντήρησης.
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	  Λιπαίνετε την αλυσίδα μετά τον 
καθαρισμό, ανά 10 ώρες χρήσης 
ή τουλάχιστον μία φορά την 
εβδομάδα – ό,τι προκύψει πρώτο.

	  Καθαρίζετε τη λάμα πριν από τη 
λίπανση, ειδικά την οδόντωση της 
λάμας. Χρησιμοποιείτε βούρτσα 
χειρός ή ένα στεγνό πανί γι’ αυτόν το 
σκοπό. 

	  Λιπαίνετε τις μεμονωμένες συνδέσεις 
της αλυσίδας με γρασαδόρο 
με λεπτή μύτη (διατίθεται σε 
εξειδικευμένα καταστήματα). 
Απλώστε σταγόνες λαδιού 
μεμονωμένα στις συνδέσεις και 
στις άκρες των οδοντώσεων των 
μεμονωμένων συνδέσεων της 
αλυσίδας.

	� Διαστήματα συντήρησης
Εκτελείτε τακτικά τις εργασίες 
συντήρησης που αναφέρονται στον 
ακόλουθο πίνακα. Η διάρκειας ζωής 
του αλυσοπρίονου παρατείνεται με 
την τακτική του συντήρηση. Επιπλέον, 
επιτυγχάνετε βέλτιστη απόδοση και 
αποφεύγετε τα ατυχήματα.

	� Πίνακας διαστημάτων συντήρησης

Μέρος 
μηχανήματος Ενέργεια Πριν από κάθε 

χρήση

Μετά από 
10 ώρες 
λειτουργίας

Στοιχεία του 
φρένου αλυσίδας

Ελέγξτε και 
αντικαταστήστε, 
εφόσον απαιτηθεί

Ναι

Οδοντοτροχός

Ελέγχετε για εσοχές 
λόγω φθοράς – 
αντικαταστήστε 
εφόσον απαιτηθεί

Ναι

Αλυσίδα πριονιού 
[10]

Ελέγχετε το 
λάδι, τροχίστε ή 
αντικαταστήστε, 
εφόσον απαιτηθεί

Ναι

Οδηγητική μπάρα 
[9]

Ελέγξτε, καθαρίστε 
και λιπάνετε Ναι

Οδηγητική μπάρα 
[9]

Γυρίστε ανάποδα Ναι
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	� Τρόχισμα αλυσίδας

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Η λάθος τροχισμένη αλυσίδα 

αυξάνει τον κίνδυνο αντιλάκτισης! 
Χρησιμοποιείτε γάντια προστασίας 
από την κοπή, όταν χειρίζεστε την 
αλυσίδα ή τη λάμα αλυσοπρίονου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Η αιχμηρή αλυσίδα διασφαλίζει 

βέλτιστη απόδοση κοπής. Κόβει 
εύκολα το ξύλο, δημιουργώντας 
μεγάλα, μακριά πριονίδια. Η 
αλυσίδα έχει στομώσει όταν πρέπει 
να πιέσετε τον εξοπλισμό κοπής 
στο ξύλο για την κοπή και τα 
πριονίδια που προκύπτουν είναι 
μικρά. Σε περίπτωση εξαιρετικά 
στομωμένης αλυσίδας, δεν 
προκύπτουν πριονίδια, μόνο 
σκόνη.

Τα εξαρτήματα με τα οποία κόβει η 
αλυσίδα είναι τα στοιχεία κοπής, τα 
οποία αποτελούνται από μια οδόντωση 
κοπής και μια προεξοχή περιορισμού 
βάθους. Η κατακόρυφη απόσταση 
διαχωρισμού μεταξύ αυτών των δύο 
στοιχείων προσδιορίζει το βάθος 
αιχμηρότητας.
Σημειώστε τις ακόλουθες τιμές για το 
τρόχισμα των οδοντώσεων κοπής:

	  Γωνία ακονίσματος (30°)
	  Γωνία εγκοπής (85°)
	  Κατακόρυφη γωνία (60°)
	  Βάθος κοπής (0,65 mm)
	  Διάμετρος στρόγγυλης λίμας 

(4,0 mm)

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Η απόκλιση από τα δεδομένα 

μέτρησης της γεωμετρίας 
κοπής μπορεί να οδηγήσει σε 
αυξημένη κλίση αντιλάκτισης του 
μηχανήματος. Αυξημένος κίνδυνος 
ατυχημάτων!

Απαιτούνται ειδικά εργαλεία για το 
τρόχισμα της αλυσίδας, ώστε οι κόψεις 
να τροχιστούν στη σωστή γωνία και 
το κατάλληλο βάθος. Σε αρχάριους 
χρήστες αλυσοπρίονων συνιστούμε να 
αναθέτουν το τρόχισμα της αλυσίδας 
σε επαγγελματία ή εξειδικευμένο 
εργαστήριο. Εάν διαθέτετε εξοικείωση 
με το τρόχισμα της αλυσίδας μπορείτε 
να αγοράσετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
τροχίσματος, για παράδειγμα, από την 
Parkside (τροχιστικό αλυσίδας).

1.	 Η αλυσίδα πρέπει να είναι καλά 
τεντωμένη για να διασφαλιστεί 
σωστό τρόχισμα.

2.	 Για το τρόχισμα απαιτείται κυλινδρική 
λίμα διαμέτρου 4,0 mm.
	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	u Λίμες άλλης διαμέτρου μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στην αλυσίδα 
και να οδηγήσουν σε κινδύνους 
κατά τη διάρκεια της εργασίας!

3.	 τροχίζετε μόνο από μέσα προς 
τα έξω. Οδηγείτε την λίμα από το 
εσωτερικό της οδόντωσης προς το 
εξωτερικό της. Ανασηκώνετε τη λίμα 
όταν την αφαιρείτε.

4.	 Τροχίσετε πρώτα τις οδοντώσεις 
στην μία πλευρά. Γυρίστε το 
αλυσοπρίονο και τροχίστε τις 
οδοντώσεις από την άλλη πλευρά.

5.	 Εάν υπολείπονται μόνο 4 mm της 
οδόντωσης στην αλυσίδα, τότε η 
αλυσίδα είναι φθαρμένη και πρέπει 
να αντικατασταθεί.
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6.	 Μετά το τρόχισμα, όλα τα στοιχεία 
κοπής πρέπει να έχουν το ίδιο μήκος 
και πλάτος.

7.	 Μετά από κάθε τρίτο τρόχισμα, 
ελέγχετε το βάθος κοπής 
(αποστάτης βάθους) και τροχίζετε το 
ύψος με τη βοήθεια μιας επίπεδης 
λίμας. Ο αποστάτης βάθους πρέπει 
να απέχει περίπου 0,65 mm από 
την οδόντωση. Μετά τη ρύθμιση του 
αποστάτη βάθους, στρογγυλέψτε τον 
ελαφρά από την μπροστινή πλευρά.

	� Χρήση νέας αλυσίδας
Σε περίπτωση νέας αλυσίδας, η ισχύς 
τάνυσης εξασθενεί μετά από κάποιο 
διάστημα. Γι’ αυτό απαιτείται η εκ νέου 
τάνυση της αλυσίδας μετά τις 5 πρώτες 
κοπές, το αργότερο μετά από 10 λεπτά 
κοπής.

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Μην προσαρτάτε ποτέ μια νέα 

αλυσίδα σε έναν φθαρμένο 
οδοντοτροχό ή σε μια χαλασμένη ή 
φθαρμένη λάμα. Η αλυσίδα μπορεί 
να τιναχθεί προς τα πίσω, με 
κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού.

	� Συντήρηση αλυσίδας
1.	 Χρησιμοποιείτε γάντια προστασίας 

από την κοπή όταν χειρίζεστε την 
αλυσίδα ή τη λάμα αλυσοπρίονου.

2.	 Απενεργοποιήστε το προϊόν και 
αφαιρέστε την μπαταρία [12] από το 
προϊόν.

3.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα 
οδοντοτροχού [7], την αλυσίδα [10] 
και την λάμα [9].

4.	 Ελέγξτε τη λάμα [9] για ενδεχόμενη 
φθορά.

5.	 Απομακρύνετε τα γρέζια και λειάνετε 
τις επιφάνειες οδήγησης με μια 
επίπεδη λίμα.

6.	 Τοποθετήστε τη λάμα [9], την 
αλυσίδα [10] και το κάλυμμα 
οδοντοτροχού [7] και συσφίξτε την 
αλυσίδα.

	� Αντιστροφή λάμας

	mΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Χρησιμοποιείτε γάντια ανθεκτικά 

στην κοπή όταν εργάζεστε στην 
αλυσίδα ή την λάμα.

Η λάμα [9] πρέπει να αντιστρέφεται 
τακτικά μετά από περίπου 10 ώρες 
εργασίας, ώστε η φθορά να είναι 
ομοιόμορφη.
1.	 Απενεργοποιήστε το προϊόν και 

αφαιρέστε τη συστοιχία μπαταριών 
[12].

2.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα του 
οδοντωτού τροχού [7], την αλυσίδα 
[10] και την λάμα [9].

3.	 Περιστρέψτε τη λάμα γύρω από 
τον οριζόντιο άξονά της και 
τοποθετήστε τη λάμα και την 
αλυσίδα σύμφωνα με τις οδηγίες της 
ενότητας «Συναρμολόγηση λάμας 
και αλυσίδας». Προσέχετε ώστε 
η κατεύθυνση περιστροφής της 
αλυσίδας να είναι σωστή!

	� Ανταλλακτικά/παρελκόμενα
Μπορείτε να αγοράσετε συμβατά 
ανταλλακτικά για αυτή τη συσκευή 
στο www.Optimex-Shop.com. Έχετε 
πρόχειρο τον κωδικό παραγγελίας για την 
παραγγελία σας. Οι παραγγελίες γίνονται 
μόνο διαδικτυακά. Εάν έχετε αμφιβολία 
σχετικά με την αγορά συμβατών 
εξαρτημάτων, επικοινωνήστε με τη 
γραμμή εξυπηρέτησης σέρβις της Lidl.
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Θέση Περιγραφή Κωδικός 
παραγγελίας

9
Λάμα 
αλυσοπρίονου 
(ράγα οδηγών)

4809999049999

10 Αλυσίδα 
πριονιού 4809999029999

11 Θήκη 
αλυσίδας 4809999039999

Η συσκευή είναι συμβατή με όλες τις 
μπαταρίες “X 20 V TEAM”. Για βέλτιστη 
απόδοση, συνιστούμε τη χρήση των 
παρακάτω μπαταριών:

Parkside 20V Συστοιχία μπαταριών
PAP 20 B1 2Ah 5 στοιχεία 
PAP 20 B3 4 Ah 10 στοιχεία

Οι πελάτες μπορούν να παραγγείλουν 
συμβατές ανταλλακτικές μπαταρίες και 
φορτιστές από τα online καταστήματα 
Lidl για τις ακόλουθες χώρες:

Γερμανία (lidl.de), Γαλλία (lidl.fr), Βέλγιο 
(lidl.be), Τσεχική Δημοκρατία (lidl.cz), 
Ολλανδία (lidl.nl), Πολωνία (lidl.pl), 
Σλοβακία (lidl.sk), Ισπανία (lidl.es)

Οι πελάτες από όλες τις άλλες χώρες 
μπορούν να παραγγείλουν από το 
www.optimex-shop.com. 

Η εκ νέου πώληση ή η μεταβίβαση 
του προϊόντος σε άλλους απαιτεί 
συμπερίληψη όλων των εξαρτημάτων 
που είναι μέρος του προϊόντος.

	� Αποθήκευση
	  Καθαρίζετε τον εξοπλισμό πριν από 

την αποθήκευση.
	  Τοποθετήστε το προστατευτικό 

περίβλημα λάμας.
	  Αποθηκεύετε τη συσκευή σε στεγνό 

χώρο εκτός εμβέλειας παιδιών.

	� Απόσυρση
Η συσκευασία αποτελείται από υλικά 
φιλικά προς το περιβάλλον, τα οποία 
μπορείτε να διαθέσετε στους χώρους 
ανακύκλωσης της περιοχής σας.

Προσέξετε τον χαρακτηρισμό 
των υλικών συσκευασίας για 
τον διαχωρισμό απορριμμάτων, 
αυτά είναι χαρακτηρισμένα από 
συντόμευσεις (a) και αριθμούς 
(b) με την ακόλουθη σημασία: 
1–7: πλαστικά / 20–22: χαρτί και 
χαρτόνι / 80–98: σύνθετο υλικό.
Για πληροφορίες σχετικά με 
τις δυνατότητες απόρριψης 
του προϊόντος που δεν 
χρησιμοποιείται πλέον, 
απευθυνθείτε στις αρμόδιες 
υπηρεσίες της κοινότητας ή του 
δήμου σας.
Για την προστασία του 
περιβάλλοντος, μην 
απορρίπτετε το άχρηστο 
πλέον προϊόν στα οικιακά 
απορρίμματα, αλλά 
παραδώστε το στα ειδικά 
Κέντρα απόρριψης. Για τα 
σημεία συλλογής και τις ώρες 
λειτουργίας τους απευθυνθείτε 
στις αρμόδιες υπηρεσίες.

Οι ελαττωματικές ή εξαντλημένες 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες 
πρέπει να ανακυκλώνονται. Δίνετε 
τις μπαταρίες / επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες και / ή το προϊόν πίσω στα 
διαθέσιμα κέντρα συλλογής.

Καταστροφή του 
περιβάλλοντος 
λόγω εσφαλμένης 
απόρριψης μπαταριών / 
επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών!

Αφαιρέστε τις μπαταρίες / την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία από το 
προϊόν πριν την απόρριψη.
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Απαγορεύεται η απόρριψη των 
μπαταριών / επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών στα οικιακά απορρίμματα. 
Ενδέχεται να περιέχουν δηλητηριώδη 
βαρέα μέταλλα και συγκαταλέγονται 
στα απορρίμματα ειδικής επεξεργασίας. 
Τα χημικά σύμβολα βαρέων μετάλλων 
είναι τα ακόλουθα: Cd = Κάδμιο, 
Hg = Υδράργυρος, Pb = Μόλυβδος. 
Για το λόγο αυτό παραδώστε 
τις εξαντλημένες μπαταρίες / 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στα 
κατάλληλα σημεία συλλογής.

	� Εγγύηση
Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα 
με αυστηρές κατευθυντήριες οδηγίες 
ποιότητας και ελέγχθηκε επιμελώς 
πριν από την παράδοση. Σε περίπτωση 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευής, 
έχετε νόμιμα δικαιώματα έναντι του 
πωλητή του προϊόντος. Τα νομικά 
σας δικαιώματα δεν περιορίζονται 
με οιονδήποτε τρόπο από την 
αναφερόμνεη παρακάτω εγγύηση.

Η εγγύηση για το προϊόν αυτό ανέρχεται 
σε 3 έτη από την ημερομηνία αγοράς. Ο 
χρόνος εγγύησης αρχίζει την ημερομηνία 
αγοράς. Φυλάξτε τη γνήσια απόδειξη 
αγοράς σε σίγουρο μέρος, καθώς αυτό 
το έγγραφο απαιτείται ως αποδεικτικό 
τηε αγοράς. 

Όλες οι ζημιές ή τα ελαττώματα, τα 
οποία υπάρχουν ήδη κατά τον χρόνο της 
αγοράς, πρέπει να αναφέρονται χωρίς 
καθυστέρηση μετά την αποσυσκευασία 
του προϊόντος.

Σε περίπτωση που εντός διαστήματος 3 
ετών από την ημερομηνία αγοράς αυτό 
το προϊόν πασουσιάσει κάποιο ελάττωμα 
υλικού ή κατασκευής, το προϊόν 
επισκευάζεται ή αντικαθίσταται από 
εμάς δωρεάν κατά τη δική μας επιλογή. 
Ο χρόνος εγγύησης δεν επεκτείνεται 
λόγω παροχής ικανοποίησης από την 
ευθύνη για πραγματικά ελαττώματα. 

Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα τα οποία 
έχουν αντικατασταθεί ή επισκευαστεί.

Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει, εάν στο 
προϊόν προκλήθηκε ζημιά, ή εάν αυτό 
χρησιμοποιήθηκε ή συντηρήθηκε με μη 
ενδεδειγμένο τρόπο.

Η εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο 
υλικό και την κατασκευή. Αυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε μέρη του προϊόντος, τα 
οποία υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά 
και συνεπώς θεωρούνται αναλώσιμα (π.χ., 
μπαταρίες, εύκαμπτοι σωλήνες, φυσίγγια 
χρώματος), ούτε σε ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, όπως διακόπτες ή γυάλινα 
εξαρτήματα.

Με την αντικατάσταση της συσκευής, 
σύμφωνα με το ΝΟΜOΣ 2251/1994, 
ξεκινάει εκ νέου ο χρόνος εγγύησης.

	� Διεκπεραίωση της εγγύησης
Για να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεξεργασία του αιτήματος σας, 
ακολουθήστε τις παρακάτω υποδείξεις:

Για όλα τα ερωτήματα έχετε πρόχειρη 
την ταμειακή απόδειξη και τον αριθμό 
προϊόντος (π.χ., IAN 480999_2410) ως 
αποδεικτικό της αγοράς.

Ο αριθμός προϊόντος αναγράφεται 
στην πινακίδα τύπου που υπάρχει στο 
προϊόν, είναι χαραγμένη στο προϊόν, 
στο εξώφυλλο αυτών των οδηγιών (κάτω 
αριστερά) ή στο αυτοκόλλητο στην πίσω 
ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

Σε περίπτωση που προκύψουν 
σφάλματα λειτουργίας ή άλλου είδους 
ελαττώματα, επικοινωνήστε αρχικά 
μέσω τηλεφώνου ή email με το τμήμα 
εξυπηρέτησης που αναφέρεται 
παρακάτω.
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Ένα προϊόν που καταγράφεται ως 
ελαττωματικό, μπορείτε κατόπιν να 
το αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά 
τέλη στην γνωστοποιημένη σε εσάς 
διεύθυνση εξυπηρέτησης πελατών, 
επισυνάπτοντας την απόδειξη αγοράς 
(ταμειακή απόδειξη) και υποδεικνύοντας 
ποιο είναι το ελάττωμα και πότε 
εμφανίστηκε.

Στη διεύθυνση parkside-diy.com 
μπορείτε να κατεβάσετε αυτό και πολλά 
άλλα εγχειρίδια. Με αυτόν τον κωδικό 
QR, θα μεταβείτε απευθείας στη σελίδα 
parkside-diy.com. Επιλέξτε τη χώρα 
σας και, μέσω της μάσκας αναζήτησης, 
αναζητήστε τις οδηγίες χρήσης. 
Καταχωρώντας τον αριθμό προϊόντος 
(IAN) 480999_2410 θα μεταβείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προϊόν σας.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Σέρβις
	� Σέρβις Ελλάδα

	 Τηλ:	� 00800 491800674
	 Email:	� owim@lidl.gr

	� Σέρβις Κύπρος
	 Τηλ:	� 8009 4211
	 Email:	� owim@lidl.com.cy

Σερβικη σφραγιδας συμμορφωσης
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	� Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

 
Ταυτοποίηση προϊόντος:
Αριθμός μοντέλου: 

Αριθ./Τεμάχια
Οδηγία 2006/42/EK


Οδηγία 2014/30/EE



Αριθ./Τεμάχια


Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος για αυτόν τον εξοπλισμό: 87 dB(A) 

Υπογραφή για λογαριασμό και εξ ονόματος:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Γερμανία
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται υπό την αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή

Mετάφραση της αρχικής δήλωσης συμμόρφωσης

 
Τόπος Ημερομηνία  

εξουσιοδοτημένο 
υπογράφοντα

εξουσιοδοτημένο 
υπογράφοντα

Κάτοχος των τεχνικών εγγράφων: 

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ   (αριθ. 480999_2410)

"PARKSIDE" 20V Επαναφορτιζόμενο αλυσοπρίονο κλαδευτικό

Το ως άνω αντικείμενο της δήλωσης είναι εναρμονισμένο με τη σχετική κοινοτική νομοθεσία εναρμόνισης: 

Μνεία των σχετικών εναρμονισμένων προτύπων ή μνεία των λοιπών τεχνικών προδιαγραφών σε σχέση με τις 
οποίες δηλώνεται η συμμόρφωση:

Το αντικείμενο της ως άνω δήλωσης είναι εναρμονισμένο με την Οδηγία 2011/65/EΕ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της χρήσης επικίνδυνων ουσιών σε 
ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό: 

Οδηγία 2011/65/EE με όλες τις σχετικές τροποποιήσεις

Οδηγία 2014/30/EE

Οδηγία 2006/42/EK

Διαδικασία Αξιολόγησης της Συμμόρφωσης/ όνομα&διεύθυνση του κοινοποιημένου οργανισμού κατά 
περίπτωση: EN ISO 3744:1995 & ISO 9207:1995, Point 6 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 9207:1995, 


Οδηγία 2000/14/ΕΚ

Μετρούμενη στάθμη ακουστικής ισχύος εξοπλισμού αντιπροσωπευτικού του οικείου τύπου: 84.8 dB(A)

Ο κοινοποιημένος οργανισμός  διενήργησε την εξέταση τύπου ΕΕ (ενότητα Β) και 
χορήγησε το πιστοποιητικό εξέτασης τύπου ΕΕ 


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Liste der verwendeten Piktogramme
Folgende Warnhinweise erscheinen in dieser Bedienungsanleitung, auf der 

Verpackung und auf dem Typenschild:

Bedienungsanleitung lesen!
Gehörschutz tragen!

Augenschutz tragen

GEFAHR! Dieses Symbol 
in Verbindung mit dem 
Signalwort „Gefahr“ 
kennzeichnet eine Gefährdung 
mit hohem Risiko, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, 
zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führen kann.

Produkt ausschalten und 
Netzstecker ziehen, bevor 
Zubehör gewechselt wird 
oder wenn das Produkt 
gereinigt oder nicht 
gebraucht wird.

Keinem Regen aussetzen

WARNUNG! Dieses Symbol 
in Verbindung mit dem 
Signalwort „Warnung“ 
kennzeichnet eine Gefährdung 
mit mittlerem Risiko, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, 
zum Tod oder zu schweren 
Verletzungen führen kann.

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

VORSICHT! Dieses Symbol 
in Verbindung mit dem 
Signalwort „Vorsicht“ 
kennzeichnet eine Gefährdung 
mit geringem Risiko, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, zu 
leichten oder mittelschweren 
Verletzungen führen kann.

177 mm Länge der Kettenschiene

Öffnen

Schließen

Ölen der Sägekette Laufrichtung der Sägekette.

Laufrichtung der Sägekette.

Das CE Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für das 
Produkt geltenden EU-
Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Gebrauchsanweisungen

Nehmen Sie sich vor 
Rückschlag durch den 
Gehölzschneider in Acht 
und berühren Sie nicht die 
Schienenspitze.

Benutzen Sie den 
Gehölzschneider immer mit 
beiden Händen
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20 V AKKU-
GEHÖLZSCHNEIDER

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Akku-Gehölzschneider ist nur 
zum Sägen von Holz bestimmt. Dieser 
Holzschneider ist nicht zum Fällen von 
Bäumen geeignet. Das Produkt ist nicht 
für andere Anwendungen bestimmt (z. B. 
Schneiden von Mauerwerk, Kunststoff 
oder Lebensmitteln). Die Verwendung 
des Holzschneiders für andere Arbeiten 
als die, für die er bestimmt ist, kann zu 
schweren Verletzungen des Benutzers 
oder anderer Personen führen.

Der Akku-Holzschneider darf nur von 
einer Person und nur zum Sägen von Holz 
verwendet werden. Der Holzschneider 
muss mit der rechten Hand am 
Handgriff und mit der linken Hand an der 
Griffoberfläche gehalten werden. Vor der 
Verwendung des Holzschneiders muss 
der Benutzer alle Informationen und 
Anweisungen im Benutzerhandbuch lesen 
und verstehen. Der Benutzer muss eine 
geeignete persönliche Schutzausrüstung 
(PSA) tragen. Mit dem Holzschneider darf 
nur Holz gesägt werden. Materialien wie 

Kunststoff, Gestein, Metall oder Holz, das 
Fremdkörper (z. B. Nägel oder Schrauben) 
enthält, dürfen nicht bearbeitet werden!

Jegliche andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und kann zu 
Gefahren wie Tod, lebensbedrohlichen 
Verletzungen und Schäden führen. Der 
Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch unsachgemäßen Gebrauch 
entstehen.

Dieses Produkt ist für den Hausgebrauch 
und ähnliche Anwendungen bestimmt. 
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz geeignet.

Das Produkt ist für die Verwendung 
durch Erwachsene bestimmt. 
Jugendliche über 16 Jahren dürfen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
verwenden. Der Betreiber oder Benutzer 
ist für Unfälle oder Personen- bzw. 
Sachschäden verantwortlich.

Das Produkt ist Teil der X 20V TEAM Serie 
und kann mit Akkus der X 20V TEAM Serie 
betrieben werden. Die Akkus dürfen nur 
mit Ladegeräten der X 20V TEAM Serie 
verwendet werden.

	� Lieferumfang

	mWARNUNG!
	u Produkt wie Verpackung sind kein 

Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Plastiktüten, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Erstickungsgefahr!

1 x �Akku-Gehölzschneider
1 x �Kettenschiene (Führungsschiene) 

(bereits montiert)
1 x Sägekette (bereits montiert)
1 x Sägebügel Schutzhülle
1 x �Ölfläschchen mit 50 ml Bio-Kettenöl 

(Modell-Nr.: HG10050)
1 x Benutzerhandbuch
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	� Liste der Teile
Abb. A
[1]	 Vorderhandschutz
[2]	Grifffläche
[3]	 Schaltersperre
[4]	Hauptschalter
[5]	Bedienungsgriff
[6]	Hinterhandschutz
[7]	Kettenraddeckel
[8]	Befestigungsschraube
[9]	 Führungsschiene
[9a]	Kettenspannstift
[10]	 Sägekette
[11]	Kettenschutz

Abb. B/ C
[12] Akkupack *
[13]  Taste (Ladestand)
[14] Ladestands-LEDs (Rot/Orange/Grün)
[15] Entriegelungstaste für den Akkupack
[16] Akku-Ladegerät (Schnellladegerät) *
[17] Ladekontroll-LED − Rot
[18] Ladekontroll-LED − Grün
[19] Netzkabel mit Netzstecker

* Akkupack und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

	� Technische Daten
20V Akku-Gehölzschneider 
PAGHS 20-Li C3
Nenn-
Eingangsspannung 20 V 
Schutzkategorie IPX0
Kettenschiene: 
Hangzhou Fangcheng 
Tools Manufacture 
Co., Ltd.

DS150-31-43P-
XF

Kette: Hangzhou 
Fangcheng Tools 
Manufacture Co., Ltd.  030.043.31
Kettenblatt 0,30" (7,62mm)
Kettenbreite 1,1 mm
Verzahnung des 
Kettenrads 7

Länge der 
Kettenschiene ca. 177 mm
Sägelänge 150 mm
Empfohlenes 
Schmiermittel

21820 Divinol 
Bio-Kettenöl R

Max. 
Kettengeschwindigkeit 8 m/s
Nettogewicht 
der Maschine 
ohne Sägekette, 
Führungsschiene, 
Kettenschutz, Akku 
und optionales 
Zubehör 1,1 kg

Schaltersperre
Zum Einschalten des Produkts muss die 
Schaltersperre gelöst werden.

Hauptschalter mit 
Sicherheitskettenbremse
Wenn Sie den Hauptschalter loslassen, 
schaltet sich das Gerät sofort aus.

Handgriff mit Hinterhandschutz
Schützt die Hand vor Ästen und 
Zweigen, falls die Kette abspringt.

Sägekette mit kleiner Rückholfeder
Hilft Ihnen dabei, Rückfederungen mit 
speziell entwickelten Kontrollsystemen 
aufzufangen.

Empfohlene Umgebungstemperatur
Temperatur max. 50 °C
Ladevorgang 4−40 °C
Bedienung -20−50 °C
Lagerung 0−45 °C

Geräuschemissionsventil
Die Messwerte wurden in 
Übereinstimmung mit der EN 62841 
ermittelt. Der mit A bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs ist 
normalerweise wie folgt:
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Schalldruckpegel LPA 76,8 dB
Messunsicherheit KPA 3
Schallleistungspegel 
LWA:
garantiert 87 dB
gemessen 84,8 dB
Messunsicherheit 
KWA 2,41 dB

Schwingungsemissionswert
Schwingungsgesamtwerte (triaxiale 
Vektorsumme)
ermittelt nach EN 62841:
Schwingung (ah) 2,793 m/s2

	mWARNUNG!
	u Gehörschutz tragen!
	u Die Vibrations- und 

Geräuschemissionen während 
des tatsächlichen Einsatzes des 
Elektrowerkzeugs können von den 
angegebenen Werten abweichen, 
je nachdem, wie das Werkzeug 
eingesetzt wird, insbesondere 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

	u Es müssen Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners 
festgelegt werden, die auf einer 
Abschätzung der Gefährdung 
unter den tatsächlichen 
Einsatzbedingungen beruhen 
(unter Berücksichtigung aller Teile 
des Betriebszyklus, wie z. B. der 
Zeiten, in denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist und in denen es 
im Leerlauf läuft, zusätzlich zur 
Auslösezeit).

HINWEIS
	u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
wurden nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen und 
können zum Vergleich eines 
Werkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

	u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch für eine vorläufige Bewertung 
der Gefährdung verwendet werden.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

	� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

	mWARNUNG! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).
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Arbeitsplatzsicherheit
	  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

	  Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

	  Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
	  Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.  Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

	  Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

	  Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

	  Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

	  Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

	  Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
	  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.
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	  Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

	  Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

	  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

	  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

	  Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

	  Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

	  Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

	  Überlasten Sie das 
Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

	  Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

	  Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.
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	  Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

	  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

	  Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

	  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

	  Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs

	  Laden Sie die Akkus nur mit 
Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. 
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

	  Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

	  Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

	  Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.
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	  Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

	  Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

	  Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
	  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

	  Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

	� Besondere 
Sicherheitshinweise für 
Holzschneider

	  Halten Sie alle Körperteile von 
der Sägekette fern, wenn die 
Kettensäge in Betrieb ist. Bevor 
Sie die Kettensäge starten, 
vergewissern Sie sich, dass die 
Sägekette nichts berührt. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Betrieb von Kettensägen kann dazu 
führen, dass sich Ihre Kleidung 

oder Ihr Körper in der Sägekette 
verfangen.

	  Halten Sie die Kettensäge immer 
mit der rechten Hand am hinteren 
Griff und mit der linken Hand am 
vorderen Griff. Das Halten der 
Kettensäge mit einer umgekehrten 
Handkonfiguration erhöht die 
Verletzungsgefahr und sollte niemals 
durchgeführt werden.

	  Tragen Sie eine Schutzbrille 
und einen Gehörschutz. Weitere 
Schutzausrüstung für Kopf, Hände, 
Beine und Füße wird empfohlen. 
Angemessene Schutzkleidung 
verringert Verletzungen durch 
umherfliegende Teile oder 
versehentlichen Kontakt mit der 
Sägekette.

	  Betreiben Sie keine Kettensäge 
in einem Baum. Der Betrieb einer 
Kettensäge während man sich 
in einem Baum befindet kann zu 
Verletzungen führen.

	  Achten Sie immer auf einen 
sicheren Stand und bedienen Sie 
die Kettensäge nur, wenn Sie auf 
einem festen, sicheren und ebenen 
Untergrund stehen. Rutschige 
oder instabile Oberflächen, wie z. B. 
Leitern, können zu einem Verlust des 
Gleichgewichts oder der Kontrolle 
über die Kettensäge führen.

	  Achten Sie beim Schneiden eines 
unter Spannung stehenden Astes 
auf die Rückfederung. Wenn 
die Spannung in den Holzfasern 
nachlässt, kann der federbelastete 
Ast den Bediener treffen und/oder 
die Kettensäge außer Kontrolle 
geraten lassen.

	  Seien Sie beim Schneiden von 
Gestrüpp und Baumstämmen 
äußerst vorsichtig. Das dünne 
Material kann sich in der Sägekette 
verfangen und gegen Sie 
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geschleudert werden oder Sie aus 
dem Gleichgewicht bringen.

	  Tragen Sie die Kettensäge 
am vorderen Griff, wobei die 
Kettensäge ausgeschaltet und 
vom Körper entfernt sein muss. 
Bringen Sie beim Transport oder 
bei der Lagerung der Kettensäge 
immer die Abdeckung der 
Gleitschiene an. Die richtige 
Handhabung der Kettensäge 
verringert die Wahrscheinlichkeit 
eines versehentlichen Kontakts mit 
der sich bewegenden Sägekette.

	  Befolgen Sie die Anweisungen zum 
Schmieren, Spannen der Kette und 
Wechseln des Zubehörs. Eine nicht 
ordnungsgemäß gespannte oder 
geschmierte Kette kann entweder 
reißen oder die Gefahr eines 
Rückschlags erhöhen.

	  Halten Sie die Griffe trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. 
Fettige, ölige Griffe sind rutschig und 
führen zu Kontrollverlust.

	  Nur Holz sägen. Verwenden Sie 
die Kettensäge nicht für andere 
Zwecke als vorgesehen. Zum 
Beispiel: Verwenden Sie die 
Kettensäge nicht zum Schneiden 
von Kunststoff, Mauerwerk oder 
anderen Baumaterialien als Holz. 
Wird die Kettensäge für Arbeiten 
verwendet, für die sie nicht bestimmt 
ist, können gefährliche Situationen 
entstehen.

	  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten Griffflächen, 
da die Sägekette versteckte 
Leitungen berühren kann. 
Sägeketten, die eine stromführende 
Leitung berühren, können 
freiliegende Metallteile des 
Elektrowerkzeugs unter Spannung 
setzen und dem Bediener einen 
Stromschlag versetzen.

	  Diese Kettensäge ist nicht zum 
Fällen von Bäumen geeignet. Die 
Verwendung der Kettensäge für 
andere Arbeiten als die, für die sie 
bestimmt ist, kann zu schweren 
Verletzungen des Benutzers oder 
anderer Personen führen.

	  Halten Sie sich an alle 
Anweisungen, wenn Sie 
eingeklemmtes Material entfernen 
oder die Kettensäge verstauen 
oder warten. Vergewissern Sie 
sich, dass das Gerät ausgeschaltet 
ist und der Akku entfernt wurde. 
Ein unerwartetes Auslösen der 
Kettensäge beim Entfernen von 
eingeklemmtem Material oder bei 
der Wartung kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

	� Ursachen und Vorbeugung 
von Rückschlägen durch 
den Bediener

Ein Rückschlag kann auftreten, wenn die 
Nase oder die Spitze der Gleitschiene 
einen Gegenstand berührt oder wenn 
sich das Holz schließt und die Sägekette 
beim Schnitt einklemmt.
Der Kontakt mit der Spitze kann 
in manchen Fällen eine plötzliche 
Umkehrreaktion auslösen, bei der 
die Gleitschiene nach oben und zum 
Bediener zurückgeschleudert wird.
Wenn Sie die Sägekette am oberen 
Ende der Gleitschiene einklemmen, kann 
die Gleitschiene schnell zum Bediener 
zurückgedrückt werden.
Jede dieser Reaktionen kann dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle über 
die Säge verlieren, was zu schweren 
Verletzungen führen kann. Verlassen 
Sie sich nicht ausschließlich auf 
die in Ihrer Säge eingebauten 
Sicherheitsvorrichtungen. Als 
Benutzer einer Kettensäge sollten 
Sie einige Maßnahmen ergreifen, 
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um Ihre Schneidarbeiten unfall- und 
verletzungsfrei zu gestalten.
Rückschlag ist das Ergebnis von 
unsachgemäßem Gebrauch des 
Werkzeugs und/oder falschen 
Betriebsverfahren oder -bedingungen 
und kann durch die nachstehend 
beschriebenen Vorsichtsmaßnahmen 
vermieden werden:

	  Halten Sie die Säge mit beiden 
Händen fest im Griff, wobei 
Daumen und Finger die Griffe 
der Kettensäge umschließen. 
Positionieren Sie Körper und Arm 
so, dass Sie den Rückstoßkräften 
standhalten können. Die 
Rückstoßkräfte können vom 
Bediener kontrolliert werden, wenn 
entsprechende Vorsichtsmaßnahmen 
getroffen werden. Lassen Sie die 
Kettensäge nicht los.

	  Greifen Sie nicht zu weit aus 
und schneiden Sie nicht über 
Schulterhöhe. Dadurch wird ein 
unbeabsichtigter Kontakt mit 
der Spitze verhindert und eine 
bessere Kontrolle der Kettensäge in 
unerwarteten Situationen ermöglicht.

	  Verwenden Sie nur die vom 
Hersteller angegebenen 
Ersatzschienen und -ketten. 
Falsche Ersatzschienen und -ketten 
können zu Kettenbrüchen und/oder 
Rückschlag führen.

	  Befolgen Sie die Schärf- und 
Wartungsanweisungen des 
Herstellers für die Sägekette. 
Eine Verringerung der 
Tiefenbegrenzerhöhe kann zu einem 
erhöhten Rückschlag führen.

	� Weitere Sicherheitshinweise
	  Halten Sie sich sorgfältig 

an die Wartungs-, Kontroll- 
und Serviceanweisungen in 
dieser Anleitung. Beschädigte 
Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen repariert oder ausgetauscht 
werden, sofern in diesem Handbuch 
nichts anderes angegeben ist.

	  Es wird empfohlen, dass ein 
Erstnutzer zumindest das Schneiden 
von Stämmen an einem Sägeblock 
oder -rahmen übt.

	  Stehen Sie bei Sägearbeiten an 
Hängen immer im Bereich oberhalb 
des Stammes. Um beim Durchsägen 
die volle Kontrolle zu behalten, 
verringern Sie den Druck am Ende 
des Schnitts, ohne den Griff des 
Holzschneiders zu lockern. Achten 
Sie darauf, dass die Sägekette nicht 
den Boden berührt. Warten Sie 
nach Beendigung des Schnitts, bis 
der Holzschneider zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie ihn 
entfernen. Schalten Sie den Motor 
des Holzschneiders immer aus, 
bevor Sie zwischen den Bäumen 
wechseln.

	  Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, 
Klammern und Drähte müssen vom 
Baum entfernt werden.

	  Verwenden Sie kein Zubehör, das 
nicht von PARKSIDE empfohlen 
wird. Dies kann zu Stromschlag oder 
Brand führen.

	� Vibrations- und 
Lärmreduzierung

Um die Auswirkungen von Lärm- und 
Vibrationsemissionen zu verringern, 
sollten Sie die Betriebszeit begrenzen, 
vibrations- und geräuscharme 
Betriebsarten verwenden und 
persönliche Schutzausrüstung tragen.
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Beachten Sie die folgenden Punkte, 
um die Risiken der Vibrations- und 
Lärmbelastung zu minimieren:

	  Verwenden Sie das Produkt nur so, 
wie es nach seiner Konstruktion und 
dieser Anleitung vorgesehen ist.

	  Stellen Sie sicher, dass sich das 
Produkt in gutem Zustand befindet 
und entsprechend gewartet wurde.

	  Verwenden Sie das richtige Zubehör 
für das Produkt und stellen Sie 
sicher, dass es in gutem Zustand ist.

	  Halten Sie die Griffe/Griffflächen gut 
fest.

	  Pflegen Sie das Produkt gemäß 
dieser Anleitung und halten Sie es 
gut geschmiert (wo es notwendig ist).

	  Organisieren Sie Ihren Arbeitsplan 
so, dass der Einsatz von Werkzeugen 
mit hohen Vibrationen über einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

	� Verhalten in Notfällen
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit dem Gebrauch 
des Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und befolgen 
Sie sie genau. Dies wird dazu beitragen, 
Risiken und Gefahren zu vermeiden.

	  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts stets wachsam, damit 
Sie Risiken frühzeitig erkennen und 
mit ihnen umgehen können. Ein 
schnelles Eingreifen kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
verhindern.

	  Schalten Sie das Gerät aus und 
trennen Sie es vom Stromnetz, wenn 
es zu Störungen kommt. Lassen Sie 
das Produkt von einer qualifizierten 
Fachkraft überprüfen und ggf. 
reparieren, bevor Sie es wieder in 
Betrieb nehmen.

	� Verbleibende Risiken
Auch bei ordnungsgemäßer 
Handhabung und Bedienung des 
Produkts verbleiben gewisse Restrisiken. 
Aufgrund seiner Konstruktion und 
Bauweise können mit dem Produkt die 
folgenden Gefahren einhergehen:

	  Schnitte
	  Gehörverlust bei Arbeiten ohne 

Gehörschutz.
	  Gesundheitsschäden durch Hand-/

Armvibrationen bei längerem 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
oder bei unsachgemäßer 
Verwendung und Wartung.

	mWARNUNG!
	u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter Umständen 
aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen! Um 
die Gefahr schwerer oder tödlicher 
Verletzungen zu verringern, raten 
wir Personen mit medizinischen 
Implantaten, vor dem Betrieb 
des Geräts ihren Arzt und den 
Hersteller des medizinischen 
Implantats zu konsultieren!

	� Erste Verwendung
	� Zubehör

Um dieses Produkt sicher und 
korrekt zu bedienen, tragen Sie 
immer eine geeignete, persönliche 
Schutzausrüstung.
Diese beinhaltet:

	  Schutzbrille
	  Gehörschutz
	  Schutzhandschuhe
	  Sicherheitsschuhe
	  Kopfschutz tragen
	  Eine robuste Arbeitshose tragen
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	� Auspacken
1.	 Öffnen Sie die Verpackung und 

nehmen Sie das Produkt vorsichtig 
heraus. 

2.	  Entfernen Sie das 
Verpackungsmaterial sowie 
die Verpackungs- und 
Transportsicherungen (falls 
vorhanden).

3.	 Prüfen Sie, ob die Lieferung 
vollständig ist.

4.	 Überprüfen Sie das Produkt auf 
Transportschäden.

	mWARNUNG!
	u Das Produkt und das 

Verpackungsmaterial sind kein 
Spielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Plastiktüten, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Gefahr des 
Verschluckens und Erstickens

	� Montage

	mWARNUNG!
	u Tragen Sie immer 

Schutzhandschuhe, wenn Sie 
mit dem Holzschneider arbeiten. 
Verwenden Sie ausschließlich 
Originalteile. Schalten Sie das 
Produkt aus und nehmen Sie den 
Akku-Pack [12] heraus, bevor Sie 
mit dem Holzschneider arbeiten. 
Verletzungsgefahr!

Bevor Sie den Holzschneider in Betrieb 
nehmen, müssen Sie:

	  Schmieren der Sägekette
	  Einsetzen des Akkus

	� Führungsschiene und 
Sägekette montieren 
(Abb. D)

	mWARNUNG!
	u Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen Sie den Akku-Pack 
[12], bevor Sie Wartungsarbeiten 
vornehmen.

1.	 Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene Fläche.

2.	 Drehen Sie die Befestigungsschraube 
[8] des Kettenraddeckels gegen 
den Uhrzeigersinn  , um den 
Kettenraddeckel [7] zu entfernen.

3.	 Breiten Sie die Sägekette [10] in 
einer Schlaufe so aus, dass die 
Schnittkanten im Uhrzeigersinn 
ausgerichtet sind. Orientieren 
Sie sich bei der Ausrichtung der 
Sägekette [10] an dem grafischen 
Symbol auf der Führungsschiene [9] 
oder oberhalb des Kettenrads.

Laufrichtung der 
Sägekette.

4.	 Haken Sie die Sägekette [10] am 
Motorspindelgetriebe fest und halten 
Sie die Spannung der Sägekette 
[10] und der Führungsschiene [9] 
aufrecht.

5.	 Halten Sie die Führungsschiene [9] 
in einem Winkel von10-15 Grad zur 
horizontalen Position, so dass das 
untere Loch der Führungsschiene [9] 
auf den Kettenspannstift [9a] gesetzt 
werden kann. Bewegen Sie dann die 
Führungsschiene [9] nach unten in 
die horizontale Position und setzen 
Sie sie in die Gehäusenut.

6.	 Schrauben Sie die 
Befestigungsschrauben [8] in die 
Gewindeöffnung.

7.	 Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
[8] des Kettenraddeckels fest .
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	mVORSICHT
	u Vorsicht! Der Holzschneider ist 

anfällig für Leckagen.

Vor dem Wechsel der Sägekette [10] 
muss die Nut der Führungsschiene 
[9] von Schmutz befreit werden, da 
vorhandene Schmutzablagerungen 
zum Ausbrechen der Sägekette [10] 
aus der Schiene führen können. Die 
Ablagerungen können auch das Kettenöl 
absorbieren. Dies hätte zur Folge, dass 
das Kettenöl nicht oder nur zu einem 
geringen Teil die Unterseite der Schiene 
erreicht und die Schmierung reduziert 
wird.

	� Spannen der Sägekette
Das regelmäßige Spannen der Sägekette 
[10] dient der Sicherheit des Benutzers 
und verringert bzw. verhindert Verschleiß 
und Kettenschäden. Wir empfehlen 
dem Benutzer, vor Arbeitsbeginn und 
in Abständen von ca. 10 Minuten die 
Kettenspannung zu überprüfen und 
ggf. zu korrigieren. Die Kette erwärmt 
sich beim Arbeiten mit der Säge und 
dehnt sich dadurch leicht aus. Diese 
„Ausdehnungen“ sind vor allem bei 
neueren Ketten zu erwarten.

HINWEIS
	u Die Kette darf nicht nachgespannt 

oder gewechselt werden, wenn 
sie heiß ist, da sie sich nach dem 
Abkühlen leicht zusammenzieht. 
Bei Nichtbeachtung kann dies zu 
Schäden an der Führungsschiene 
[9] oder dem Motor führen, da 
die Kette nun zu straff auf dem 
Blatt liegt. Kettenspannung und 
Kettenschmierung haben einen 
erheblichen Einfluss auf die 
Lebensdauer der Kette.

Die Kette ist richtig gespannt, wenn 
sie an der Schienenunterseite nicht 
durchhängt und mit der behandschuhten 
Hand vollständig rotiert werden kann. 
Wenn die Sägekette [10] mit 9 N (ca. 1 kg) 
gespannt ist, darf der Spalt zwischen der 
Sägekette [10] und der Führungsschiene 
[9] nicht mehr als 2 mm betragen.

10 min

	mWARNUNG!
	u Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen Sie den Akku-Pack 
[12], bevor Sie Wartungsarbeiten 
vornehmen.

1.	 Lösen Sie die Befestigungsschraube 
[8] des Kettenraddeckels [7] .

2.	 Die Feder am Kettenspannstift 
[9a] sorgt automatisch für eine 
ausreichende Spannung.

3.	 Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
[8] des Kettenraddeckels [7] wieder 
fest .

HINWEIS
	u Die Kettenspannung einer 

neuen Sägekette [10] muss nach 
spätestens 5 Schnitten neu 
eingestellt werden.

	� Einlegen/Herausnehmen 
des Akkupacks

	  Einlegen des Akkupacks: Richten Sie 
den Akkupack (B [12]) am Griff aus 
und schieben Sie ihn hinein. Stellen 
Sie sicher, dass er spürbar einrastet.

	  Herausnehmen des Akkupacks: 
Drücken Sie die Entriegelungstaste 
(B [15]) am Akkupack. Ziehen Sie den 
Akkupack (B [12]) heraus.
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	� Prüfen des Ladestands des 
Akkupacks (Abb. B)

	  Drücken  (B [13]). Die Ladestands-
LEDs (B  [14]) leuchten auf:

LED (B [14]) Ladestand
Rot/Orange/Grün Maximum
Rot/Orange Mittel
Rot Niedrig

	� Aufladen des Akkupacks 
(Abb. C)
	mWARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

Trennen Sie das Akku-
Ladegerät (C [16]) immer vom 
Stromnetz, bevor Sie den 
Akkupack (B [12]) aus dem 
Ladegerät nehmen oder ihn 
einlegen.

HINWEIS
	u Der Akkupack (B [12]) kann jederzeit 

aufgeladen werden, ohne seine 
Lebensdauer zu verkürzen.

	u Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs führt nicht zu einer 
Beschädigung des Akkupacks 
(B [12]).

	  Laden Sie den Akkupack (B [12]) 
vor dem Betrieb auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladestand 
hat.

	  Die Ladekontroll-LEDs (rot (C [17])) 
und grün (C [18])) zeigen den Status 
des Ladegeräts (C [16]) und des 
Akkupacks (B [12]) an:

LED Status
Rote LED 
leuchtet auf

Akkupack (B [12]) lädt

Grüne LED 
leuchtet auf

Akkupack (B [12]) 
vollständig geladen

Grüne und 
rote LED 
blinken

Akkupack (B [12]) defekt

Rote LED 
blinkt

Akkupack (B [12]) zu kalt 
oder zu warm

Grüne LED 
leuchtet 
(ohne 
Akkupack)

Ladegerät bereit

1.	 Setzen Sie den Akkupack (B [12]) in 
das Akku-Ladegerät (C [16]) ein.

2.	 Schließen Sie das Netzkabel mit dem 
Netzstecker (C [19]) des Ladegeräts 
an eine Steckdose an.

3.	 Wenn der Akkupack (B [12]) 
vollständig geladen ist:

	– Ziehen Sie den Netzstecker (C [19]) 
des Akku-Ladegeräts (C [16]) aus 
der Steckdose.

	– Nehmen Sie den Akku aus dem 
Akku-Ladegerät (C [16]) heraus.

Ladedauer

Ladedauer Ladegerät 2 Ah Akkupack 
PAP 20 B1

4 Ah Akkupack 
PAP 20 B3

Max. 2,4 A 
Ladegerät PLG 20 A4/C1 60 Min. 120 Min.

Max. 4,5 A 
Ladegerät PLG 20 A3/C3 35 Min. 60 Min.

Max. 4,5 A 
Ladegerät PDSLG 20 A1 35 Min. 60 Min.
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	� Bedienung
	mWARNUNG!

	u Schalten Sie den 
Holzschneider nur ein, wenn 
Kettenschiene, Sägekette und 
Kettenradabdeckung korrekt 
montiert sind.

	u Stellen Sie sicher, dass Sie 
einen sicheren Stand haben. 
Vergewissern Sie sich vor dem 
Start, dass der Akku-Holzschneider 
nicht mit Gegenständen in 
Berührung kommt.

	u Betreiben Sie das Produkt nie 
ohne die Vorderhandschutz [1]. 
Verletzungsgefahr!

	� Einschalten
1.	 Legen Sie den Akkupack [12] in 

das Produkt ein (siehe „Einlegen/
Herausnehmen des Akkupacks“).

2.	 Überprüfen Sie vor dem Start den 
Ladezustand des Akkupacks [12].

3.	 Halten Sie das Produkt mit beiden 
Händen fest, mit der rechten Hand 
am Bedienungsgriff [5] und mit der 
linken Hand an der Grifffläche [2]. Ihr 
Daumen und Ihre Finger müssen den 
Bedienungsgriff [5] fest umschließen. 

	mWARNUNG!
	u Verwenden Sie das Produkt 

niemals mit einer Hand. 
Verletzungsgefahr!

4.	 Zum Einschalten drücken Sie mit 
Ihrem Daumen oder Zeigefinger auf 
die Schaltersperre [3] und dann auf 
den Hauptschalter [4]. Das Gerät 
läuft mit maximaler Geschwindigkeit. 
Lösen Sie die Schaltersperre [3].

5.	 Das Gerät schaltet sich wieder aus, 
wenn Sie den Hauptschalter [4] 
loslassen. Das Gerät kann nicht auf 
Dauerbetrieb geschaltet werden.

	� Auswechseln der 
Führungsschiene

1.	 Schalten Sie das Produkt aus und 
nehmen Sie den Akkupack [12] heraus.

2.	 Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene Fläche.

3.	 Drehen Sie die Befestigungsschraube 
[8] des Kettenraddeckels [7] 
gegen den Uhrzeigersinn, um die 
Kettenspannung zu lösen und den 
Kettenraddeckel [7] zu entfernen.

4.	 Entfernen Sie die Führungsschiene 
[9] und die Sägekette [10]. Zur 
Demontage halten Sie die 
Führungsschiene [9] in einem Winkel 
von ca. 45 Grad nach oben geneigt, 
um die Sägekette [10] leichter vom 
Kettenrad abziehen zu können.

5.	 Tauschen Sie die Führungsschiene 
[9] aus und montieren Sie 
Führungsschiene und Sägekette 
wie unter „Führungsschiene und 
Sägekette montieren“ beschrieben.

HINWEIS
	u Das Spannen der Sägekette ist im 

Abschnitt „Montage“ beschrieben.

	� Sägetechniken
	� Allgemeine Informationen

HINWEIS
	u Beachten Sie bei der Arbeit 

mit dem Werkzeug die 
Lärmschutzvorschriften und 
andere örtliche Bestimmungen. 
Örtliche Vorschriften können eine 
Eignungsprüfung vorschreiben. 
Erkunden Sie sich bei der 
Forstverwaltung.

	  Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, 
Klammern und Drähte müssen vom 
Baum entfernt werden.

	  Stehen Sie beim Sägen an Hängen 
immer über dem Baumstamm.
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	  Um beim Durchsägen die volle 
Kontrolle zu behalten, verringern Sie 
den Druck am Ende des Schnitts, 
ohne den Griff des Holzschneiders zu 
lockern. Achten Sie darauf, dass die 
Sägekette nicht den Boden berührt. 
Warten Sie nach Beendigung des 
Schnitts, bis der Holzschneider zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie 
ihn entfernen.

	  Schalten Sie den Motor des 
Holzschneiders immer aus, bevor Sie 
zwischen den Bäumen wechseln.

	  Sie haben eine bessere Kontrolle 
über das Produkt, wenn Sie mit der 
Unterkante der Führungsschiene 
sägen (Kette in Zugrichtung).

	  Sie haben eine bessere Kontrolle 
über das Produkt, wenn Sie mit der 
Unterkante der Führungsschiene 
sägen (Kette in Zugrichtung).

	  Die Sägekette darf beim Durchsägen 
des Materials oder danach nicht 
den Boden oder einen Gegenstand 
berühren.

	  Achten Sie darauf, dass die 
Sägekette beim Sägen nicht stecken 
bleibt. Der Stamm darf nicht brechen 
oder splittern.

	  Bitte beachten Sie auch die 
Vorsichtsmaßnahmen zum 
Schutz vor Rückschlag (siehe 
Sicherheitshinweise).

	  Stehen Sie bei Sägearbeiten an 
Hängen immer im Bereich oberhalb 
des Stammes. Um beim Durchsägen 
die volle Kontrolle zu behalten, 
verringern Sie den Druck am Ende 
des Schnitts, ohne den Griff des 
Holzschneiders zu lockern. Achten 
Sie darauf, dass die Sägekette nicht 
den Boden berührt. Warten Sie nach 
dem Schnitt, bis die Sägekette zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie sie 
abnehmen. Schalten Sie den Motor 
des Holzschneiders immer aus, bevor 
Sie zwischen den Bäumen wechseln.

	mWARNUNG!
	u Wenn die Sägekette stecken bleibt, 

versuchen Sie nicht, das Produkt 
mit Gewalt herauszuziehen. Es 
besteht Verletzungsgefahr. Schalten 
Sie den Motor aus und verwenden 
Sie einen Hebelarm oder einen Keil, 
um das Produkt zu befreien.

	� Auf Länge schneiden
Ablängen bedeutet, dass gefällte 
Baumstämme in kleine Abschnitte gesägt 
werden. Stellen Sie sicher, dass Sie einen 
festen Stand haben und verteilen Sie Ihr 
Körpergewicht gleichmäßig auf beide 
Füße. Wenn möglich, sollte der Stamm 
durch Äste, Stämme oder Keile geschützt 
und gestützt werden.

	  Achten Sie darauf, dass die 
Sägekette beim Sägen nicht den 
Boden berührt.

	  Achten Sie auf einen guten Stand 
und stellen Sie sich in abschüssigem 
Gelände oberhalb des Stammes 
auf. Um beim Durchsägen die volle 
Kontrolle zu behalten, verringern Sie 
den Druck am Ende des Schnitts, 
ohne den Griff des Holzschneiders 
zu lockern. Warten Sie nach 
Beendigung des Schnitts, bis die 
Sägekette zum Stillstand gekommen 
ist, bevor Sie sie abnehmen. 
Schalten Sie den Motor des 
Holzschneiders immer aus, bevor Sie 
zwischen den Bäumen wechseln.

	� Baumstamm liegt auf dem 
Boden

Sägen Sie den Stamm von oben 
vollständig durch und achten Sie darauf, 
dass Sie am Ende des Schnitts nicht 
den Boden berühren. Wenn Sie den 
Baumstamm drehen können, sägen Sie 
ihn zu zwei Dritteln durch. Dann drehen 
Sie den Stamm um und sägen den Rest 
von oben durch.
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	� Entasten
Entasten ist die Bezeichnung für das 
Absägen von Ästen und Zweigen von 
einem gefällten Baum.

	mWARNUNG!
	u Viele Unfälle ereignen sich bei der 

Beseitigung von Ästen. Schneiden 
Sie niemals Äste ab, wenn Sie auf 
dem Baumstamm stehen. Achten 
Sie auf den Rückfederungsbereich, 
wenn die Äste unter Spannung 
stehen.

	  Entfernen Sie Stützäste erst nach 
dem Absägen.

	  Unter Spannung stehende Äste 
müssen von unten nach oben 
gesägt werden, um ein Verklemmen 
der Kettensäge zu verhindern. 
Wenn Sie dickere Äste bearbeiten, 
wenden Sie die gleiche Technik 
wie beim Zersägen eines gefällten 
Baumstammes an.

	  Arbeiten Sie links vom Stamm und so 
nah wie möglich an der elektrischen 
Kettensäge. Das Gewicht der Säge 
sollte so weit wie möglich auf dem 
Stamm ruhen.

	  Wechseln Sie die Position, um die 
Äste auf der anderen Seite des 
Stammes abzusägen.

	  Abstehende Äste werden separat 
abgeschnitten.

	� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Der Akkupack [12] 
ist leer oder nicht 
eingelegt

Überprüfen Sie den Ladestand 
und lassen Sie ggf. notwendige 
Reparaturen von einem qualifizierten 
Elektriker durchführen.

Defekter 
Hauptschalter [4]

Lassen Sie ggf. notwenige 
Reparaturen von einem qualifizierten 
Elektriker durchführen.Defekter Motor

Geringere 
Schnittleistung

Falsch montierte 
Sägekette [10]

Sägekette richtig montieren

Sägekette [10] stumpf Kettenzähne schärfen oder neue Kette 
auflegen

Kettenspannung 
unzureichend Kettenspannung prüfen

Säge läuft nur 
schwer, Kette löst 
sich

Kettenspannung 
unzureichend Kettenspannung prüfen

Kette wird heiß, 
Rauchentwicklung 
beim Sägen, 
Verfärbung der 
Schiene

Zu wenig Kettenöl Schmierung der Kette
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	� Reinigung und Wartung
	mWARNUNG!

	u Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
müssen immer bei 
ausgeschaltetem Motor und 
entnommenem Akku durchgeführt 
werden. Verletzungsgefahr! 

	u Lassen Sie Reparatur- und 
Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Gebrauchsanweisung 
beschrieben sind, von unserer 
Fachwerkstatt durchführen.

	u Verwenden Sie ausschließlich 
Original-Ersatzteile. Lassen 
Sie das Produkt abkühlen, 
bevor Sie Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen. 
Es besteht Verbrennungsgefahr!

	u Benutzen Sie 
Schnittschutzhandschuhe, 
wenn Sie die Kette oder die 
Kettenschiene anfassen. 
Verletzungsgefahr durch Schnitte!

	u Schalten Sie das Gerät aus und 
entnehmen Sie den Akku, bevor 
Sie Wartungsarbeiten durchführen.

	� Reinigung
	  Reinigen Sie das Gerät nach jedem 

Gebrauch gründlich. Auf diese Weise 
verlängern Sie die Lebensdauer der 
Maschine und vermeiden Unfälle.

	  Halten Sie die Griffe frei von Benzin, 
Öl oder Fett. Reinigen Sie die Griffe 
ggf. mit einem feuchten, in Seife 
getränkten Tuch. Verwenden Sie zur 
Reinigung keine Lösungsmittel oder 
Benzin!

	  Reinigen Sie die Sägekette nach 
jedem Gebrauch. Verwenden Sie 
dazu einen Pinsel oder ein Tuch. 
Verwenden Sie keine Flüssigkeiten 
zur Reinigung der Kette. Ölen Sie die 
Kette nach der Reinigung leicht mit 
Kettenöl ein.

	  Reinigen Sie die Lüftungsschlitze 
und die Oberflächen des Geräts 
mit einem Pinsel, Wischer oder 
trockenen Tuch. Verwenden Sie 
keine Flüssigkeiten zur Reinigung.

	� Ölen der Sägekette

	mVORSICHT!
	u Reinigen und ölen Sie die Kette 

regelmäßig. Das hält die Kette 
scharf und sorgt für eine optimale 
Maschinenleistung. Schäden, die 
auf eine unzureichende Wartung 
der Sägekette zurückzuführen sind, 
führen zum Erlöschen der Garantie. 
Entfernen Sie den Akku und tragen 
Sie schnittfeste Handschuhe, 
wenn Sie mit der Kette oder der 
Führungsschiene arbeiten.

	u Die Führungsschiene und die 
Kette dürfen niemals ohne Öl 
betrieben werden. Wenn der 
Akku-Holzschneider mit zu wenig 
Öl verwendet wird, verringern 
sich die Schnittleistung und die 
Lebensdauer der Sägekette, da 
die Kette schneller stumpf wird. Zu 
wenig Öl erkennen Sie daran, dass 
sich Rauch entwickelt oder sich die 
Führungsschiene verfärbt.

	mWARNUNG!
	u Schalten Sie das Gerät aus und 

entnehmen Sie den Akku, bevor 
Sie Wartungsarbeiten durchführen.

	  Ölen Sie die Kette nach der 
Reinigung, nach 10 Betriebsstunden 
oder mindestens einmal pro Woche, 
je nachdem, was zuerst eintritt.

	  Vor dem Ölen muss die 
Führungsschiene und insbesondere 
deren Zähne gründlich gereinigt 
werden. Verwenden Sie dazu eine 
Handbürste und ein trockenes Tuch. 
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	  Ölen Sie die einzelnen Kettenglieder 
mit einer Ölspritze mit Nadelspitze 
(im Fachhandel erhältlich). Tragen Sie 
einzelne Tropfen Öl auf die Gelenke 
und die Zahnspitzen der einzelnen 
Kettenglieder auf.

	� Wartungsintervalle
Führen Sie regelmäßig die in der 
folgenden Tabelle aufgeführten 
Wartungsarbeiten durch. Die 
Lebensdauer der Säge wird durch 
regelmäßige Wartung Ihrer Kettensäge 
verlängert. Außerdem erhalten Sie eine 
optimale Schnittleistung und vermeiden 
Unfälle.

	� Wartungsintervall-Tabelle

Teil der Maschine Ausführung Vor jedem 
Gebrauch

Nach 10 
Betriebsstunden

Bestandteile der 
Kettenbremse

Überprüfen, bei Bedarf 
ersetzen Ja

Verzahnung 
Kettenrad 

Auf 
Abnutzungserscheinungen 
prüfen, ggf. ersetzen

Ja

Sägekette [10]
Öl prüfen, ggf. 
nachschleifen oder 
ersetzen

Ja

Führungsschiene [9] Prüfen, reinigen und ölen Ja
Führungsschiene [9] Umdrehen Ja

	� Schärfen der Sägekette

	mWARNUNG!
	u Eine falsch geschärfte 

Sägekette erhöht die Gefahr 
der Rückfederung! Benutzen 
Sie Schnittschutzhandschuhe, 
wenn Sie die Kette oder die 
Kettenschiene anfassen.

HINWEIS
	u Eine scharfe Kette garantiert 

eine optimale Schnittleistung. 
Sie arbeitet sich mühelos 
durch das Holz und hinterlässt 
große, lange Holzspäne. Eine 
Sägekette ist stumpf, wenn man 
das Schneidwerkzeug durch 
das Holz drücken muss und die 
Holzspäne sehr klein sind. Bei 
einer sehr stumpfen Sägekette 
fallen überhaupt keine Späne an, 
sondern nur Sägemehl.

Die sägenden Teile der Kette 
sind die Schneidelemente, die 
aus einer Schneide und einem 
Tiefenbegrenzungsvorsprung bestehen. 
Der vertikale Abstand zwischen diesen 
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beiden bestimmt die Schärfentiefe.
Beim Schärfen der Schneide sind 
folgende Werte zu beachten:

	  Scharfer Kantenwinkel (30°)
	  Brustwinkel (85°)
	  Scheitelwinkel (60°)
	  Schärfentiefe (0,65 mm)
	  Rundfeilen-Durchmesser (4,0 mm)

	mWARNUNG!
	u Abweichungen von den Messdaten 

der Schneidengeometrie 
können zu einer Erhöhung 
der Rückfederungsneigung 
der Maschine führen. Erhöhte 
Unfallgefahr!

Zum Schärfen der Kette sind 
spezielle Werkzeuge erforderlich, die 
gewährleisten, dass die Schneiden im 
richtigen Winkel und in der richtigen 
Tiefe geschärft werden. Unerfahrenen 
Anwendern von Motorsägen empfehlen 
wir, die Sägekette von einem Fachmann 
oder einer Fachwerkstatt schärfen zu 
lassen. Wenn Sie mit dem Schärfen 
der Kette vertraut sind, können Sie die 
Werkzeuge z. B. von Parkside kaufen (z. 
B. Kettenschärfer).

1.	 Die Kette sollte gut gespannt sein, 
um ein einwandfreies Schärfen zu 
gewährleisten.

2.	 Für das Schärfen ist eine Rundfeile 
mit 4,0 mm Durchmesser 
erforderlich.
	mWARNUNG!

	u Andere Durchmesser beschädigen 
die Kette und können zu Gefahren 
bei der Arbeit führen!

3.	 Schärfen Sie nur von innen nach 
außen. Führen Sie die Feile von 
der Innenseite der Schneide zur 
Außenseite. Heben Sie die Feile an, 
wenn Sie sie zurückziehen.

4.	 Schärfen Sie zuerst die Zähne auf 
der einen Seite. Drehen Sie die Säge 
um und schärfen Sie die Zähne auf 
der anderen Seite.

5.	 Die Kette ist verschlissen und muss 
durch eine neue Sägekette ersetzt 
werden, wenn nur noch ca. 4 mm der 
Schneidzähne vorhanden sind.

6.	 Nach dem Schärfen müssen nun alle 
Schneidelemente in Länge und Breite 
gleich sein.

7.	 Nach jedem dritten Schärfen ist die 
Schärftiefe (Tiefenbegrenzung) zu 
überprüfen und die Höhe mit Hilfe 
einer Flachfeile zu korrigieren. Die 
Tiefenbegrenzung sollte etwa 0,65 
mm vom Schneidzahn zurückgesetzt 
werden. Nach dem Zurücksetzen 
der Tiefenbegrenzung runden Sie sie 
vorne ein wenig ab.

	� Inbetriebnahme einer neuen 
Sägekette

Bei einer neuen Kette lässt die 
Spannkraft nach einiger Zeit nach. 
Deshalb müssen Sie die Kette nach den 
ersten 5 Schnitten und spätestens nach 
10 Minuten Sägezeit nachspannen.

	mWARNUNG!
	u Bringen Sie niemals eine neue 

Kette an einem verschlissenen 
Antriebsritzel an oder legen Sie 
sie auf eine beschädigte oder 
verschlissene Kettenschiene. 
Die Kette könnte zurückspringen 
oder reißen, was zu schweren 
Verletzungen führen kann.

	� Wartung der Kette
1.	 Benutzen Sie 

Schnittschutzhandschuhe, wenn Sie 
die Kette oder die Kettenschiene 
anfassen.
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2.	 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie den Akkupack [12] 
heraus.

3.	 Entfernen Sie den Kettenraddeckel 
[7], die Sägekette [10] und die 
Führungsschiene [9].

4.	 Überprüfen Sie die Führungsschiene 
[9] auf Verschleiß.

5.	 Entfernen Sie Grate und glätten 
Sie die Führungsflächen mit einer 
Flachfeile.

6.	 Montieren Sie Führungsschiene [9], 
Sägekette [10] und Kettenraddeckel 
[7] und ziehen Sie die Kettensäge 
fest.

	� Drehen der 
Führungsschiene

	mWARNUNG!
	u Tragen Sie schnittfeste 

Handschuhe, wenn Sie mit 
der Sägekette oder der 
Führungsschiene arbeiten.

Die Führungsschiene [9] muss nach 
einer Betriebszeit von ca. 10 Stunden 
regelmäßig gewendet werden, um 
einen gleichmäßigen Verschleiß zu 
gewährleisten.
1.	 Schalten Sie das Produkt aus und 

nehmen Sie den Akkupack [12] 
heraus.

2.	 Entfernen Sie den Kettenraddeckel 
[7], die Sägekette [10] und die 
Führungsschiene [9].

3.	 Drehen Sie die Führungsschiene um 
ihre horizontale Achse und montieren 
Sie die Schiene und die Kette wie 
unter „Montage von Sägekette und 
Führungsschiene“ beschrieben. 
Achten Sie dabei auf die richtige 
Drehrichtung der Sägekette!

	� Ersatzteile / Zubehör
Kompatible Ersatzteile für dieses Gerät 
können Sie unter www.Optimex-Shop.
com erwerben. Bitte halten Sie für 
Ihre Bestellung die Bestellnummer 
bereit. Bestellungen können nur online 
aufgegeben und bearbeitet werden. 
Wenn Sie nicht sicher sind, wo Sie 
kompatible Teile kaufen können, wenden 
Sie sich bitte an die Lidl Service-Hotline.
Position Beschreibung Bestell-Nr.
9 Führungsschiene 4809999049999
10 Sägekette 4809999029999
11 Kettenschutz 4809999039999

Das Gerät ist mit allen „X 20 V TEAM“-
Akkus kompatibel. Für eine optimale 
Leistung empfehlen wir die Verwendung 
der unten aufgeführten Akkupacks:

Parkside 20V Akkupack
PAP 20 B1 2Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:

Deutschland (lidl.de), Frankreich (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tschechische Republik 
(lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), Polen (lidl.
pl), Slowakei (lidl.sk), Spanien (lidl.es)

Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen. 

Der Weiterverkauf oder die Weitergabe 
des Produkts erfordert die Einbeziehung 
aller Artikel, die Teil des Produkts sind.
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	� Lagerung
	  Reinigen Sie die Geräte, bevor Sie 

sie wegstellen.
	  Streifen Sie die 

Sägeschnittschutzhülle über.
	  Das Gerät trocken und außer 

Reichweite von Kindern 
aufbewahren.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde 
oder Stadtverwaltung.
�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren Öffnungszeiten können 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden. 
Geben Sie Batterien /Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien / 
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien / den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Batterien / Akkus dürfen nicht über 
den Hausmüll entsorgt werden. 
Sie können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie 
folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien / Akkus bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.



162 DE/AT/CH

Sollte das Produkt innerhalb von 3 
Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl 
– kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. 
B. Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. 
IAN 480999_2410) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, 
und suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 480999_2410 gelangen Sie zur 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Service 
	� Service Deutschland

	 Tel.:	 �0800 5435 111
	 E-Mail:	�owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	�owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	�owim@lidl.ch 

Serbisches Konformitätszeichen 
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	� EU-Konformitätserklärung

 

 





















 
   

 































 

 




